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Important Safety Information

Read these instructions carefully and retain for future reference.

Before using for the first time, remove all packaging and any labels. (All labels
on the base of the machine should not be removed.) Wash the parts, see: Care
and Cleaning.

If the plug or cord is damaged it must, for safety reasons, be replaced by
Kenwood or an authorised Kenwood repairer in order to avoid a hazard.

Turn the speed control to ‘O’ (OFF) position and unplug:

O before fitting or removing outlet covers/tools/attachments;

O after and when not in use;

O before cleaning.

Do not operate your appliance for longer than the times specified below
without a rest period. Processing continuously for longer periods can damage
your appliance.

Function/Attachment Maximum Rest Period Between
OperationTime Operations
Dough Tool 15 mins Unplug the appliance and
allow to cool down for
15 minutes

Keep your fingers away from moving parts and fitted attachments. Never put
your hand/fingers in the hinge mechanism.

Always keep body parts, hair and jewellery and loose clothing away from
moving parts and fitted attachments.

Never leave the Stand Mixer unattended when it is operating.

Never use a damaged appliance. Get it checked or repaired: see ‘Service and
Customer Care’ section.

Never let the cord hang down where a child could grab it.

Never let the power unit, cord or plug get wet.

Ensure that no bowl tools are fitted or stored in the bow! when using the drive
outlets.

Ensure that the bowl is always fitted when operating the appliance when using
a bowl tool.

Do not use more than one outlet (Bowl! Tool Socket or High Speed Outlet) at a
time.

Never use an unauthorised attachment.

When using an attachment, read the safety instructions that come with it.
Take care when removing bowl tools after extended use as they may get hot.
Never exceed the maximum quantities and speeds stated in the
Recommended Usage Chart.

Take care when lifting this appliance. Ensure the head is correctly latched in
the down position and that the bowl, tools, outlet covers and cord are secure
before lifting.

When moving the appliance always pick up by the base and mixer head.

Do not move or adjust the mixer head with an attachment fitted as the
Kitchen Machine could become unstable.



Do not operate your appliance near the edge or overhanging the work surface
or apply force to an attachment when fitted, as this may cause the unit to
become unstable and tip over, which may result in injury.

The short power-supply cord is used to reduce risk resulting from becoming

entangled in or tripping.

Extension cords may be used if care is exercised in their use.

If an extension cord is used:

1  The marked electrical rating of the extension cord should be at least the
same as or greater than the electrical rating of the appliance.

2 The cord should be arranged so that it will not drape over the countertop
or tabletop where it can be pulled on by children or tripped over
unintentionally.

3. The extension cord should be an earthed-type 3-wire cord. The electrical
rating of the appliance is listed on the bottom of the unit.

Misuse of your appliance can result in injury.

This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its cord

out of reach of children.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the

appliance.

Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental

capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given

supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if
they understand the hazards involved.

Only use the appliance for its intended domestic use. Kenwood will not accept

any liability if the appliance is subject to improper use, or failure to comply

with these instructions.

Power Consumption

With speed control in "O" position - Automatic switching to OFF Mode: Not
applicable.

With the motor operating continuously - Automatic switching to OFF Mode:
Approximately 30 minutes.

OFF Mode Power: <0.3W

Before Plugging in

® Make sure your electricity supply is the same as the one shown on the underside of your

appliance.

® This appliance conforms to EC Regulation 1935/2004 on materials and articles intended to

come into contact with food.




Care and Cleaning

® Always switch off and unplug before cleaning.
® [or easier cleaning always wash the parts immediately after use.

Power Unit

® \Wipe with a damp cloth, then dry. (Including the feet on the underside of the
machine)

® Never use abrasives or immerse in water.

® Ensure the feet on the base of the mixer are kept clean.

Bowl and Tools

® \Wash by hand, then dry thoroughly or wash in the dishwasher.

® Never use a wire brush, steel wool or bleach to clean your stainless steel bowl.
Use vinegar to remove limescale.

® Keep away from heat (cooker tops, ovens, microwaves).






Parts List




Key

optional attachments/attachment
instruction manuals not include in your
pack visit www.kenwoodworld.com or the
website specific to your country.

Head release lever
Tool Storage

Cord Storage
Beater

@ Dough Hook
() High Speed Outlet Cover @® Whisk
(@ High Speed Outlet Removable Tool Guard
@ Mixer head @ Measuring Spoon
@ Tool Socket Splashguard
® Bowl
(® Power unit Optional Attachments
@ On/Off and speed control For more information on how to order
)
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To Use Your Stand Mixer

Usage Diagrams and Usage Instructions




IMPORTANT

® Ensure that the speed control is in the "O" Off position before changing the position
of the mixer head.
® Never block the ventilation outlet during operation, Beware of hot air from the
ventilation outlet during operation.
® [f using the splashguard, this must be fitted before inserting the tool guard and tool.
® Ensure that no bowl tools are fitted or stored in the bowl when using other outlets.
® Do not use the whisk for heavy mixtures (all in one cakes and creaming fat & sugar) as
you could damage it.
® Never exceed the maximum capacities and speeds stated - you may overload the
machine.
® \When creaming fat and sugar for cake mixes, always use the fat at room temperature
or soften it first.
® Ensure the feet and work surface are clean and dry before using the product.
® |f the mixer head is raised during operation, the machine will continue to operate.
Always switch off before raising the head.
® The machine will not operate unless all the outlet covers are correctly fitted.
® [f you hear the machine labouring either switch off and remove some of the mixture
or increase the speed.
® Your mixer has been fitted with a ‘soft start’ feature to minimise spillage. However if
the machine is switched on with a heavy mixture in the bowl! such as bread dough,
you may notice that the mixer takes a few seconds to reach the selected speed.
® Always remove attachments fitted to the outlets before raising the mixer head.
To prevent food ingress, ensure that the tool guard is fitted to the tool socket before
inserting a tool.
K-Beater
® Not suitable for processing pasta dough.
Dough Tool
® To prevent food ingress - always ensure the guard is fitted to the tool socket before
inserting the dough tool.
® Some movement of the mixer head is normal when mixing heavy loads such as bread
dough.
® Pasta Dough - Flour varieties can vary, add additional water 1 tbsp at a time if
necessary to achieve a smooth pasta dough.
1 Press down the head release lever and gently raise the mixer head.
2 Fit the bowl, turn clockwise to lock.
3 Fit the tool guard onto the tool socket.
4 Push the selected tool into the socket - you will hear a ‘click’ when fitted securely.
5 Add the relevant ingredients to the bowl to be mixed.
6 Press down the head release lever and lower the head gently down.
7 Plug into the power supply.
8 Turn the speed control to the desired setting. Use pulse (P) for short bursts of speed.
9 After processing turn the speed control to ‘O’ and unplug from the power supply. Raise

the mixer head and whilst holding it steady, pull the tool from the outlet.
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Hints and Tips

® To fully incorporate the ingredients, stop mixing and scrape down the bowl! with the
spatula frequently.

® To avoid splashing of ingredients gradually increase the speed.

® Use the splashguard when processing large quantities (including dough) to avoid
spraying of ingredients.

Hints and Tips - Whisk

® Best results achieved when eggs are at room temperature.

® Before whisking egg whites, make sure there is no grease or egg yolk on the whisk or
the bowl.

® Mayonnaise - for best results scrape down the bowl after the addition of the oil and run
for a further 10 secs at max speed.

® Batter Mixes - add the flour to the bowl first, then liquid and mix on minimum speed to
incorporate the ingredients.

Hints and Tips - K-Beater
® [or best results, always use room temperature butter and margarine when making
cakes.

Hints and Tips - Dough Tool

® The ingredients mix best if you put liquid in first.

® At intervals stop the machine and scrape the mixture off the dough hook.

® [lour - Different batches of flour vary in the amount of liquid required. The stickiness
of the dough has a direct effect on the load on the machine. Keep the machine under
observation whilst the dough is mixing.

Electronic Speed Sensor Control

Your mixer is fitted with an electronic speed sensor control that is designed to maintain
the speed under different load conditions, such as when kneading bread dough or when
eggs are added to a cake mix. You may therefore hear some variation in speed during the
operation as the mixer adjusts to the load and speed selected - this is normal.

1



Usage Chart

(7

<

Min Max (Mins)
- Min
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Usage Chart
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4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
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D3| xe| L | 2
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= Min 10 secs
6 v 025L 1L J J
[ <) Max 45-50 mins
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Recipes

White Bread Dough

500 g Flour

5 g Salt

8 g Fast Action Dried Yeast
280 ml Water

7 g Lard or Butter

1 Fit the bowl! to the Stand Mixer.

2 Pour the water into the bowl, followed by the remaining ingredients.

3 Mix on minimum speed for 45-60 seconds or until a dough is formed.

4 Knead on speed 3 for 5-7 minutes.

5 Place the dough into one 2lb (900 g) loaf tin or shape into rolls and place onto a
greased baking tray.

6 Cover with a tea towel and leave the dough to rise in a warm place for 45-60 minutes
until doubled in size.

7 Bake at 200°C for 40 minutes or 15-20 minutes for rolls.

Pizza Dough

500g Flour

30g Olive Oil

79 Salt

79 Yeast

300mI Water

1 Fit the bowl to the stand mixer.

2 Add all of the ingredients.

3 Fit the dough hook and lower the head.

4 Mix on minimum speed for 45-60 seconds until a dough is formed.

5 Knead on speed 3 for 5-7 minutes.

6 Shape the dough into a ball on a floured work surface.

7 Cover the dough with a damp tea towel and leave to rest for 30-40 minutes in a warm
place.

8 Divide into 2 and roll out into two 25-30 cm pizza bases.

9 Transfer to a semolina covered baking tray. Garnish/top your pizza and bake for

10-15 minutes at 240°C.

Prune Marinade
250 g Honey (stored in fridge at 4°C - 5°C)

20 g Prunes

50 ml Water

1 Place all ingredients into the mini chopper/mill.
2 Fit the attachment to the power unit.

3 Switch to pulse for 5 seconds

4 Use as required.

Note: Mini chopper/mill attachment available to purchase separately.
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To Fit and Use Your Splashguard

Usage Diagrams and Usage Instructions

Important

® During mixing, ingredients can be added directly to the bowl via the chute of the
splashguard.

® You do not need to remove the splashguard to change tools.

15
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5

Raise the mixer head until it locks.

Fit the bowl! onto the base.

Push the splashguard onto the underside of the mixer head until it clips in securely. The
chute section should be positioned as shown.

Insert required tool.

Lower the mixer head.

Note: once the splashguard has been fitted it can be rotated 90 degrees to the left or right,
depending on what position the mixer is used in.

6

7

To remove the splashguard, raise the mixer head until it locks, then pull down on the
splashguard.

The measuring spoon can additionally be used as a cover to the feed chute. To secure,
lower the measuring spoon onto the feed chute and push into place.

Note: the measuring spoon will fit into the feed chute in either direction.

Cord Storage

=




Service and Customer Care

® |f you experience any problems with the operation of your appliance, before
requesting assistance refer to the ‘Troubleshooting Guide’ section in the manual or visit
www.kenwoodworld.com.

® Please note that your product is covered by a warranty, which complies with all legal
provisions concerning any existing warranty and consumer rights in the country where the
product was purchased.

® |f your Kenwood product malfunctions or you find any defects, please send it or bring it
to an authorised KENWOOD Service Centre. To find up to date details of your nearest
authorised KENWOOD Service centre visit www.kenwoodworld.com or the website specific
to your Country.

® Designed and engineered by Kenwood in the UK.
® Made in China.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE
WITH THE EUROPEAN DIRECTIVE ON WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT
(WEEE)

At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste. It must be
taken to a special local authority differentiated waste collection centre or to a dealer providing
this service.
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Troubleshooting Guide

Problem

Cause

Solution

Appliance stopped
during operation.

No Power.

Check appliance is plugged in.

Machine overloaded/
maximum capacities
exceeded, 30 mins
continuous operation
exceeded.

Turn the speed switch to the off
position, wait a few seconds and
then re-select the speed. The
appliance should resume operating
straight away.

If the machine fails to start, return
the speed control to "O" and unplug
and wait for 30 minutes before re-
starting.

Check maximum capacities in the
‘Recommended Usage Chart’.

Qutlet covers not fitted
or unlocked.

Check that the outlet cover/s are
fitted correctly.

High speed attachments
not operating.

Attachment not fitted
and locked on correctly.

Check attachment locked on
correctly.

Movement on the
worksurface.

Feet on the underside of
the unit are wet or dirty.

Regularly check the feet are clean
and dry.

Unable to lift the mixer
head.

Speed control dial is set
to ON.

Set dial to “O”

Unable to rotate the
speed control dial.

Mixer head is not locked
into position.

Check mixer head is locked fully in
either the UP or DOWN position.
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Belangrijke veiligheidsinformatie

® | ees deze instructies zorgvuldig door en bewaar ze voor toekomstig gebruik.

® Verwijder al het verpakkingsmateriaal en alle labels alvorens dit product voor
de eerste keer te gebruiken. (Het vermogenslabel aan de onderkant van de
machine mag niet worden verwijderd.) Was de onderdelen, zie: ‘Onderhoud en
reiniging’.

® Als de stekker of het snoer beschadigd is, moet het om veiligheidsredenen
door Kenwood of een door Kenwood geautoriseerd reparatiebedrijf vervangen
worden, om gevaar te voorkomen.

® /et de snelheidsregeling op ‘O’ (uit) en haal de stekker uit het stopcontact:
O voordat u contactdeksels/hulpstukken monteert of verwijdert
O na gebruik en indien niet in gebruik
O voordat u de machine schoonmaakt.

® Gebruik uw apparaat nooit langer dan hieronder staat aangegeven zonder
een pauze. Als u het apparaat langere tijd zonder pauze gebruikt, kan dat
schade veroorzaken.

Functie / hulpstuk Maximale inschakeltijd Pauze tussen twee
inschakelingen

Deeghulpstuk 15 minuten Haal de stekker uit het
stopcontact en laat het
apparaat 15 minuten
afkoelen

® Houd uw vingers uit de buurt van bewegende onderdelen en aangebrachte
hulpstukken. Steek nooit uw hand/vingers in het scharniergedeelte.

® Houd altijd lichaamsdelen, haar, sieraden en losse kleding uit de buurt van
bewegende onderdelen en geplaatste hulpstukken.

® De keukenmachine tijdens gebruik nooit onbeheerd achterlaten.

® Gebruik de machine niet als hij beschadigd is. Laat hem nakijken of repareren:
zie paragraaf ‘Onderhoud en klantenservice’.

® | aat het snoer nooit overhangen, zodat een kind erbij kan.

® /org ervoor dat het motorblok, het snoer en de stekker nooit nat worden.

® Zorg dat er geen menghulpstukken bevestigd zijn of in de kom aanwezig zijn
als de aandrijvingscontacten gebruikt worden.

® Zorg dat de kom altijd is aangebracht wanneer u het apparaat met een
komhulpstuk gebruikt.

® Gebruik nooit meer dan één contact (contact voor komhulpstuk en contact
voor hoge snelheid) tegelijk.

® Gebruik nooit een niet-goedgekeurd hulpstuk.

® Als u een hulpstuk gebruikt, dient u altijd de meegeleverde
veiligheidsinstructies te lezen en volgen.

® \Wees altijd voorzichtig wanneer u komhulpstukken verwijdert na langdurig
gebruik, omdat die heet kunnen zijn.

® Overschrijd nooit de maximaal aanbevolen hoeveelheden en snelheden die
worden vermeld in de tabel voor aanbevolen gebruik.
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Wees voorzichtig wanneer u de machine optilt. Zorg ervoor dat de

kop omlaag staat en vergrendeld is, en dat de kom, de hulpstukken, de

contactdeksels en het snoer vast zitten voordat u de machine optilt.

Wanneer u het apparaat moet verplaatsen, pak het dan altijd op bij de voet en

de mengkop.

Verplaats of verstel de mengkop nooit als er een hulpstuk is geplaatst, want

dan kan de keukenmachine onstabiel worden.

Gebruik uw apparaat niet in de buurt van de rand of overhangend

werkopperviak en oefen geen kracht uit op een vastgemaakte bevestiging,

omdat dit ertoe kan leiden dat het apparaat instabiel wordt en kantelt, wat kan

resulteren in verwondingen.

Het snoer is kort om risico op verstrengeling of struikelen te voorkomen.

Een verlengsnoer kan gebruikt worden, maar wees voorzichtig.

Als u een verlengsnoer gebruikt:

1. Het aangegeven elektrische vermogen van het verlengsnoer moet minstens
hetzelfde of hoger zijn dan het elektrisch vermogen van het apparaat.

2. Zorg ervoor dat het snoer niet over het aanrecht of de tafel hangt waar
kinderen eraan kunnen trekken of apparaat, dit altijd kunnen struikelen.

3. Het verlengsnoer moet geaard zijn en drie aders hebben. Het vermogen
staat onder op het apparaat vermeld.

Misbruik van dit apparaat kan persoonlijk letsel veroorzaken.

Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het apparaat en

het snoer buiten het bereik van kinderen.

Kinderen mogen de machine alleen onder toezicht gebruiken, om te

voorkomen dat ze ermee spelen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde

lichamelijke, sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrek aan ervaring en

kennis mits ze onder toezicht staan of instructie hebben gekregen over het

veilige gebruik van het apparaat, en de betrokken risico’s begrijpen.

Gebruik het apparaat alleen voor het huishoudelijke gebruik waarvoor het is

bedoeld. Kenwood kan niet aansprakelijk worden gesteld in als het apparaat is

misbruikt of als deze instructies niet zijn opgevolgd.

Stroomverbruik

Met de snelheidsregelaar in de stand ‘O’ - Automatisch overschakelen naar de
UIT-modus: niet van toepassing.

Met de motor in continu bedrijf - Automatisch overschakelen naar de UIT-
modus: ongeveer 30 minuten.

Voeding in UIT-modus: < 0,3 W.

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt

® Controleer of de elektriciteitsvoorziening dezelfde spanning heeft als op de onderkant van

het apparaat wordt aangegeven.

® Dit apparaat voldoet aan EG Verordening 1935/2004 inzake materialen en voorwerpen die

bestemd zijn om met levensmiddelen in contact te komen.
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Onderhoud en reiniging

® Apparaat altijd uitzetten en de stekker uit het stopcontact halen voor het
reinigen.
® Het reinigen is makkelijker als u de onderdelen direct na gebruik reinigt.

Motorblok

® \eeg ze met een vochtige doek schoon en droog ze af (inclusief de voeten
aan de onderkant van de machine).

® Gebruik nooit schuurmiddelen en dompel de onderdelen nooit onder in water.

® /org ervoor dat de pootjes aan de onderkant van de keukenmachine altijd
schoon zijn.

Kom en hulpstukken

® \Was de kom met de hand en droog hem goed af, of plaats hem in de
vaatwasmachine.

® Gebruik geen staalborstel, schuursponsje of bleekmiddel om uw roestvrijstalen
kom te reinigen. Gebruik azijn om kalkaanslag te verwijderen.

® Houd de kom uit de buurt van hittebronnen (gaspitten, ovens, magnetrons).

22
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Onderdelenlijst
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Legenda

PEEAIRIREEPOEPLVO®EO

Hogesnelheidscontactdeksel
Hogesnelheidsaandrijving
Mengkop

Contact voor het hulpstuk
Kom

Motorblok

Aan/uit en snelheidsregeling
Vrijzethendel voor de kop
Hulpstukopbergvak
Snoeropbergvak

Klopper

Deeghaak

Garde

Verwijderbare hulpstuklbescherming

Maatlepel
Spatscherm

Accessoires

Voor meer informatie of om extra
accessoires of gebruiksaanwijzingen
daarvoor te bestellen, gaat u naar www.
kenwoodworld.com of naar de specifieke
website voor uw land.

>
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De keukenmachine gebruiken

Gebruiksdiagrammen en gebruiksaanwijzing

26



Belangrijk

® 7Zorg dat de snelheidsregelaar in de stand "O" (uit) staat alvorens de positie van de
mengkop aan te passen.

® De ventilatieopening tijdens gebruik nooit blokkeren. Wees voorzichtig, er komt hete
lucht uit de ventilatieopening tijdens gebruik.

® Als u het spatdeksel gebruikt, moet dat worden aangebracht alvorens de
hulpstukbescherming en het hulpstuk te plaatsen.

® Zorg dat er geen komhulpstukken in de kom zijn aangebracht of opgeslagen wanneer
u andere contacten gebruikt.

® (Gebruik de garde niet voor dikke mengsels (bijv. deeg waarvoor alle ingrediénten
tegelijk in de kom worden gedaan, of om vet en suiker tot room te kloppen). Dat zou
de garde namelijk kunnen beschadigen.

® Nooit de aangegeven maximale capaciteit overschrijden, anders raakt de machine
overbelast.

® \Wanneer u boter en suiker voor taartbeslag vermengt, moet u de boter altijd eerst op
kamertemperatuur brengen of verzachten.

® Zorg dat de voeten en het werkoppervlak schoon en droog zijn alvorens het product
te gebruiken.

® Als de mengkop tijdens gebruik omhoog wordt gezet, blijft de machine werken. Zet
het apparaat altijd uit alvorens de kop omhoog te brengen.

® Het apparaat werkt alleen als alle afdekkingen op juiste wijze op de contacten zijn
aangebracht.

® Als u hoort dat het apparaat moeizaam werkt, zet het dan uit en verwijder een deel
van het mengsel of gebruik een hogere snelheid.

® Uw machine is uitgerust met een ‘zachte start’-functie, zodat zo min mogelijk gemorst
wordt. Als de machine echter wordt aangezet terwijl er een zwaar mengsel in de kom
zit, zoals brooddeeg, dan zult u merken dat de machine er enkele seconden over zal
doen om de gewenste snelheid te bereiken.

® Verwijder op de contacten aangebrachte hulpstukken altijd alvorens de mengkop
omhoog te brengen.

® Zorg dat hulpstukbescherming op het contact voor het hulpstuk is aangebracht
alvorens een hulpstuk te plaatsen; dit om te voorkomen dat er voedsel in het contact
komt.

K-klopper

® Niet geschikt voor het verwerken van pastadeeg.

Deeghulpstuk

® /org dat de bescherming altijd op het contact voor het hulpstuk is aangebracht
alvorens de deeghaak in het contact te steken; dit om te voorkomen dat er voedsel
binnendringt.
® Het is normaal dat de mengkop een beetje beweegt als die een zwaar mengsel zoals
brooddeeg verwerkt.
® Pastadeeg - Bloemvariéteiten kunnen variéren, voeg zo nodig telkens 1 eetlepel water
toe om een glad pastadeeg te verkrijgen.
1 Druk de vrijzethendel naar beneden en breng de mengkop rustig omhoog.
2  Plaats de kom en draai deze naar rechts om te vergrendelen.
3 Plaats de hulpstukbescherming op het contact voor het hulpstuk.
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4 Duw het geselecteerde hulpstuk in het contact. U hoort een klik als het goed vastzit.

5 Doe de te mengen ingrediénten in de kom.

6 Duw de vrijzethendel naar beneden en breng de mengkop omlaag, totdat hij vast zit.

7 Steek de stekker in het stopcontact.

8 Zet de snelheidsregeling op de gewenste snelheid of gebruik de pulseerknop (P) voor
korte stroomstoten.

9 Zet na het verwerken de snelheidsregeling op ‘O’ (uit) en haal de stekker uit het
stopcontact. Zet de mengkop omhoog, houd hem tegen en trek het hulpstuk uit het
contact.

Hints en tips

® Stop de machine regelmatig om de kom met de spatel af te schrapen, zodat alle
ingrediénten goed worden gemengd.

® Als u wilt voorkomen dat de ingrediénten opspatten, verhoogt u de snelheid geleidelijk.

® Gebruik het spatdeksel als u grote hoeveelheden verwerkt (inclusief deeg) om te
voorkomen dat de ingrediénten eruit spatten.

Hints en tips - Garde

® Het beste is om eieren eerst op kamertemperatuur te brengen, voordat u ze gaat
kloppen.

® Zorg ervoor dat er geen boter of eigeel op de garde of in de kom aanwezig is als u
eiwit gaat opkloppen.

® Mayonaise: voor het beste resultaat schraapt u na het toevoegen van de olie langs
de binnenkant van de kom en laat u de machine dan nog 10 seconden op maximale
snelheid draaien.

® Beslag: doe eerst de bloem in de kom, dan de vloeistof en mix dit op de laagste stand
om de ingrediénten te mengen.

Hints en tips - K-klopper
® \/oor de beste resultaten gebruikt u boter en margarine voor gebak altijd op
kamertemperatuur.

Hints en tips - Deeghulpstuk

® De ingrediénten zullen het beste mengen als u eerst de vloeistof in de kom giet.

® Stop de machine af en toe om het deeg van de deeghaak af te schrapen.

® Bloem - Er bestaat een groot verschil tussen verschillende soorten bloem en de
hoeveelheid vloeistof die ervoor nodig is. De kleverigheid van het deeg heeft een groot
effect op de belasting van de machine. Aangeraden wordt de machine in de gaten te
houden wanneer het deeg wordt gekneed.

Elektronische snelheidsregelingsensor

Deze machine is uitgerust met een elektronische snelheidsregelingsensor die speciaal werd
ontworpen om een constante snelheid bij verschillende belastingen te handhaven, zoals bij
het kneden van brooddeeg of wanneer eieren aan een cakemix worden toegevoegd.
Daarom is het mogelijk dat u tijdens de werking snelheidsvariaties hoort, aangezien de
mixer de snelheid automatisch aan de belasting en aan de gekozen snelheid aanpast: dit is
normaal.
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Tabel voor aanbevolen gebruik

4 7| @
Min Max :
= Min
(Co 5 D100 600 g 1.3 kg d 8-9 min.
Max
Min
600 g 2 kg J 60 sec.
Max
- Min 60 sec.
inml @ @ 400 g 750 g l l
Max 10 min.
(s <r§i?>
Min Max :
Min 60 sec.
{ 1
3 5-14 min.
Min
J 5
2
Min 60 sec.
{ 1
3 5-14 min.
Min 60 sec.
i d
3 5-14 min.
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Tabel voor aanbevolen gebruik

G | S
Min Max :
Min
D> ||| b |
Max
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min
Dxs| Dxs| 4 | =2
Max
Min 10 sec.
0 @ 0,25 | 11 d J
(<) Max 45-50 min.
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Recepten

Deeg voor witbrood

500 g bloem

5 g zout

8 g snelwerkende gedroogde gist
280 ml water

7 g vet of boter

1

Zet de kom op de keukenmachine.

2 Giet het water in de kom, gevolgd door de rest van de ingrediénten.

3 Meng op de minimumsnelheid gedurende 45-60 seconden of totdat er zich een deeg
heeft gevormd.

4 Verwerk gedurende 5-7 minuten op snelheid 3.

5 Plaats het deeg in één broodblik van 900 g of rol het tot broodjes en plaats die op een
ingevette bakplaat.

6 Dek af met een theedoek en laat het deeg op een warme plek 45-60 minuten rijzen
totdat de deegbal dubbel zo groot is.

7 Bak op 200 °C gedurende 40 minuten of 15-20 minuten voor broodjes.

Pizzadeeg

500 g bloem

30 g olijfolie

79 zout

7 g gist

300 ml water

NN

o Ul

Zet de kom op de keukenmachine.

Voeg alle ingrediénten toe.

Plaats de deeghaak en breng de kop omlaag.

Meng op minimale snelheid gedurende 45-60 seconden totdat er zich een deeg heeft
gevormd.

Kneed gedurende 5-7 minuten op snelheid 3.

Strooi wat bloem op het werkoppervlak en vorm het deeg in een bal.

Bedek het deeg met een vochtige theedoek en laat het 30-40 minuten rusten op een
warme plek.

Verdeel het in tweeén en rol het uit tot twee pizzabodems van 25-30 cm.

Plaats op een met griesmeel bedekte bakplaat. Beleg uw pizza en bak hem

10-15 minuten op 240 °C.

Pruimenmarinade

250 g Honing (in de koelkast bewaard bij 4 °C tot 5 °C)
20 g pruimen

50 ml water

NN

Doe alle ingrediénten in het mini hakhulpstuk/de molen.
Zet het hulpstuk op het motorblok.

Pulseer 5 seconden.

Gebruik als nodig.

Let op! Mini hakhulpstuk/molenhulpstuk zijn apart verkrijgbaar.
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Aanbrengen en gebruik van het spatscherm

Gebruiksdiagrammen en gebruiksaanwijzing

Belangrijk

® Tijdens het mengen kunnen ingrediénten via de trechter van het spatdeksel
rechtstreeks in de kom worden gedaan.

® U hoeft het spatdeksel niet te verwijderen om van hulpstuk te wisselen.

32



4
5

Beweeg de mengkop omhoog totdat die vergrendeld is.

Zet de kom op voet.

Duw het spatdeksel op de onderkant van de mengkop totdat het goed vastzit. De tre-
chter moet zoals afgebeeld geplaatst zijn.

Plaats het benodigde hulpstuk.

Breng de mengkop omlaag.

Let op! Wanneer het spatdeksel is geplaatst, kan dit 90 graden naar links of rechts worden
gedraaid, afhankelijk van de stand waarin de keukenmachine wordt gebruikt.

6

7

Om het spatdeksel te verwijderen, brengt u de mengkop omhoog totdat die vergren-
deld is en trekt u het spatdeksel naar beneden.

De maatlepel kan ook worden gebruikt als een deksel op de vultrechter. Plaats de
maatlepel op de vultrechter en duw hem op zijn plaats.

Let op! De maatlepel past in beide richtingen op de vultrechter.

Snoeropbergvak

=
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Onderhoud en klantenservice

e Als uproblemen ondervindt met de werking van de machine, raadpleegt u de informatie
onder ‘Problemen oplossen’ in deze handleiding of gaat u naar www.kenwoodworld.com.

e Dit product is gedekt door een garantie die voldoet aan alle wettelijke regels voor
bestaande garanties en consumentenrechten die gelden in het land waar het product is
gekocht.

e Als uw Kenwood product niet goed functioneert of als u defecten opmerkt, kunt u het naar
een erkend Service Center van KENWOOD sturen of brengen. Voor informatie over het
KENWOOD Service Center bij u in de buurt gaat u naar www.kenwoodworld.com of naar
de specifieke website in uw land.

e Ontworpen en ontwikkeld door Kenwood in het VK.
e Vervaardigd in China.

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE JUISTE VERWIJDERING VAN HET PRODUCT
VOLGENS DE EUROPESE RICHTLIJN BETREFFENDE AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN
ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA)

Aan het einde van de levensduur van het product mag het niet samen met het gewone
huishoudelijke afval worden verwijderd. Het moet naar een speciaal centrum voor gescheiden
afvalinzameling van de gemeente worden gebracht, of naar een verkooppunt dat deze service
verschaft.
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Problemen Oplossen

Probleem

Oorzaak

Oplossing

Machine stopt tijdens
werking.

Geen stroom.

Controleer of de stekker in het
stopcontact zit.

Machine overbelast/
maximale capaciteit

is overschreden, 30
minuten continu bedrijf is
overschreden.

Zet de snelheidsregeling uit, wacht
enkele seconden en kies dan weer de
gewenste snelheid. De machine start
dan onmiddellijk weer.

Als de machine niet start, zet de
snelheidsregelaar dan weer op "O",
haal de stekker uit het stopcontact en
wacht 30 minuten alvorens de machine
opnieuw te starten.

Controleer maximumcapaciteit in de
tabel voor aanbevolen gebruik.

Contactdeksel is niet
aangebracht of niet
vergrendeld.

Controleer dat contactdeksel(s)
correct geplaatst zijn.

Snelle hulpstukken
werken niet.

Hulpstuk niet correct
geplaatst of niet
vergrendeld.

Controleer dat hulpstuk correct is
vergrendeld.

Beweging van het
werkopperviak.

Pootjes aan de onderzijde
van de machine zijn nat of
vuil.

Controleer regelmatig of de pootjes
schoon en droog zijn.

Kan de mengkop niet
omhoog krijgen.

Snelheidsregelaar staat op
ON (aan).

Zet hem op "O”.

Kan de
snelheidsregelaar niet
draaien.

Mengkop is niet
vergrendeld.

Controleer dat de mengkop helemaal
OMHOOG of OMLAAG staat.
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Informations importantes en matiére de
sécurité

Lisez et conservez soigneusement ces instructions pour pouvoir vous y
référer ultérieurement.

Avant la premiére utilisation, retirez tous les emballages et toutes les
étiquettes. (L'étiquette signalétique située sur la base de la machine ne doit
pas étre enlevée). Lavez les pieces, voir : Nettoyage et entretien.

Si le cordon ou la prise sont endommagés, il faut les faire remplacer, pour des
raisons de sécurité, par Kenwood ou un réparateur agréé par Kenwood pour
éviter tout accident.

Mettez le sélecteur de vitesse sur la position « O » (Arrét) et débranchez
lappareil :

O avant d'installer ou de retirer le cache-sortie/I'ustensile/I'accessoire ;

O apreés utilisation ou lorsgu’il n’est pas utilisé ;

O avant toute opération de nettoyage.

N’'utilisez pas votre appareil pendant plus de temps que celui spécifié
ci-dessous sans période d’arrét. Si vous I'utilisez pendant de plus longues
périodes, vous risquez d’endommager 'appareil.

Fonction/accessoire Temps d’utilisation Temps d'arrét entre les
maximal utilisations

Pétrin 15 minutes Débranchez I'appareil et
laissez refroidir pendant
15 minutes

N’approchez jamais vos doigts des éléments ou des accessoires mobiles. Ne
mettez jamais vos doigts ou la main dans la charniere de 'appareil.

Eloignez toujours les parties de votre corps, vos cheveux, bijoux et vétements
amples des pieces mobiles et des accessoires installés.

Ne laissez jamais le robot patissier multifonction sans surveillance lorsqu’il
fonctionne.

N'utilisez jamais un appareil endommagé ou en mauvais état. Faites-le vérifier
et réparer. Pour cela reportez-vous a la rubrique ‘Service aprés-vente’.

Ne laissez jamais le cordon pendre de telle facon gu’un enfant puisse s’en
saisir.

Veillez a ne jamais mouiller le bloc moteur, le cordon d’alimentation ou la prise.
Veillez a ce que gu’aucun accessoire de bol ne soit installé ni présent dans le
bol lors de I'utilisation des sorties a entrainement.

Vérifiez que le bol est toujours en place lorsque vous utilisez 'appareil avec un
accessoire pour bol.

N'utilisez pas plus d'une sortie (Prise pour accessoire du bol et sortie vitesse
rapide) a la fois.

N'utilisez jamais un accessoire non autorisé.

Lors de l'utilisation d’'un accessoire, toujours lire et respecter les consignes de
sécurité qui 'accompagnent.

Faites toujours attention lorsque vous retirez les accessoires du bol aprés une
utilisation prolongée car ils peuvent devenir chauds.
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Ne dépassez jamais les quantités et les vitesses maximales indiguées dans le

tableau des recommandations d’utilisation.

Faites attention lorsque vous soulevez 'appareil. Vérifiez que la téte est bien

enclenchée en position basse et que le bol, les accessoires, les cache-sorties et

le cordon d’alimentation soient bien fixés avant de soulever I'appareil.

Lorsque vous déplacez I'appareil, prenez-le toujours par le socle et la téte du

robot.

Veillez a ne pas ni ajuster la téte du robot lorsqu’'un accessoire est installé car

le Robot patissier multifonction pourrait devenir instable.

N’'utilisez pas votre appareil prés du bord ou en surplomb par rapport a la

surface de travail. Ne forcez pas sur un accessoire installé sur 'appareil, cette

action est susceptible de le rendre instable et de le faire basculer, entrainant
un risque de blessures.

Le cordon d'alimentation court est utilisé pour réduire le risque

d’enchevétrement ou de chute.

Des rallonges peuvent étre utilisées si I'on fait preuve de prudence dans leur

utilisation.

Si une rallonge est utilisée :

1. La puissance électrique indiguée sur la rallonge doit étre au moins égale a
la puissance électrique de l'appareil.

2. Larallonge doit étre disposée de maniere a ce gu’elle ne passe pas sur le
comptoir ou la table ou elle peut étre tirée par les enfants ou sur laquelle on
peut trébucher involontairement.

3. La rallonge doit étre une rallonge a 3 fils de type terre. La puissance
électrique de l'appareil est indigquée sur la partie inférieure de 'appareil.

Toute mauvaise utilisation de votre appareil peut étre source de blessures.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants. Veuillez garder I'appareil

et le cordon hors de portée des enfants.

Les enfants doivent étre sous surveillance pour veiller a ce gu’ils ne jouent pas

avec l'appareil.

Les appareils peuvent étre utilisés par des personnes dont les capacités

physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées, ou qui ne disposent pas

des connaissances ou de I'expérience nécessaires, si elles ont été formées et
encadrées pour I'utilisation des appareils, et si elles ont conscience des risques
encourus.

N'employez 'appareil gu’a des fins domestiques. Kenwood décline toute

responsabilité dans les cas ou 'appareil est utilisé incorrectement ou que les

présentes instructions ne sont pas respectées.

Consommation électrique

Avec le régulateur de vitesse en position "O" « Commutation automatique en
mode arrét (OFF) : Sans objet.

Avec un fonctionnement en continu du moteur - Commutation automatique
en mode arrét (OFF) : Environ 30 minutes.

Consommation en mode arrét (OFF) : <0,3 W.
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Avant de brancher I’appareil

® Assurez-vous gue l'alimentation électrique correspond a celle qui est indiquée sur la partie
inférieure de votre appareil.

® Cet appareil est conforme au réglement 1935/2004 de la CE sur les matériaux et les articles
destinés au contact alimentaire.

Nettoyage et entretien

® FEteignez et débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer.
® Pour faciliter le nettoyage, lavez toujours les pieces immédiatement aprés leur
utilisation.

Bloc moteur

® [Essuyez avec un chiffon humide, puis séchez (y compris les pieds situés sous
la machine).

® N'utilisez jamais de produits abrasifs et n'immergez jamais I'appareil dans
'eau.

® \eillez a ce que les pieds sur le socle du robot soient toujours propres.

Bol et accessoires

® |avez-le a la main et séchez-le minutieusement ; vous pouvez également le
passer au lave-vaisselle.

® N'utilisez jamais une brosse a récurer, de la laine d’acier ni de la javel pour
nettoyer votre bol en acier inoxydable. Utilisez du vinaigre pour retirer les
traces de calcaire.

® Maintenez a 'abri de la chaleur (tables de cuisson, fours, micro-ondes).
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Liste des éléments
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Légende

Cache-sortie vitesse élevée
Sortie vitesse élevée

Téte du batteur

Douille pour accessoires

Bol

Bloc moteur

Bouton marche/arrét (on/off) et
sélecteur de vitesse

Manette de déblocage de la téte
Rangement des accessoires
Rangement du cordon

Batteur

Crochet a prétrir

Fouet

Protection amovible des accessoires
Cuillére a mesurer

CIGISIGICIOIGICIONNCIOIOIOIOIONS)

Couvercle anti-éclaboussures

Accessoires en option

Pour en savoir plus sur la maniere

de commander des accessoires
supplémentaires ou manuels d’utilisation
pour accessoires non déja fournis,
consultez le site www.kenwoodworld.com
ou le site web propre a votre pays.

>

@@=
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Utilisation de votre robot patissier multifonction

Diagrammes et instructions d’utilisation
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Important
® \eillez a ce que le régulateur de vitesse soit en position "O" Off avant de changer la
position de la téte du robot.
® Ne bloguez jamais I'évent pendant le fonctionnement, et faites attention a I'air chaud
qui en sort pendant le fonctionnement.
® Sjvous utilisez le couvercle anti-éclaboussures, vous devez le mettre en place avant
d'insérer le protege-outil et I'outil.
® Veillez a ce gu’aucun outil ne soit installé ou stocké dans le bol lorsque vous utilisez
d’autres sorties.
® N'utilisez pas le fouet pour des mélanges lourds (par exemple, pour des gateaux tout-
en-un ou pour crémer de la graisse et du sucre), vous risqueriez de 'endommager.
® Ne dépassez jamais les capacités maximales indiquées (risque de surcharge).
® Pour monter en créme les matiéres grasses et le sucre pour les préparations pour
gateaux, utilisez toujours la matiére grasse a température ambiante ou faites-la
ramollir au préalable.
® Vérifiez que les pieds et la surface de travail sont propres et secs avant d'utiliser
'appareil.
® Sjla téte du batteur est relevée pendant le fonctionnement, la machine continuera a
fonctionner. Eteignez toujours avant de lever la téte.
® |’appareil ne fonctionnera pas si tous les couvercles des sorties ne sont pas
correctement mis en place.
® Sjvous entendez que la machine peine a tourner, arrétez-la et retirez une partie du
mélange ou augmentez la vitesse.
® \/otre appareil a été équipé d'une fonction « démarrage lent » pour minimiser les
éclaboussures. Toutefois, si 'appareil est allumé lorsqu’'un mélange épais (comme de
la pate a pain) se trouve dans le bol, il se peut que cela prenne quelques secondes
pour atteindre la vitesse sélectionnée.
® Retirez toujours les accessoires fixés sur les sorties avant de relever la téte du
batteur.
® Pour éviter la pénétration d'aliments, vérifiez que protege-outil est monté sur le socle
avant d’installer I'accessoire.
Batteur-K
® Ne convient pas a la préparation de pates.
Pétrin
® Pour éviter la pénétration d'aliments : vérifiez toujours que le protege-outil est monté
sur le socle avant d’installer le crochet a pétrir.
® || est normal que la téte du batteur bouge avec des mélanges lourds tels que la pate a
pain.
® Préparation pour pates - Les variétés de farine peuvent varier, ajoutez de I'eau 1
cuillere a soupe a la fois si nécessaire pour obtenir une préparation pour pates lisse.
1  Appuyez sur la manette de déblocage de la téte et levez la téte du batteur doucement.
2 Installez le bol et tournez dans le sens des aiguilles d’'une montre pour I'enclencher.
3  Montez le protege-outil sur le socle a accessoire.
4 Poussez I'accessoire sélectionné dans la prise - vous entendrez un "clic” lorsqu'il est

bien fixé.
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Ajoutez les ingrédients a mixer dans le bol.

Appuyez sur la manette de déblocage de la téte et abaissez la téte doucement.
Branchez sur le secteur.

Zet de snelheidsregeling op de gewenste snelheid of gebruik de pulseerknop (P) voor
korte stroomstoten.

9 Une fois le mixage terminé, mettez le sélecteur de vitesse sur « O » (arrét) et
débranchez I'appareil du secteur. Levez la téte du batteur et, tout en tenant 'appareil
fermement, retirez 'accessoire de la sortie.

0 N OO

Conseils et astuces

® Pour bien incorporer les ingrédients, arrétez le robot et raclez fréquemment le bol avec
la spatule.

® Pour éviter les éclaboussures, augmentez progressivement la vitesse.

® Utilisez le couvercle anti-éclaboussures lorsque vous préparez de grandes quantités (y
compris de la pate) afin d'éviter toute pulvérisation des ingrédients.

Conseils et astuces - Fouet

® Utilisez des ceufs a température ambiante.

® Avant de monter des blancs en neige, vérifiez qu'il N’y a pas de matiere grasse ou de
jaune d’'ceuf sur le fouet ou dans le bol.

® Mayonnaise : raclez le bol apres avoir ajouté I'huile, puis mixez de nouveau pendant 10
secondes supplémentaires a vitesse élevée.

® Pates a frire : versez la farine en premier dans le bol, puis le liquide, et mixez sur la
vitesse minimum pour bien incorporer les ingrédients.

Conseils et astuces - Batteur-K
® Pour de meilleurs résultats, utilisez toujours du beurre et de la margarine a température
ambiante lorsque vous préparez des gateaux.

Conseils et astuces - Pétrin

® | esingrédients se mélangeront mieux si vous versez les liquides en premier.

® Arrétez régulierement 'appareil et raclez le pétrin.

® Farine - Différentes farines exigent des quantités de liquide considérablement
différentes. La viscosité de la pate peut avoir un effet important sur la charge imposée
a la machine. Il est conseillé d’observer I'appareil pendant le mélange de la pate.

Elektronische snelheidsregelingsensor

Deze machine is uitgerust met een elektronische snelheidsregelingsensor die speciaal werd
ontworpen om een constante snelheid bij verschillende belastingen te handhaven, zoals bij
het kneden van brooddeeg of wanneer eieren aan een cakemix worden toegevoegd.
Daarom is het mogelijk dat u tijdens de werking snelheidsvariaties hoort, aangezien de
mixer de snelheid automatisch aan de belasting en aan de gekozen snelheid aanpast: dit is
normaal.
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Tableau d’utilisation

4 (| o
Min Max
= Min
(G0 58290 600 g 13 kg { 8-9
Max
Min
600 g 2 kg J 60 secs
Max
- Min 60 secs
a0 @ @ 400 g 750 g l l
Max 10 mins
(| O
Min Max
Min 60 secs
i {
3 5-14 mins
Min
J 5
2
Min 60 secs
4 4
3 5-14 mins
Min 60 secs
d i
3 5-14 mins
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Tableau d’utilisation

y a o

Min Max
Min
D ||| b |
Max
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min
Dxs| Dxs| 4| =
Max
Min 10 secs
0 @ 0,25 L 11 J J
(<) Max 45-50 mins
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Recettes

Pate a pain blanc

500 g de farine

5 g de sel

8 g de levure de boulangerie a action rapide
280 ml d’eau

7 g de saindoux ou de beurre

1 Installez le bol du robot péatissier multifonction.

2 Versez I'eau dans le bol, puis le reste des ingrédients. Installez le pétrin et abaissez la
téte du robot.

3  Mélangez a la vitesse minimale pendant 45 a 60 secondes ou jusqu'a ce qu'une pate se

forme.

Pétrissez a la vitesse 3 pendant 5 a 7 minutes.

5 Placez la pate dans deux moules a pain de 900 g ou formez des petits pains et placez-
les sur une plague de cuisson graissée.

6 Couvrez avec un torchon et laissez la pate lever dans un endroit chaud pendant
45 a 60 minutes jusgu’a ce gu’elle ait doublé de volume.

7 Faites cuire au four a 200°C pendant 40 minutes ou 15 a 20 minutes pour les petits
pains.

N

Pate a pizza

500 g de farine

30 g d’huile d’olive
7 g sel

7 g levure

300 ml d’eau

Installez le bol du robot patissier multifonction.

Ajoutez tous les ingrédients.

Fixez le crochet du pétrin et abaissez la téte.

Mélangez a la vitesse minimale pendant 45 a 60 secondes ou jusqu’a ce gqu'une pate se

forme.

Pétrissez a la vitesse 3 pendant 5-7 minutes.

Faconnez la pate en boule sur un plan de travail fariné.

7 Couvrez avec torchon et laissez la pate lever dans un endroit chaud pendant 30 a 40
minutes jusqu’a ce qu’elle ait doublé de volume.

8 Divisez en deux et étalez en deux bases de pizza de 25-30 cm.

9 Transférez sur une plaque a patisserie recouverte de semoule. Garnissez votre pizza et

mettez-la au four pendant 10 & 15 minutes & 240°C.

AN

o Ul

Marinade de pruneaux
250 g de miel (conservé au réfrigérateur a 4°C-5°C)
20 g de pruneaux

50 ml d'eau

1 Placez tous les ingrédients dans le mini hachoir/moulin.
2 Installez I'accessoire sur le bloc moteur.

3 Activez I'impulsion pendant 5 secondes

4 Utilisez selon les besoins.

(Remarque : le mini-hachoir/moulin peut étre acheté séparément)
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Installation et utilisation de votre couvercle anti-
éclaboussures

Diagrammes et instructions d’utilisation

uuuuuu

Important

® Pendant le mélange, les ingrédients peuvent étre ajoutés directement dans le bol par la
goulotte du couvercle anti-éclaboussures.
® || n'est pas nécessaire de retirer le couvercle anti-éclaboussures pour changer d’accessoires.
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1 Soulevez la téte du robot jusqu'a ce gu'elle s'enclenche.

2 Placez le bol sur la base.

3 Poussez le couvercle anti-éclaboussures sur le dessous de la téte du robot jusqu'a
ce gqu'il soit completement en place. La tranche de la goulotte doit étre positionnée
comme indiqué.

4 Insérez l'accessoire nécessaire.

5 Abaissez la téte du mélangeur.

Remarque : une fois le couvercle anti-éclaboussures monté, il peut étre tourné de 90 de-

grés vers la gauche ou la droite, selon la position dans laguelle le mélangeur est utilisé.

6 Pour retirer le couvercle anti-éclaboussures, soulevez la téte du robot jusqu'a ce qu'elle
se verrouille, puis tirez le couvercle anti-éclaboussures vers le bas.

7 La cuillére a mesurer peut également servir de couvercle a la goulotte d'alimentation.
Pour fixer la cuillére a mesurer, abaissez-la sur la goulotte d'alimentation et poussez-la
jusqu’a ce gqu’elle soit en place.

Remarque : la cuillere a mesurer s'insere dans la goulotte d'alimentation dans les deux

sens.

Stockage du cordon

M1 < &2

=
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Service aprés-vente

® Sjvous rencontrez des problemes lors de I'utilisation de votre appareil, reportez-
vous a la section « Guide de dépannage » de ce manuel ou consultez la page
www.kenwoodworld.com avant de contacter le service aprés-vente.

® Noubliez pas que votre appareil est couvert par une garantie, qui respecte toutes les
dispositions |égales concernant les garanties existantes et les droits du consommateur dans
le pays ou vous avez acheté le produit.

® Sjvotre appareil Kenwood fonctionne mal ou si vous trouvez un quelconque défaut,
veuillez 'envoyer ou 'apporter a un centre de réparation KENWOOD autorisé. Pour trouver
des détails actualisés sur votre centre de réparation KENWOOD le plus proche, veuillez
consulter www.kenwoodworld.com ou le site internet spécifique a votre pays.

® Concu et développé par Kenwood au Royaume-Uni.
® [abriqué en Chine.

AVERTISSEMENTS POUR L’ELIMINATION CORRECTE DU PRODUIT CONFORMEMENT AUX
TERMES DE LA DIRECTIVE EUROPEENNE RELATIVE AUX DECHETS D’EQUIPEMENTS
ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES (DEEE).

Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas étre éliminé avec les déchets urbains.

Le produit doit étre remis a I'un des centres de collecte sélective prévus par I'administration
communale ou auprés des revendeurs assurant ce service.
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Guide de dépannage

Probléme

Cause

Solution

Lappareil
s‘arréte durant le
fonctionnement.

Appareil hors tension.

Vérifiez que l'appareil est bien branché.

Machine surchargée/
capacités maximales
dépassées, dépassement
des 30 minutes de
fonctionnement en
continu.

Mettez le commutateur de

vitesse sur la position O (arrét),
patientez quelques secondes puis
sélectionnez de nouveau la vitesse
souhaitée. L’'appareil devrait repartir
immédiatement.

Si la machine ne démarre pas, ramenez
le régulateur de vitesse sur "O",
débranchez-la et attendez 30 minutes
avant de la redémarrer.

Vérifiez les capacités maximum dans le
Tableau des conseils d’utilisation.

Cache-sorties absents ou
mal enclenchés.

Vérifiez que les cache-sorties sont bien
installés.

Les accessoires a
vitesse rapide ne
fonctionnent pas.

Accessoire mal fixé ou mal
enclenché.

Vérifiez que l'accessoire est bien
enclenché.

appareil bouge sur
le plan de travail.

Les pieds de I'appareil
sont sales ou humides.

Veérifiez régulierement que les pieds
sont propres et secs.

Impossible de
soulever la téte du
robot.

La molette de réglage de
la vitesse est réglée sur
ON.

Réglez sur "O"

Impossible de tourner
la molette de réglage
de la vitesse.

La téte du robot n'est pas
verrouillée en position.

Vérifiez que la téte du robot est bien
verrouillée en position haute ou basse.
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Wichtige Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Anleitungen sorgfaltig durch und bewahren Sie sie zur

spateren Bezugnahme auf.

Vor dem ersten Gebrauch die gesamte Verpackung und alle Etiketten

entfernen. (Die Etiketten am Boden der Maschine durfen nicht abgenommen

werden.) Alle Teile spulen, siehe ,Pflege und Reinigung”.

Falls Stecker oder Netzkabel beschadigt sind, missen sie aus

Sicherheitsgrinden von Kenwood oder einer autorisierten Kenwood-

Kundendienststelle ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

Den Geschwindigkeitsregler auf ,O" (AUS) stellen und den Netzstecker ziehen:

O vor dem Anbringen/Abnehmen von Anschlussdeckeln/Zubehdrteilen/
Aufsatzen;

O nach oder wenn nicht in Gebrauch;

O vor dem Reinigen.

Das Gerat nicht ohne Ruhezeit l&nger als unten angegeben betreiben. Bei

langerem, ununterbrochenem Betrieb kann |hr Gerat Schaden nehmen.

Funktion/ Aufsatz Maximale Betriebszeit Ruhezeit zwischen
Betriebsphasen

Knethaken 15 Min. Gerat vom Netzstrom
trennen und 15 Minuten
abkudhlen lassen.

Finger von beweglichen Teilen und angebrachten Aufsatzen fernhalten.
Niemals Hand/Finger in den Klappmechanismus stecken.

Korperteile, Haar, Schmuck und lockere Kleidung immer von beweglichen
Teilen und angebrachten Aufsatzen fernhalten.

Die Kichenmaschine im Betrieb niemals unbeaufsichtigt lassen.

Benutzen Sie eine beschadigte Maschine nicht weiter, sondern lassen Sie sie
vor Benutzung Uberprifen und reparieren - siehe Abschnitt ,Kundendienst
und Service”.

Niemals das Kabel so herabhdngen lassen, dass ein Kind danach greifen
kédnnte.

Antriebseinheit, Netzkabel und Netzstecker niemals nass werden lassen.

Bei Verwendung der AntriebsanschlUsse immer sicherstellen, dass keine
RUhrelemente angebracht oder in der Schiussel aufbewahrt sind.

Beim Betrieb des Gerats mit einem Ruhrelement immer sicherstellen, dass die
Schussel angebracht ist.

Nicht mehr als einen Anschluss (RUhrelement-Steckplatz oder
Hochgeschwindigkeits-Anschluss) gleichzeitig benutzen.

Niemals einen nicht zugelassenen Aufsatz verwenden.

Bei Benutzung eines Aufsatzes die fUr ihn geltenden Sicherheitsanweisungen
lesen.

Vorsicht, wenn Sie RUhrelemente nach langerem Gebrauch abnehmen - sie
kdénnen heif3 sein.

Niemals die maximalen Mengen und Geschwindigkeiten Uberschreiten, die in
der Empfehlungstabelle angegeben sind.
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Vorsicht beim Anheben dieses Gerats. Sicherstellen, dass der Maschinenkopf
korrekt nach unten geklappt und verriegelt ist sowie Schussel, RUhrelemente,
Anschlussdeckel und Kabel fest sitzen bzw. gut verstaut sind.

Das Gerat beim Umstellen immer am Sockel und Maschinenkopf anfassen.

Den Maschinenkopf nicht mit angebrachtem Aufsatz bewegen oder verstellen,

da die Kichenmaschine dadurch ihren sicheren Stand verlieren kénnte.

Das Gerat nicht nahe der Kante einer Arbeitsflache aufstellen bzw. Uber die

Kante hinausragen lassen und nicht zu kraftig gegen einen angebrachten

Aufsatz drlcken - das Gerat kénnte dadurch seinen sicheren Stand verlieren

und umkippen, was zu Verletzungen fUhren kann.

Das Netzkabel ist so kurz, um das Risiko von Verfangen oder Stolpern zu

reduzieren..

Bei angemessener Vorsicht darf ein Verlangerungskabel verwendet werden.

Bei Verwendung eines Verldngerungskabels:

1. Die markierte elektrische Leistung des Verlangerungskabels muss
mindestens so hoch wie die des Gerats sein.

2. Das Kabel darf nicht so von der Arbeitsplatte bzw. dem Tisch herabhangen,
dass Kinder an ihm ziehen kédnnten oder es eine Stolpergefahr bilden
wurde.

3. Das Verlangerungskabel muss ein geerdetes, dreipoliges Kabel sein. Die
elektrische Leistung des Gerats ist auf seiner Unterseite angegeben.

UnsachgemaBer Gebrauch lhres Gerats kann zu Verletzungen fUhren.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern verwendet werden. Gerat und Netzkabel

mussen fur Kinder unzuganglich sein.

Kinder mussen Uberwacht werden, damit sie nicht mit dem Geréat spielen.

Gerate kdnnen von Personen mit kdrperlichen, sensorischen oder geistigen

Behinderungen oder von Personen mit mangelnder Erfahrung oder Kenntnis

verwendet werden, sofern diese beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung

des Gerats eingewiesen wurden und sofern sie die damit verbundenen

Gefahren verstehen.

Das Gerat nur fUr seinen vorgesehenen Zweck im Haushalt verwenden.

Kenwood Ubernimmt keine Haftung bei unsachgemafier Benutzung des Gerats

oder Nichteinhaltung dieser Anleitungen.

Stromverbrauch

Bei Geschwindigkeitsregler in ,,O" Position - Automatische Schaltung auf AUS-
Modus: Nicht zutreffend.

Bei kontinuierlich laufendem Motor - Automatische Schaltung auf AUS-Modus:
Etwa 30 Minuten.

AUS-Modus Stromverbrauch: <0,3 W.

Vor dem Anschluss

® Sicherstellen, dass die Netzspannung mit den Angaben auf der Unterseite des Geréats

Ubereinstimmt.

® Das Gerat entspricht der EG-Verordnung Nr. 1935/2004 Uber Materialien und Gegenstéande,

die dazu bestimmt sind, mit Lebensmitteln in BertUhrung zu kommen.
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Pflege und Reinigung

® \/or dem Reinigen das Gerat immer ausschalten und den Netzstecker ziehen.
® Zur einfacheren Reinigung die Teile immer direkt nach Gebrauch abwaschen.

Antriebseinheit

® Mit einem feuchten Tuch abwischen und trocknen lassen (einschlie3lich der
FURe auf der Unterseite der Maschine).

® Niemals Scheuermittel benutzen oder in Wasser tauchen.

® Sicherstellen, dass die StandfufRe unten am Gerat immer sauber sind.

Schiissel und Riihrelemente

® \/on Hand spuUlen und grindlich abtrocknen oder in die SpuUlmaschine geben.

® Die Schussel aus Edelstahl niemals mit einer DrahtbUrste, Stahlwolle oder
Bleichmittel reinigen. Kalkablagerungen mit Essig entfernen.

® Von Hitzequellen fernhalten (Herdplatten, Ofen, Mikrowellen).
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Teileliste
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KlUchenmaschine
Ubersicht

©

PEPOEEEROVE OOV

Deckel fur Hochgeschwindigkeits-
Anschluss
Hochgeschwindigkeits-Anschluss
Maschinenkopf

Steckplatz fur Ruhrelemente
Schussel

Antriebseinheit

Betriebsschalter und
Geschwindigkeitsregler
Maschinenkopf-Freigabehebel
Ruhrelement-Aufbewahrung
Kabelfach

RUhrhaken

Knethaken

Schneebesen

Abnehmbarer RUhrelement-Schutz
Messloffel

Spritzschutz

Optionales Zubehor

Weitere Informationen zum Bestellen

von optionalen Zubehorteilen/
Zubehor-Anleitungen, die nicht im
Lieferumfang enthalten sind, finden Sie
bei www.kenwoodworld.com bzw. auf der
Website fur Ihr Land.

> |

@@=
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Verwendung der Kiichenmaschine

Benutzungsdiagramme & Bedienungsanweisungen
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WICHTIG

® Sicherstellen, dass sich der Geschwindigkeitsregler in der der AUS-Position (O)
befindet, bevor Sie die Position des Maschinenkopfes andern.

® \Wahrend des Betriebs niemals den LUftungsauslass blockieren. Vorsicht vor der heiBen
Luft, die beim Betrieb aus dem Luftungsauslass austritt.

® F[alls Sie einen Spritzschutz verwenden wollen, muss dieser angebracht werden, bevor
Sie den Ruhrelement-Schutz und das Ruhrelement einsetzen.

® Bei Verwendung anderer AnschlUsse sicherstellen, dass keine Ruhrelemente
angebracht oder in der Schissel aufbewahrt sind.

® Den Schneebesen nicht fUr schwere Mischungen (z. B. All-in-1-Kuchen und zum
Schaumigrihren von Fett und Zucker) verwenden, denn er kénnte dadurch
beschadigt werden.

® Niemals die angegebenen Héchstmengen Uberschreiten - Sie kénnten die Maschine
Uberlasten.

® Beim Schaumigschlagen von Fett und Zucker fur Ruhrteig das Fett immer bei
Raumtemperatur verwenden oder vorher weich werden lassen.

® Vor dem Gebrauch des Produkts sicherstellen, dass seine FuRe und die Arbeitsflache
sauber und trocken sind.

® \Wenn Sie wahrend des Betriebs den Maschinenkopf anheben, wird die Maschine ihren
Betrieb fortsetzen. Die Maschine immer ausschalten, bevor Sie den Maschinenkopf
anheben.

® Die Maschine wird erst dann zu laufen beginnen, wenn alle Anschlussdeckel korrekt
angebracht sind.

® \Wenn Sie am Gerdusch héren, dass sich die Maschine abmuht, sollten Sie sie
ausschalten und einen Teil der Mischung herausnehmen oder die Geschwindigkeit
erhéhen.

® |hre Maschine besitzt eine ,Soft Start“-Funktion, um Spritzer zu verhindern. Beim
Verarbeiten von zdhen Mischungen (wie z. B. Brotteig) kann es nach dem Einschalten
allerdings einige Sekunden dauern, bis die gewlnschte Geschwindigkeit erreicht ist.

® \or dem Anheben des Maschinenkopfes immer etwaige Aufsatze von den
AnschllUssen abnehmen.

® Um ein Eindringen von Zutaten in die Maschine zu verhindern, immer sicherstellen,
dass der Schutz am RUhrelement-Steckplatz angebracht ist, bevor Sie ein
Ruhrelement einstecken.

K-Haken

® Nicht geeignet zum Verarbeiten von Nudelteig.

Knethaken

® Um ein Eindringen von Zutaten in die Maschine zu verhindern, immer sicherstellen,
dass der Schutz am RUhrelement-Steckplatz angebracht ist, bevor Sie den Knethaken
einstecken.

® [Es ist normal, dass sich der Maschinenkopf etwas bewegt, wenn Sie zahe Mischungen
wie Brotteig verarbeiten.

® Nudelteig: Mehlsorten reagieren unterschiedlich. Wie ndtig nach und nach jeweils 1 EL

Wasser zugeben, bis ein glatter Nudelteig entsteht.
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1 Drucken Sie den Maschinenkopf-Freigabehebel nach unten und klappen Sie den
Maschinenkopf sanft hoch.

2  Setzen Sie die Schussel auf und drehen Sie sie im Uhrzeigersinn, bis sie einrastet.

3 Den Ruhrelement-Schutz am RUhrelement-Steckplatz anbringen.

4 Das gewUlnschte RUhrelement in den Steckplatz einschieben. Sie werden ein Klicken
hoéren, wenn es sicher angebracht ist.

5 Die zu mixenden Zutaten in die Schussel geben.

6 Drucken Sie den Maschinenkopf-Freigabehebel nach unten und klappen Sie den
Maschinenkopf sanft herunter.

7 SchlieBen Sie das Gerat an den Netzstrom an.

8 Stellen Sie den Geschwindigkeitsregler auf die gewlnschte Stufe. Verwenden Sie die
Pulsfunktion (P) fur kurze, stoBweise Mixvorgange.

9 Stellen Sie nach der Verarbeitung den Geschwindigkeitsregler auf ,O" und ziehen Sie
den Netzstecker. Klappen Sie den Maschinenkopf hoch, halten Sie ihn fest und ziehen Sie
das RuUhrelement aus dem Steckplatz.

Hinweise und Tipps

® Um alle Zutaten komplett zu vermengen, die Maschine regelmafig stoppen und das
Mischgut mit dem Spatel von den Seiten der Schissel nach unten schaben.

® Zum Verhindern von Spritzern die Geschwindigkeit langsam steigern.

® Verwenden Sie den Spritzschutz, wenn Sie groBe Mengen (inkl. Teig) verarbeiten, um ein
Herausspritzen der Zutaten zu vermeiden.

Hinweise und Tipps - Schneebesen

® [Eijer sollten zum Schlagen am besten Raumtemperatur haben.

® \or dem Zubereiten von Eischnee sicherstellen, dass sich keine Spuren von Fett oder
Eigelb an Schneebesen oder Schussel befinden.

® Mayonnaise: FUr beste Ergebnisse die Zutaten nach Hinzufugen des Ols nach unten
schaben und weitere 10 Sekunden bei Hbchstgeschwindigkeit schlagen.

® RUhrteige: Zuerst Mehl in die Schussel geben, dann die Flussigkeit hinzufligen und alle
Zutaten bei niedrigster Geschwindigkeit verrthren.

Hinweise und Tipps - K-Haken
® [Ur beste Backresultate Butter und Margarine immer bei Raumtemperatur verwenden.

Hinweise und Tipps - Knethaken

® Die Zutaten vermengen sich am besten, wenn Sie zuerst die FlUssigkeit eingeben.

® Die Maschine ab und zu stoppen und den Teig vom Knethaken abstreifen.

® Mehl - Je nach Mehlsorte kann die erforderliche FlUssigkeitsmenge variieren. Die
Klebrigkeit des Teigs wirkt sich deutlich auf den Belastungsgrad der Maschine aus. Das
Gerat beim Teigkneten unter Beobachtung halten.

Elektronischer Sensor-Geschwindigkeitsregler

Ihre Kichenmaschine besitzt einen elektronischen Sensor-Geschwindigkeitsregler, der die
Geschwindigkeit bei unterschiedlichen Belastungen konstant halt, wie z. B. beim Kneten
von Brotteig oder EinrGhren von Eiern in Kuchenteig.

Wenn Sie also héren, dass sich wahrend des Betriebs die Geschwindigkeit andert, ist das
normal - die Klichenmaschine passt sich an die jeweilige Belastung und die gewéahlte
Geschwindigkeit an.
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Benutzungstabelle

‘ ( \ (Migen)
Min Max
= Min
(Co 50290 600 g 13 kg 1 8-9
Max
Min
600 g 2 kg J 60 Sek.
Max
- Min 60 Sek.
DRV woo | o | 1|
Max 10 Min.
‘ ( \ (Migen)
Min Max
Min 60 Sek.
4 4
3 5-14 Min.
Min
J 5
2
Min 60 Sek.
$ 4
3 5-14 Min.
Min 60 Sek.
4 4
3 5-14 Min.
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Benutzungstabelle

@ ‘ ( ) (Migen)
Min Max
Min
Q:) Cb x 3 Cb X 8 1 153
Max
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min
D3| Dxe| 1| 2
Max
Min 10 Sek.
b @ 0,25 | 11 J J
P Max 45-50 Min.
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Rezepte

WeiBbrotteig

500 g Mehl

5 g Salz

8 g schnell wirkende Trockenhefe
280 ml Wasser

7 g Schmalz oder Butter

1

Die Schussel in die Klchenmaschine einsetzen.

2 Wasser in die Schussel schutten, dann die anderen Zutaten hinzugeben.

3 45-60 Sekunden bei niedrigster Geschwindigkeit mixen oder bis sich ein Teig gebildet
hat.

4 5-7 Minuten auf Stufe 3 kneten.

5 Den Teig in eine 900-g-Kastenform geben oder zu Brdtchen formen und diese auf ein
eingefettetes Backblech legen.

6 Mit einem Geschirrtuch abdecken und den Teig an einem warmen Ort 45-60 Minuten
gehen lassen, bis sich sein Volumen verdoppelt hat.

7  Bei 200°C 40 Minuten lang backen oder 15-20 Minuten fir Brotchen.

Pizzateig

500 g Mehl

30 g Olivenol

7 g Salz

7 g Hefe

300 ml Wasser

~NO O A WwWN

¢4}

Die Schussel in die Kichenmaschine einsetzen.

Alle Zutaten hineingeben.

Den Knethaken einsetzen und den Maschinenkopf absenken.

Bei niedrigster Geschwindigkeit 45-60 Sekunden mixen, bis sich ein Teig gebildet hat.
5-7 Minuten auf Stufe 3 kneten.

Den Teig auf einer bemehlten Arbeitsflache zu einer Kugel formen.

Den Teig mit einem feuchten Geschirrtuch abdecken und 30-40 Minuten lang an einem
warmen Ort ruhen lassen.

Halbieren und zu zwei 25-30 cm Pizzabdden ausrollen.

Auf ein mit GrieBmehl bestreutes Backblech legen, die Pizzas belegen und 10-15 Minuten
bei 240°C backen.

Backpflaumen-Marinade

250 g Honig (im Kuhlschrank bei 4°C - 5°C aufbewahrt)
20 g Backpflaumen

50 ml Wasser

AN

Alle Zutaten in den Kompakt-Zerkleinerer/Mahlaufsatz geben.
Den Aufsatz auf die Antriebseinheit aufsetzen.

Funf Sekunden lang mit der Pulsfunktion zerkleinern.

Nach Bedarf verwenden.

(Hinweis: Kompakt-Zerkleinerer/Mahlaufsatz separat erhéltlich)
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Anbringen und Verwendung des Spritzschutzes

Benutzungsdiagramme & Bedienungsanweisungen

WICHTIG

® \Wahrend des Mixens konnen Zutaten Uber den Schacht des Spritzschutzes direkt in
die Schussel gegeben werden.

® [Es st nicht ndtig, den Spitzschutz abzunehmen, um Ruhrelemente auszuwechseln.
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4
5

Den Maschinenkopf anheben, bis er einrastet.

Die Schussel auf den Sockel aufsetzen.

Den Spritzschutz auf die Unterseite des Maschinenkopfes dricken, bis er fest sitzt. Den
Schacht in die gezeigte Position bringen.

Das gewulnschte Ruhrelement einstecken.

Den Maschinenkopf absenken.

Hinweis: Nachdem der Spritzschutz angebracht wurde, kann er um 90 Grad nach links oder
rechts gedreht werden, je nachdem in welcher Position der Mixer verwendet werden soll.

6

7

Zum Entfernen des Spritzschutzes den Maschinenkopf anheben, bis er einrastet, dann
den Spritzschutz runterziehen.

Der Messloffel kann auch zum Abdecken des Fullschachts verwendet werden. Um ihn
zU befestigen, den Messloffel auf den Flllschacht stecken und festdrtcken.

Hinweis: Der Messldffel passt in beide Richtungen auf den Fullschacht.

Kabelfach

=
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Kundendienst und Service

® Sollten Sie irgendwelche Probleme mit dem Betrieb Ihres Geréats haben,
ziehen Sie bitte den Abschnitt ,Fehlerbehebung” zu Rate oder besuchen Sie
www.kenwoodworld.com, bevor Sie Hilfe anfordern.

® Bitte beachten Sie, dass Ihr Produkt durch eine Garantie abgedeckt ist - diese
erflllt alle gesetzlichen Anforderungen hinsichtlich geltender Garantie- und
Verbraucherrechte in dem Land, in dem das Produkt gekauft wurde.

® [alls Ihr Kenwood-Produkt nicht ordnungsgeman funktioniert oder Defekte aufweist,
bringen Sie es bitte zu einem autorisierten KENWOOD Servicecenter oder senden
Sie es ein. Aktuelle Informationen zu autorisierten KENWOOD Servicecentern in lhrer
Nahe finden Sie bei www.kenwoodworld.com bzw. auf der Website fur Ihr Land.

® (Gestaltet und entwickelt von Kenwood GB.
® Hergestellt in China.

Aktualisierte Informationen zur Entsorgung von Altgerdten

Das Elektro- und Elektronikgerategesetz (ElektroG) enthalt eine Vielzahl von
Anforderungen an den Umgang mit Elektro und Elektronikgeraten. Die wichtigsten sind
hier zusammengestellt.

1. Getrennte Erfassung von Altgerdten

Elektro- und Elektronikgerate, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgerate
bezeichnet. Besitzer von Altgeraten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall
getrennten Erfassung zuzufUhren. Altgerate gehdren insbesondere nicht in den Hausmull,
sondern in spezielle Sammel- und Rickgabesysteme.

2. Batterien und Akkus sowie Lampen

Besitzer von Altgeraten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerat
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstérungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen, im Regelfall vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgeréat zu
trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgerate einer Vorbereitung zur Wiederverwendung unter
Beteiligung eines offentlich-rechtlichen Entsorgungstragers zugeftuhrt werden.

3. Moglichkeiten der Riickgabe von Altgeraten

Besitzer von Altgeraten aus privaten Haushalten kdnnen diese bei den Sammelstellen der
offentlich-rechtlichen Entsorgungstrager oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im
Sinne des ElektroG eingerichteten Ricknahmestellen unentgeltlich abgeben.
Rucknahmepflichtig sind Geschafte mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 m2

fur Elektro- und Elektronikgerate sowie diejenigen Lebensmittelgeschafte mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m2, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft
Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen. Dies gilt auch

bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und
Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate mindestens 400 m2 betragen oder die
gesamten Lager- und Versandflachen mindestens 800 m2 betragen. Vertreiber haben
die Rucknahme grundséatzlich durch geeignete Rickgabemdglichkeiten in zumutbarer
Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewahrleisten.

Die Moglichkeit der unentgeltlichen Rickgabe eines Altgerates besteht bei
ricknahmepflichtigen Vertreibern unter anderem dann, wenn ein neues gleichartiges
Gerat, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen erfullt, an einen Endnutzer abgegeben
wird. Wenn ein neues Gerat an einen privaten Haushalt ausgeliefert wird, kann das
gleichartige Altgerat auch dort zur unentgeltlichen Abholung Ubergeben werden; dies
gilt bei einem Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln fur Gerate der
Kategorien 1, 2 oder 4 gemaR & 2 Abs. 1 ElektroG, namlich ,\Warmeubertrager”,
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,Bildschirmgerate” oder ,GroRgerate” (letztere mit mindestens einer duBeren Abmessung
Uber 50 Zentimeter). Zu einer entsprechenden Ruckgabe-Absicht werden Endnutzer
beim Abschluss eines Kaufvertrages befragt. AuBerdem besteht die Mdglichkeit der
unentgeltlichen Riuckgabe bei Sammelstellen der Vertreiber unabhé&ngig vom Kauf eines
neuen Gerates flr solche Altgerate, die in keiner auBeren Abmessung groBer als 25
Zentimeter sind, und zwar beschrankt auf drei Altgerate pro Gerateart.
4. Datenschutz-Hinweis
Altgerate enthalten haufig sensible personenbezogene Daten. Dies gilt insbesondere
fur Geréate der Informations- und Telekommunikationstechnik wie Computer und
Smartphones. Bitte beachten Sie in Ihrem eigenen Interesse, dass fur die Léschung der
Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten jeder Endnutzer selbst verantwortlich ist.
5. Bedeutung des Symbols ,,durchgestrichene Miilltonne*
Das auf Elektro- und Elektronikgeraten regelmafig abgebildete Symbol einer
E durchgestrichenen Mulltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerat am Ende
seiner Lebensdauer getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.
]
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Fehlerbehebung

Problem

Ursache

Ldsung

Gerat hort im Betrieb
auf zu funktionieren.

Kein Strom.

Uberprifen, dass der Stecker des
Geréats in der Steckdose steckt.

Maschine Uberlastet;
maximale Kapazitat
Uberschritten /
Dauerbetrieb von 30 Min.
Uberschritten.

Den Geschwindigkeitsregler auf AUS
stellen, einige Sekunden warten und
dann erneut eine Geschwindigkeit
wahlen. Das Geréat sollte sofort wieder
starten.

Wenn das Gerat nicht startet, den
Drehregler auf ,O" zurlcksetzen, den
Stromstecker ziehen und 30 Minuten
warten, bevor Sie einen erneuten Start
versuchen.

Hoéchstmengen in der
Empfehlungstabelle prufen.

Anschlussdeckel nicht
angebracht oder nicht
verriegelt.

Uberprifen, dass der/die
Anschlussdeckel richtig angebracht
ist/sind.

Hochgeschwindigkeits-
Aufsatze
funktionieren nicht.

Aufsatz nicht richtig
eingesetzt oder verriegelt.

Uberprifen, dass Aufsatz richtig
eingesetzt ist.

Bewegung auf der
Arbeitsflache.

StandfuRe des Gerats
verschmutzt oder nass.

Regelmalig Uberprufen, dass
StandflRe sauber und trocken sind.

Maschinenkopf I&sst
sich nicht anheben.

Drehregler steht auf AN
(ON).

Regler auf ,O" stellen.

Drehregler 1&sst sich
nicht drehen.

Maschinenkopf ist nicht
eingerastet.

Prifen, dass der Maschinenkopf
entweder in der HOCH- oder RUNTER-
Position voll eingerastet ist.
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Informazioni importanti sulla sicurezza

Leggere attentamente le presenti istruzioni e conservarle come futuro
riferimento.

Prima del primo utilizzo, rimuovere tutti gli imballaggi e le etichette.
(L’etichetta di classificazione sulla base della macchina non deve essere
rimossa). Lavare le parti, vedere: Cura e pulizia”.

Se la spina o il cavo sono danneggiati, per motivi di sicurezza, devono essere
sostituiti da Kenwood o da un riparatore autorizzato da Kenwood per evitare
pericoli.

Ruotare il comando della velocita in posizione “O” (OFF) e scollegare:

O prima di montare o rimuovere i coperchi degli attacchi/utensili/accessori;
O dopo e guando non sono in Uso;

O prima della pulizia.

Non azionare I'apparecchio piu a lungo di quanto specificato qui di seguito
senza periodi di pausa. Tritare continuamente per lunghi periodi pud
danneggiare l'apparecchio.

Funzione/Accessorio Massimo tempo di Periodo di pausa tra
azionamento azionamenti
Gancio impastatore 15 minuti Togliere la spina dalla

presa di corrente e lasciare
raffreddare per 15 minuti

Tenere le dita lontane dalle parti in movimento e dagli accessori montati. Non
mettere mai le mani/le dita nel meccanismo a cerniera.

Tenere sempre parti del corpo, capelli, gioielli e indumenti larghi lontani dalle
parti in movimento e dagli accessori.

Non lasciare mai 'impastatrice incustodita quando € in funzione.

Non utilizzare mai un apparecchio danneggiato. Sottoporlo a controllo o
riparazione: fare riferimento alla sezione “Manutenzione e assistenza tecnica”.
Non lasciare mai srotolato il cavo elettrico, c’e il rischio che che possa essere
tirato da un bambino.

Non bagnare mai 'alimentatore, il cavo elettrico o la spina.

Accertarsi che non vi siano utensili per la ciotola montati o conservati nella
ciotola stessa quando si utilizzano gli attacchi.

Quando si utilizza un utensile per ciotole, accertarsi che la ciotola sia sempre
inserita durante il funzionamento dell’'apparecchio.

Non utilizzare piu di un attacco (presa dell'utensile per ciotola o attacco ad
alta velocita) alla volta.

Non utilizzare mai un accessorio non autorizzato.

Quando si utilizza un accessorio, leggere le istruzioni di sicurezza in dotazione.
Prestare attenzione quando si rimuovono gli utensili della ciotola dopo un uso
prolungato, poiché potrebbero surriscaldarsi.

Non superare mai le quantita e le velocita massime indicate nella Tabella di
utilizzo consigliato.

Prestare attenzione quando si solleva questo apparecchio. Assicurarsi che la
testa sia correttamente bloccata in posizione abbassata e che la ciotola, gli
utensili, i coperchi degli attacchi e il cavo siano ben saldi prima di sollevarli.
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Quando si sposta 'apparecchio, prenderlo sempre dalla base e dalla testa

dell'impastatrice.

Non spostare né regolare la testa dell'impastatrice con un accessorio montato,

perché Iimpastatrice planetaria potrebbe diventare instabile.

Non utilizzare il dispositivo vicino al bordo o se sporge dal piano di lavoro

né applicare forza ad un accessorio quando installato, poiché cio potrebbe

rendere I'unita instabile e farla ribaltare, il che potrebbe causare un infortunio.

Il cavo di alimentazione corto viene utilizzato per ridurre il rischio di rimanere

impigliati o di inciampare.

E possibile utilizzare prolunghe se usate con precauzione.

Se si utilizza una prolunga:

1. La portata elettrica della prolunga deve essere almeno uguale o superiore a
quella dell’'apparecchio. uguale o superiore a quella dell’apparecchio.

2. Il cavo deve essere disposto in modo tale da non coprire il piano di lavoro
o il piano del tavolo dove potrebbe essere tirato dai bambini o vi si pud
inciampare involontariamente.

3. La prolunga deve essere un cavo a 3 fili con messa a terra. La potenza
elettrica dell’'apparecchio & indicata nella parte inferiore dell’unita.

Un utilizzo scorretto dell’apparecchio pud provocare serie lesioni fisiche.

Questo apparecchio non dev’essere utilizzato dai bambini. Tenere apparecchio

e cavo lontani dalla portata dei bambini.

| bambini dovrebbero essere sorvegliati onde evitare che giochino con la

macchina.

Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacita

psicofisico-sensoriali, 0 con esperienza e conoscenze insufficienti solo nel caso

in cui siano state attentamente sorvegliate e istruite da un responsabile su
come utilizzare un apparecchio in modo sicuro e siano consapevoli dei pericoli.

Utilizzare I'apparecchio solo per 'uso domestico per cui & stato realizzato.

Kenwood non si assumera alcuna responsabilita se I'apparecchio viene

utilizzato in modo improprio o senza seguire le presenti istruzioni.

Consumo energetico

Con il regolatore di velocita in posizione “O” - Commutazione automatica in
modalita OFF: Non applicabile.

Con il motore in funzione continua - Passaggio automatico alla modalita OFF:
Circa 30 minuti.

Potenza in modalita OFF: <0,3 W.

Prima di collegare I’apparecchio alla rete elettrica

® Assicurarsi che la tensione della vostra rete elettrica sia la stessa di quella indicata sulla

targhetta sotto 'apparecchio.

® Questo apparecchio & conforme al regolamento (CE) n. 1935/2004 sui materiali e articoli in

contatto con alimenti.
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Cura e pulizia

® Spegnere sempre e scollegare 'apparecchio prima della pulizia.
® Per una pulizia piu facile lavare sempre le parti immediatamente dopo l'uso.

Corpo motore

® Pulire con un panno umido e asciugare (compresi i piedini sul lato inferiore
della macchina).

® Non usare mai abrasivi né immergere in acqua.

® Assicurarsi che i piedi sulla base dellimpastatrice siano puliti.

Ciotola e accessori

® |avarla a mano e asciugarla completamente o lavarla in lavastoviglie.

® Non usare mai una spazzola metallica, lana d’acciaio o candeggina per pulire
la ciotola in acciaio inossidabile. Per rimuovere il calcare, usare aceto.

® Tenere lontano da fonti di calore (fuochi, forni, microonde).
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Elenco delle parti
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Legenda

GICISIGICIOICICIONNCIOIOIOIOIONS)

Coperchio attacco ad alta velocita
Attacco ad alta velocita

Testa dell'impastatrice

Attacco accessorio

Ciotola

Corpo motore

Acceso/Spento e controllo della
velocita

Leva dirilascio della testa

Vano portautensili

Vano avvolgicavi

Frusta
Gancio impastatore
Frusta a filo

Protezione rimovibile per gli utensili
Cucchiaio di misurazione
Paraschizzi

Accessori opzionali

Per ulteriori informazioni su come
ordinare accessori / manuali di istruzioni
per gli accessori opzionali non inclusi
nella propria confezione, visitare
www.kenwoodworld.com o il sito web
specifico per il proprio paese

>

@=L
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Come utilizzare 'impastatrice planetaria

Diagrammi di utilizzo e istruzioni per Puso
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IMPORTANTE

® Assicurarsi che il regolatore di velocita sia in posizione “O” Off prima di cambiare la
posizione della testa dell'impastatrice.

® Non ostruire mai l'uscita di ventilazione durante il funzionamento, Attenzione all'aria
calda proveniente dall'uscita di ventilazione durante il funzionamento.

® Se si utilizza il paraspruzzi, questo deve essere montato prima di inserire la protezione
e l'utensile.

® Assicurarsi che nella ciotola non siano montati o riposti utensili quando si utilizzano
altri attacchi.

® Non utilizzare la frusta per impasti pesanti (ad es. torte complete o crema di grassi e
zucchero), perché potrebbe danneggiarsi.

® Non superare mai le capacita massime indicate, per non rischiare di sovraccaricare la
macchina.

® Quando si amalgamano burro/margarina e zucchero per preparare dolci, usare
sempre burro a temperatura ambiente o ammorbidirlo prima.

® Prima di utilizzare il prodotto, accertarsi che i piedini e la superficie di lavoro siano
puliti e asciutti.

® Se la testa dell'impastatrice viene sollevata durante il funzionamento, la macchina
continua a funzionare. Spegnere sempre la macchina prima di sollevare la testa.

® | a macchina non funziona a mano che tutti i coperchi delle prese siano montati
correttamente.

® Se sisente che la macchina fa fatica a lavorare, spegnere la macchina stessa e
togliere un po’ di miscela oppure aumentare la velocita.

® |’'impastatrice e stata dotata di una funzione “soft start” per ridurre al minimo le
perdite. Tuttavia se la macchina & accesa con una miscela pesante nella ciotola, come
'impasto per pane, si potrebbe notare che I'impastatrice ha bisogno di alcuni secondi
per raggiungere la velocita selezionata.

® Rimuovere sempre gli accessori montati sulle prese prima di sollevare la testa
dell'impastatrice.

® Per evitare l'infiltrazione di cibo, prima di inserire un utensile assicurarsi che la
protezione dell'utensile sia montata sulla presa dell'utensile.

Frusta K

® Non adatto alla lavorazione dell'impasto per pasta.

Gancio impastatore

Per evitare l'infiltrazione di cibo, assicurarsi sempre che la protezione sia montata
sulla presa dell'utensile prima di inserire il gancio impastatore.

Un certo movimento della testa dell'impastatrice € normale quando si mescolano
miscele pesanti come I'impasto del pane.

Impasto per pasta - Le varieta di farina possono variare, aggiungere acqua 1 cucchiaio
alla volta se necessario per ottenere un impasto omogeneo.

[ON]

Premere verso il basso sulla leva di rilascio della testa e sollevare delicatamente la testa

dell'impastatrice.

Montare la ciotola - ruotare in senso orario per bloccare in posizione.
Inserire la protezione dell'utensile nella presa dell'utensile.

Spingere l'utensile selezionato nella presa - si sentira un “clic’ quando sara montato
saldamente.
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Aggiungere gli ingredienti pertinenti alla ciotola da amalgamare.

Premere verso il basso la leva di rilascio della testa e abbassare delicatamente la testa.
Collegare all'alimentazione.

Ruotare il controllo della velocita sullimpostazione desiderata, utilizzare Impulso (P) per
brevi aumenti di velocita.

9 Dopo la lavorazione, portare il controllo della velocita su “O” e scollegare
dall’alimentazione. Sollevare la testa dellimpastatrice e mantenendolo fermo, estrarre
I'accessorio dall’attacco.

0 N O U

Suggerimenti e consigli

® Per incorporare completamente gli ingredienti smettere di mescolare e raschiare la
scodella con la ciotola frequentemente.

® Per evitare schizzi di ingredienti, aumentare gradualmente la velocita.
Usare il paraspruzzi quando si lavorano grandi quantita (anche di pasta) per evitare di
spruzzare gli ingredienti.

Suggerimenti e consigli - Frusta a filo

® | risultati migliori si ottengono quando le uova sono a temperatura ambiente.

® Prima di montare gli albumi, assicurarsi che non vi sia unto o tuorlo d’'uovo nella frusta o
nella ciotola.

® Maionese: per ottenere i migliori risultati, raschiare la ciotola dopo I'aggiunta dell’olio e
azionare per altri 10 secondi alla massima velocita.

® Miscele per pastelle - aggiungere prima la farina nella ciotola, quindi il liquido e
mescolare alla velocita minima per amalgamare gli ingredienti.

Suggerimenti e consigli - Frusta K
® Per ottenere risultati ottimali, utilizzare sempre burro e margarina a temperatura
ambiente quando si preparano le torte.

Suggerimenti e consigli - Gancio impastatore

® Gli ingredienti si amalgamano meglio se si versa prima il liquido.

® Ad intervalli regolari, fermare la macchina e raschiare la miscela dal gancio impastatore.

® [arina - Diversi lotti di farina possono richiedere una quantita di liquido richiesta. La
viscosita dell'impasto ha un effetto diretto sul carico della macchina. Controllare sempre
la macchina mentre si sta mescolando I'impasto.

Controllo elettronico sensore di velocita

L'impastatrice & dotata di un controllo elettronico del sensore di velocita designato a
mantenere la velocita in diverse condizioni di carico, come quando si impasta la pasta per il
pane o quando si aggiungono le uova a un impasto per dolci.

Si pud quindi sentire qualche variazione di velocita durante funzionamento mentre
'impastatrice si adatta al carico e alla velocita selezionati - questo & normale.
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Tabella per lutilizzo

4 | oo
Min Max
= Min
(G0 58290 600 g 13 kg ik 8-9
Max
Min
600 g 2 kg J 60 sec
Max
- Min 60 sec
imm} @ @ 400 g 750 g l l
Max 10 min
Min Max
Min 60 sec
{ 1
3 5-14 min
Min
J 5
2
Min 60 sec
4 1
3 5-14 min
Min 60 sec
i d
3 5-14 min
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Tabella per l'utilizzo

& | S
Min Max
Min
D> ||| b |
Max
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min
x| e 4 | =2
Max
Min 10 sec
0 @ 0,25 L TL J J
(<) Max 45-50 min
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Ricette

Impasto per pane bianco

500 g di farina

5 g di sale

8 g di lievito secco ad azione rapida
280 ml d’acqua

7 g di strutto o burro

1 Montare la ciotola dell'impastatrice planetaria.

2 Versare 'acqua nella ciotola, quindi gli altri ingredienti.

3 Mescolare alla velocita minima per 40-60 secondi fino a formare un impasto.

4 Impastare a velocita 3 per 5-7 minuti.

5 Mettere I'impasto in una teglia da 900 g o formare dei rotoli e disporli su una teglia
unta.

6 Coprire con un canovaccio e lasciare lievitare I'impasto in un luogo caldo per 45-60

minuti fino a quando si raddoppia.
7 Infornare a 200°C per 40 minuti o 15-20 minuti per i panini.

Impasto per pizza
500 g di farina

30 g di olio d’oliva
7 g di sale

7 g di lievito

300 ml di acqua

Montare la ciotola sull'impastatrice planetaria..

Inserire tutti gli ingredienti.

Inserire il gancio impastatore e abbassare la testa.

Mescolare a velocita minima per 45-60 secondi fino a formare un impasto.

Impastare a velocita 3 per 5-7 minuti.

Formare una palla su una superficie di lavoro infarinata.

Coprire I'impasto con un canovaccio umido e lasciarlo riposare per 30-40 minuti in un
luogo caldo.

Dividere in due e stendere due basi per pizza da 25-30 cm.

Trasferire su una teglia ricoperta di semola. Guarnire la pizza e infornare per 10-15 minuti
a 240°C.

~NO A WN

O

Marinata di prugne

250 g di miele (conservato in frigorifero a 4°C - 5°C)
20 g di prugne secche

50 ml di acqua

Mettere tutti gli ingredienti nel mini tritatutto/macinino.
Inserire I'accessorio nel corpo motore.

Passare a impulso per 5 secondi

Utilizzare come richiesto.

hwnN

Nota: 'accessorio mini tritatutto/macinino & disponibile per 'acquisto separatamente.
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Montare e usare il paraschizzi

Diagrammi di utilizzo e istruzioni per ’'uso

IMPORTANTE

® Durante la miscelazione, gli ingredienti possono essere aggiunti direttamente alla vasca
attraverso lo scivolo del paraspruzzi.

® Non € necessario rimuovere il paraspruzzi per sostituire gli utensili.
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1 Sollevare la testa dell'impastatrice finché non si blocca.

2 Inserire la ciotola nella base.

3 Spingere il paraspruzzi sul lato inferiore della testa dell'impastatrice finché non si
aggancia saldamente. La sezione dello scivolo deve essere posizionata come illustrato.

4 Inserire I'utensile richiesto.

5 Abbassare la testa dellimpastatrice.

Nota: una volta montato, il paraspruzzi pud essere ruotato di 90 gradi a sinistra o a destra,

a seconda della posizione di utilizzo dell'impastatrice.

6 Per rimuovere il paraspruzzi, sollevare la testa dell'impastatrice finché non si blocca,
quindi tirare verso il basso il paraspruzzi.

7 1l cucchiaio dosatore pud essere utilizzato anche come copertura dello scivolo di
alimentazione. Per fissarlo, abbassare il misurino sullo scivolo di alimentazione e
spingerlo in posizione.

Nota: il misurino si inserisce nello scivolo di alimentazione in entrambe le direzioni.

Vano avvolgicavo

M1 < =B =
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Manutenzione e assistenza tecnica

® |n caso di qualsiasi problema relativo al funzionamento dell’apparecchio, prima di contattare
il servizio assistenza si consiglia di consultare la sezione “Guida alla risoluzione problemi”, o
di visitare il sito www.kenwoodworld.com.

® NB L’apparecchio & coperto da garanzia, nel rispetto di tutte le disposizioni di legge relative
a garanzie preesistenti e ai diritti dei consumatori vigenti nel Paese ove l'apparecchio &
stato acquistato.

® |n caso di guasto o cattivo funzionamento di un apparecchio Kenwood, si prega di inviare o
consegnare di persona I'apparecchio a uno dei centri assistenza KENWOOD. Per individuare
il centro assistenza KENWOOD piu vicino, visitare il sito www.kenwoodworld.com o il sito
specifico del Paese di residenza.

® Disegnato e progettato da Kenwood nel Regno Unito.
® Prodotto in Cina.

IMPORTANTI AVVERTENZE PER IL CORRETTO SMALTIMENTO DEL PRODOTTO Al
SENSI DELLA DIRETTIVA EUROPEA SUI RIFIUTI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED
ELETTRONICHE (RAEE)

Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve essere smaltito insieme ai rifiuti urbani.
Deve essere consegnato presso gli appositi centri di raccolta differenziata predisposti dalle
amministrazioni comunali, oppure presso i rivenditori che offrono guesto servizio.
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Guida alla risoluzione dei problemi

Problema

Causa

Soluzione

'apparecchio si &
fermato durante la
lavorazione.

Manca la corrente.

Controllare che I'apparecchio sia
collegato.

Macchina sovraccarica/
superamento delle
capacita massime,
superamento dei 30
minuti di funzionamento
continuo.

Ruotare il selettore della velocita

in posizione spenta, attendere
gualche secondo e quindi selezionare
nuovamente la velocita. L'apparecchio
dovrebbe riprendere a funzionare
immediatamente.

Se la macchina non si avvia, riportare
il regolatore di velocita su “O”,
scollegare la spina e attendere 30
minuti prima di riavviarla.

Controllare le capacita massime nel
“Grafico di utilizzo consigliato”.

Coperchi degli attacchi
non montati o sbloccati.

Controllare che tutti i coperchi degli
attacchi siano montati correttamente.

Gli accessori ad
alta velocita non
funzionano.

'accessorio non &
montato e fissato
correttamente.

Controllare che I'accessorio sia fissato
correttamente.

Movimento sulla
superficie di lavoro.

| piedini nella parte
inferiore dell’'unita sono
bagnati o sporchi.

Controllare regolarmente che i piedini
siano puliti e asciutti.

Impossibile
sollevare la testa
dell'impastatrice.

Il selettore di controllo
della velocita & impostato
su ON.

Impostare il selettore su “0”

Impossibile ruotare il
selettore di velocita.

La testa dellimpastatrice
non & bloccata in
posizione.

Controllare che la testa
dell'impastatrice sia completamente
bloccata in posizione SU o GIU.
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Informacao de Seguranca Importante

® | cia atentamente estas instrucdes e guarde-as para consulta futura.

® Antes de utilizar pela primeira vez, retire todas as embalagens e rotulos. (As
etiquetas de classificacdo presentes na base da maquina NAO devem ser
retiradas). Lave os componentes, ver: Cuidados e Limpeza.

® Se a ficha ou o cabo eléctrico estiver danificado, por razdes de seguranca deve
ser substituido pela Kenwood ou por um reparador Kenwood autorizado para
evitar qualguer perigo.

® Rode o controlo de velocidade para a posicdo “O” (Desligado) e retire o cabo
da tomada eléctrica:
O antes de colocar ou retirar tampas das entradas / utensilios / acessorios;
O depois e quanto ndo estiver em utilizacao;
O antes de limpar.

® Nao faca funcionar o seu aparelho durante mais tempo do que os
especificados abaixo e faca pausas entre recomecos. Processar
continuamente durante longos periodos pode danificar o seu aparelho.

Funcdo/Acessorio Tempo Maximo de Tempo de Pausa Entre
Funcionamento Funcionamentos
Batedor de Gancho 15 min. Desligue o aparelho e
deixe arrefecer durante 15
minutos

® Mantenha os seus dedos afastados de pecas que se movam e dos acessorios
colocados no aparelho. Nunca meta os seus dedos/méaos na dobradica.

® Mantenha sempre qualquer parte do seu corpo, cabelo, jdias e roupa larga,
afastados das partes moveis e dos acessoérios colocados.

® Nunca deixe a Maguina de Cozinha a funcionar sem vigilancia.

® Nunca utilize o aparelho danificado. Mande-o examinar ou reparar: ver a
seccdo “Assisténcia e Cuidados ao Cliente”.

® Nunca deixe o cabo eléctrico pendurado de forma a que uma crianca o possa
puxar.

® Nunca deixe a unidade motriz, o cabo eléctrico ou a ficha eléctrica
apanharem humidade.

® Assegure-se de que os utensilios da taca NAO estdo colocados ou guardados
dentro dela quando utiliza as entradas para os acessorios.

® Assegure-se gue a taca estd sempre colocada quando utiliza o aparelho e usa
um utensilio da taca.

® N3ao use mais do que uma entrada (Entrada Para os Utensilios da Taca ou
Entrada de Alta Velocidade) de cada vez.

® Nunca utilize um acessoério ndo autorizado.

® Quando utilizar um acessorio, leia as instrucdes de seguranca que
acompanham o aparelho.

® Tenha cuidado quando retirar os acessoérios da taca depois de utilizar durante
algum tempo porgue poderdo estar quentes.

® Nunca exceda as capacidades e as velocidades maximas mencionadas no
Quadro de Utilizacdo Recomendada.
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Tenha cuidado quando levantar este aparelho. Confirme que a cabeca do

aparelho estd correctamente fechada na posicdo baixa e que a taca, utensilios,

tampas das entradas e cabo eléctrico estdo seguros antes de levantar o

aparelho.

Quando deslocar o aparelho segure-o sempre pela base do pedestal e pela

cabeca da batedeira.

Nao mexa ou ajuste a cabeca da batedeira com um acessoério colocado pois o

seu Robot de Cozinha pode ficar instavel.

N&o ponha a funcionar o seu aparelho perto da beira da bancada de trabalho

e ndo aplique demasiada forca num acessorio quando colocado uma vez que

isso pode destabilizar a unidade e fazé-la cair podendo provocar ferimentos.

O cabo eléctrico curto é usado para reduzir o risco de se enredar ou de se

tropecar nele.

Pode usar uma extensao se tiver cuidado na sua utilizacao.

Se usar uma extensao:

1. A classificacdo eléctrica marcada no cabo de extensdo deve ser, no
minimo, igual ou superior a classificacdo eléctrica do aparelho.

2. O cabo deve estar disposto de forma a que ndo haja o risco de se tropecar
nele ou ser puxado por criancas.

3. A extensdo deve ser um cabo com 3 fios eléctricos sendo um deles a
ligacdo a terra. Pode encontrar a classificacdo eléctrica na base da unidade.

O uso inapropriado do seu electrodoméstico pode resultar em ferimentos.

Este electrodoméstico ndo pode ser usado por criancas. Mantenha o

electrodoméstico e o respectivo fio eléctrico fora do alcance de criancas.

As criancas devem ser vigiadas para garantir que nao brincam com o

aparelho.

Os electrodomeésticos podem ser utilizados por pessoas com capacidades

mentais, sensoriais ou fisicas reduzidas, ou com falta de experiéncia ou

conhecimento, se forem supervisionadas ou instruidas sobre o uso do

electrodoméstico de forma segura e se compreenderem 0s riscos envolvidos.

Use o aparelho apenas para o fim doméstico a que se destina. A Kenwood

N&o se responsabiliza caso o aparelho seja utilizado de forma inadeguada, ou

caso estas instrucdes ndo sejam respeitadas.

Consumo de Energia

Com o controlo de velocidade na posicao “O” - A mudanca automatica para o
Modo OFF: N&o aplicavel.

Com o motor a funcionar continuamente - A mudanca automatica para o
Modo OFF: Aproximadamente 30 minutos.

Poténcia do Modo OFF: <0,3W.
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Antes de ligar a corrente

® Certifigue-se de que a corrente eléctrica que vai utilizar corresponde a indicada na parte de
baixo da maquina.

® Este aparelho estd conforme com a Directiva n.21935/2004 da Comunidade Europeia sobre
materiais concebidos para estarem em contacto com alimentos.

Cuidados e limpeza

® Desligue sempre e retire o cabo da tomada eléctrica antes de limpar.
® Para limpar mais facilmente lave todas as pecas imediatamente depois de
usar.

Unidade Motriz

® |impe com um pano humido e seque em seguida (incluindo os pés por baixo
da maqguina).

® Nunca submerja em agua ou use abrasivos.

® Assegure-se de gue 0s pés na base da batedeira estdo sempre limpos.

Taca e Utensilios

® |ave a mado e depois seque ou lave na maquina da loica.

® Nunca use uma escova metalica, esfregdo de aco ou lixivia para limpar a sua
taca de aco inoxidavel. Utilize vinagre para remover o calcario.

® Mantenha-a afastada de fontes de calor (discos do fogdo, forno, microondas).
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Lista de Componentes
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Legenda

P@EEREREOE OOEOEO

> |

Tampa da entrada de alta velocidade
Entrada de Alta Velocidade
Cabec¢a da Batedeira

Encaixe dos Utensilios

Taca

Unidade motriz

Controlo de velocidade e Ligar/
Desligar (On/Off)

Alavanca de desengate da cabeca
Armazenamento dos Utensilios
Armazenamento do Cabo Eléctrico
Batedor

Batedor de Gancho

Batedor de Pinha

Protector Amovivel dos Utensilios
Colher de Medicao

Resguardo contra salpicos

Acessorios Opcionais

Para obter mais informagdes sobre como
encomendar acessorios opcionais e/ou
manuais de instrucdes de acessorios, ndo
incluidos na sua embalagem, visite por
favor o website www.kenwoodworld.com
ou o0 website especifico do seu pals.

@ =[1]
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Para Usar o Seu Robot de Cozinha

Utilizacdo dos Diagramas e Instrucoes
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IMPORTANTE

® Confirme sempre gque o botdo de velocidade estad na posicdo “O” desligado antes de
mudar a posicdo da cabeca da batedeira.

® Nunca blogque a saida da ventilacdo enquanto em funcionamento. Cuidado com o ar
guente que sai da saida de ventilacdo durante o funcionamento.

® Se utilizar o resguardo contra salpicos, este deve ser colocado antes de inserir o
protector do utensilio e o utensilio.

® Assegure-se de que os utensilios da taca NAO estdo colocados ou guardados dentro
dela quando utiliza outras entradas para acessorios.

® Nao utilize o batedor de pinha para misturas pesadas (ex. misturas completas para
bolos ou bater gordura com acgucar) - pois pode danifica-lo.

® Nunca exceda as capacidades maximas mencionadas - pode sobrecarregar a maquina.

® Quando bater gordura (manteiga ou margarina) e acgucar para bolos, utilize-a a
temperatura ambiente ou amoleca-a primeiro.

® Certifique-se de que os pés e a superficie de trabalho estdo limpos e secos antes de
utilizar o produto.

® Se levantar a cabeca da batedeira enquanto a maquina estd a trabalhar, esta continua
a funcionar. Desligue-a sempre antes de levantar a cabega.

® A maquina ndo funcionara se todas as tampas da entrada ndo estiverem
correctamente colocadas.

® Se sentir que a maqguina estd a funcionar com dificuldade, desligue-a e retire um
pouco da mistura ou entdo aumente a velocidade.

® A sua batedeira foi idealizada com um “inicio suave” de funcionamento para
minimizar os salpicos. Contudo, se a batedeira foi iniciada com um preparado pesado,
como por exemplo massa para pao, a batedeira levara alguns segundos até atingir a
velocidade seleccionada.

® Remova sempre os acessorios colocados nas entradas antes de levantar a cabeca da
batedeira.

® Para evitar que alimentos entrem na entrada do utensilio, certifique-se de que o
protector do utensilio esta colocado na entrada do utensilio antes de o inserir.

Batedor K

® N&o é adequado para processar massa para fazer massas.

Batedor de gancho

® Para evitar que alimentos entrem na entrada do utensilio - certifique-se sempre de
gue o protector do utensilio estd colocado na entrada do utensilio antes de inserir o
batedor de gancho.
® Com misturas pesadas, por exemplo massa para pao, € normal que a cabeca da
batedeira se movimente um pouco.
® Massa para Massas - A variedade da farinha pode ser diferente, adicione mais
dgua - 1 c.de sopa de cada vez - se for necessario para conseguir uma massa fofa.
1  Empurre para baixo a alavanca de desengate da cabeca e cuidadosamente levante a
cabeca da batedeira.
2 Coloque a tampa - rode no sentido horéario para a prender.
3 Encaixe o protector do utensilio na entrada do utensilio.
4 Empurre o utensilio escolhido para dentro da entrada - vai ouvir um cligue quando

estiver bem preso.
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5 Coloque na taca os ingredientes que deseja misturar.

6 Empurre para baixo a alavanca de desengate da cabeca e cuidadosamente baixe a
cabeca da batedeira.

7 Ligue o cabo a corrente eléctrica.

8 Rode o controlo de velocidade para a velocidade desejada. Use o impulso (P) para
curtos impulsos de velocidade.

9 Depois de processar rode o controlo de velocidade para a posicado “O” e retire o cabo
da tomada eléctrica. Levante a cabeca da batedeira e segurando-a firmemente, puxe o
utensilio do encaixe.

Dicas e Sugestoes

® Para incorporar totalmente todos os ingredientes pare frequentemente a maquina e rape
para baixo com a espatula os lados da taca.

® Para evitar salpicos aumente gradualmente a velocidade.

® Utilize o resguardo contra salpicos quando processa grandes quantidades (incluindo
massa) para evitar que os ingredientes salpiquem.

Dicas e Sugestdes - Batedor de Pinha

® Consegue melhores resultados se os ovos estiverem a temperatura ambiente.

® Antes de bater as claras de ovo, certifiqgue-se de que ndo existe gordura ou gema de ovo
no batedor de pinha ou na taca.

® Majonese - para obter melhores resultados, rape para baixo os lados da taca depois de
adicionar o azeite e processe durante mais 10 segundos a velocidade maxima.

® Misturas para bolos - adicione a farinha primeiro, depois o liquido e misture na
velocidade maxima para incorporar os ingredientes.

Dicas e Sugestdes - Batedor K
® Para obter melhores resultados quando faz bolos, utilize sempre manteiga ou margarina
a temperatura ambiente.

Dicas e Sugestdes - Batedor de gancho

® Os ingredientes misturam-se melhor se colocar em primeiro lugar o liquido.

® Periodicamente pare a maguina, rape o batedor de gancho para dentro da taca.

® [arinha - Lotes diferentes de farinha podem precisar de quantidades diferentes de
liquido. A consisténcia da massa tem efeito directo na carga da maquina. Por isso
aconselhamos que mantenha a maqguina sob vigilancia sempre que preparar massa para
p&o.

Sensor Electrénico de Controlo de Velocidade

A sua batedeira estd equipada com um sensor electrénico do controlo de velocidade que
permite a maguina manter a velocidade com diferentes tipos de cargas, como quando bate
massa para pdo ou adiciona ovos a misturas para bolos.

Por isso & natural ouvir algumas variacdes na velocidade uma vez que a batedeira se ajusta
de acordo com a carga gue tem e a velocidade seleccionada.
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Quadro de Utilizagao

h é ‘ ( \ (Migos)
Min Max.
= Min (Min.)
(Co 20D 600 g 13 kg i 8-9
Max (Max.)
Min (Min.)
600 g 2 kg J 60 seg.
Max (Max.)
- Min (Min.) 60 seg.
S 7G| woe | os | 4|4
Max (Max.) | 10 minutos
‘ ( \ (MiS:)tos)
Min Max
Min (Min.) 60 seg.
4 4
3 5-14 minutos
Min (Min.)
J 5
2
Min (Min.) 60 seg.
$ 4
3 5-14 minutos
Min (Min.) 60 seg.
4 4
3 5-14 minutos

98



Quadro de Utilizacao

@ Min Max ‘ (\ (Minutos)
Min (Min.)
Q:) Cb x 3 Cb x 8 d 1153
Max (Max.)
Min (Min.)
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max (Max.)
Min (Min.)
Dxs| Dre| L |
Max (Max.)
Min (Min) | 10 s€g.
0 @ 0,25 | 11 J 45{50
(< Max (M&X) | i Utos
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Receitas

Massa para Pdao Branco

500 g de Farinha

5 g de Sal

8 g de Fermento Seco de Padeiro de Accédo Rapida
280 ml de Agua

7 g de Banha ou Manteiga

Insira a taca no Robot de Cozinha.

Coloque a dgua na taca e depois os restantes ingredientes.

Misture a velocidade minima durante 45-60 segundos ou até formar uma massa.
Bata na velocidade 3 durante 5-7 minutos.

Coloque a massa numa forma para pdo de 900 g ou modele a massa em paezinhos e
coloque-os num tabuleiro untado de ir ao forno.

Cubra a massa com um pano humido e deixe-a levedar num local morno durante
45-60 minutos até duplicar de tamanho.

7 Coza a 200°C durante 40 minutos para o p&o na forma ou 15-20 minutos para os
paezinhos.

a NN

[0

Massa de Pizza
500 g de Farinha
30 g de Azeite

7 g de Sal

7 g de Fermento
300 ml de Agua

1 Insira a taca no Robot de Cozinha.

2 Adicione todos os ingredientes.

3  Coloque o batedor de gancho na batedeira e baixe a cabeca desta.

4 Misture na velocidade minima durante 45-60 segundos ou até formar uma massa.

5 Amasse na velocidade 3 durante 5-7 minutos.

6 Forme a massa numa bola e cologue-a numa superficie de trabalho polvilhada com
farinha.

7 Cubra a massa com um pano humido e deixe repousar 30 - 40 minutos num local
morno.

8 Divida em 2 e estenda com o rolo da massa até obter bases de pizza de 25-30 cm cada.
9 Transfira para um tabuleiro polvilhado com sémola. Guarneca a sua pizza e coza no
forno a 240°C durante 10 - 15 minutos.

Marinada de Ameixas

250 g de mel (guarde no frigorifico a 4°C - 5°C)
20 g de ameixas

50 ml de &gua

Coloque todos os ingredientes na mini picado-ra/moinho.
Introduza o acessdrio na unidade motriz.

Ligue em impulso durante 5 segundos.

Utilize a gosto.

NN

(Nota: Mini picadora/moinho - acessorio disponivel para comprar separadamente).
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Para inserir e utilizar o seu resguardo contra salpicos

Utilizacdo dos Diagramas e Instrucoes

IMPORTANTE

® Enqguanto mistura, podem ser adicionados ingredientes directamente a taca através
do orificio do resguardo contra salpicos.

® Nao precisa de retirar o resguardo contra salpicos para mudar o utensilio.
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1 Levante a cabeca da batedeira até prender.

2 Coloque a taca na base.

3 Empurre a proteccdo contra salpicos para ficar posicionada por baixo da cabeca
da batedeira até ouvir um clique. A seccado do orificio de alimentacdo deve estar
posicionada como o mostrado na imagem.

4 Insira o utensilio desejado.

5 Baixe a cabeca da batedeira.

Nota: Apds a protecgdo contra salpicos estar posicionada pode ser girada 90 graus para a

direita ou esquerda, dependendo da posicdo em gue utiliza a batedeira.

6 Para retirar a proteccao contra salpicos, levante a cabeca da batedeira até prender,
depois puxe para baixo a protec¢cdo contra salpicos.

7 A colher de medicdo pode ser também utilizada como tampa do orificio de
alimentacédo. Para a prender, coloque a colher de medicdo no orificio da alimentacéo e
empurre para baixo.

Nota: a colher de medi¢do entra no orificio de alimentagdo em qualquer posicdo.

Armazenamento do Fio Eléctrico

=
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Assisténcia e cuidados ao cliente

® Se tiver qualquer problema ao utilizar o seu aparelho, antes de telefonar para a Assisténcia
consulte a seccdo “guia de avarias” do Manual ou visite o site da Kenwood em
www.kenwoodworld.com

® Salientamos que o seu produto estd abrangido por uma garantia, em total conformidade
com todas as disposicoes legais relativas a quaisquer disposicdes sobre garantias e com os
direitos do consumidor existentes no pais onde o produto foi adquirido.

® Se 0 seu produto Kenwood funcionar mal ou Ihe encontrar algum defeito, agradecemos
gue o envie ou entregue num Centro de Assisténcia Kenwood autorizado. Para encontrar
informagdes actualizadas sobre o Centro de Assisténcia Kenwood autorizado mais proximo
de sij, visite por favor o site www.kenwoodworld.com ou o website especifico do seu pais.

® Concebido e projectado no Reino Unido pela Kenwood.
® Fabricado na China.

ADVERTENCIAS PARA A ELIMINAGAO CORRECTA DO PRODUTO NOS TERMOS DA
DIRECTIVA EUROPEIA RELATIVA AOS RESIDUOS DE EQUIPAMENTOS ELECTRICOS E
ELECTRONICOS (REEE)

No final da sua vida util, o produto ndo deve ser eliminado conjuntamente com os residuos
urbanos.

Pode ser depositado nos centros especializados de recolha diferenciada das autoridades locais, ou
junto dos revendedores que prestem esse servico.
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Guia de avarias

Problema

Causa

Solugdo

O aparelho
parou durante o
funcionamento.

N&o tem energia eléctrica.

Confirme que o aparelho esta ligado a
tomada eléctrica.

Maquina demasiado cheia
/ excedida a capacidade
maxima, 30 minutos de
funcionamento continuo
ultrapassado.

Rode o botdo de velocidade para a
posicao “O”, espere alguns segundos
e depois volte a seleccionar uma
velocidade. O aparelho deve
recomecar a trabalhar imediatamente.
Se a maguina ndo comegar a
trabalhar, coloque novamente o
controlo de velocidade na posicao
"O”, desligue-a da corrente eléctrica

e espere 30 minutos antes de tentar
novamente.

Consulte as capacidades maximas no
“Quadro de Utilizagao Recomendada”.

As tampas das entradas
n&o estdo colocadas ou
estdo soltas.

Confirme que as tampas das entradas
estdo correctamente colocadas.

Acessorios de Alta
Velocidade ndo
funcionam.

O acessorio ndo esta
correctamente colocado
e preso.

Verifique se o acessorio estd
correctamente preso

A maquina mexe em
cima da bancada de
trabalho.

Os pés por baixo da
maguina estao sujos ou
molhados.

Limpe e seque com regularidade os
pés da maquina.

Impossivel levantar a
cabeca da batedeira.

O controlo de velocidade
estd em ON.

Cologue o controlo de velocidade em
“Q”.

Impossivel rodar
o controlo de
velocidade.

A cabeca da batedeira
nao esta correctamente
presa.

Verifigue se a cabeca da batedeira
estd completamente presa quer esteja
na posicao LEVANTADA ou BAIXADA.
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Informacién importante sobre seguridad

Lea estas instrucciones atentamente y guardelas para poder utilizarlas en el
futuro.

Antes de utilizar el aparato por primera vez, quite todo el embalaje vy las
etiquetas (las etiquetas en la base del aparato no deben quitarse). Para lavar
las piezas, consulte “Cuidado vy limpieza”.

Si el enchufe o el cable estan dafados, por razones de seguridad, deben ser
sustituidos por Kenwood o por un técnico autorizado por Kenwood para evitar
posibles riesgos.

Gire el control de velocidad a la posicion de apagado “O” y desenchufe el
aparato.

O antes de colocar o quitar tapas de las salidas/utensilios/accesorios;

O después de su uso y cuando no lo utilice;

O antes de limpiarlo.

No haga funcionar el aparato durante mas tiempo del que se especifica a
continuacion sin un periodo de descanso. Si lo hace funcionar de manera
continuada durante periodos de tiempo mas largos, puede danar el aparato.

Funcién/accesorio Tiempo maximo de Periodo de descanso entre
funcionamiento los funcionamientos
Gancho de amasar 15 minutos Desenchufe el aparato y
deje que se enfrie durante
15 minutos

No acergue los dedos a las piezas modviles ni a los accesorios acoplados.
Nunca ponga la mano o los dedos en el mecanismo de bisagra.

Mantenga siempre las partes del cuerpo, cabello, joyas y ropa amplia lejos de
las partes moviles y de los accesorios acoplados.

Nunca deje el robot de cocina desatendido cuando esté en funcionamiento.
Nunca utilice un aparato dafiado. Que lo revisen o arreglen: vea ‘Servicio
técnico y atencion al cliente’.

Nunca deje que el cable de alimentacion eléctrica cuelgue de un lugar donde
un nifo pueda cogerlo.

No permita que la unidad de potencia, el cable o el enchufe se mojen.
Aseglrese de que no haya utensilios del bol acoplados o guardados en el bol
al utilizar las salidas de transmision.

Aseglrese de que el bol esté siempre colocado al hacer funcionar el aparato
cuando utilice un utensilio del bol.

No utilice mas de una toma (toma de las herramientas del bol y salida de
velocidad alta) a la vez.

Nunca utilice un accesorio no autorizado.

Al usar un accesorio, lea las instrucciones de seguridad que lo acompanan.
Tenga cuidado al quitar utensilios del bol después de un uso prolongado ya
qgue pueden calentarse.

Nunca sobrepase las cantidades y las velocidades maximas indicadas en la
tabla de usos recomendados.
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Tenga cuidado al levantar este aparato. Asegulrese de que el cabezal este
correctamente fijado y en posicion bajada, y de que el bol, los utensilios, las
tapas de las salidas y el cable estén bien sujetos antes de levantarlo.

Al mover el aparato, cdjalo siempre por la base y el cabezal de la mezcladora.

No mueva ni ajuste el cabezal de la mezcladora con un accesorio acoplado ya

que ello podria afectar a la estabilidad del robot de cocina.

No ponga el aparto en funcionamiento cerca del borde de la encimera ni

sobresaliendo de ella, y no aplique demasiada fuerza al colocar un accesorio

ya que esto puede afectar a la estabilidad de la unidad y hacer que vuelque, lo
que podria producir lesiones.

El cable de alimentacion corto se utiliza para reducir el riesgo de enredarse o

tropezar.

Pueden utilizarse cables de extension si se hace con precaucion.

Si se utiliza un cable de extension:

1. La capacidad eléctrica del cable de extension debe ser al menos igual o
superior a la del aparato.

2. El cable se debe colocar de forma que no cuelgue de la encimera o de la
mesa, donde los niflos puedan manipularlo o pueda provocar tropiezos
accidentalmente.

3. El cable de extension debe ser del tipo de toma a tierra de tres cables. La
capacidad eléctrica del aparato esta indicada en la base del mismo.

El uso incorrecto de su aparato puede producir lesiones.

Este aparato no debe ser utilizado por nifos. Mantenga el aparato y su cable

fuera del alcance de los nifios.

Los nifos deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con el

aparato.

Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades fisicas,

sensoriales o mentales disminuidas o con falta de experiencia o conocimientos

si han recibido instrucciones o supervision en relacion con el uso del aparato
de forma segura vy si entienden los peligros que ello implica.

Utilice este aparato Unicamente para el uso doméstico al que esta destinado.

Kenwood no se hara cargo de responsabilidad alguna si el aparato se somete

a un uso inadecuado O si No se siguen estas instrucciones.

Consumo de energia

Con el control de velocidad en la posicion “O” - Cambio automatico al modo
apagado: no procede.

Con el motor funcionando continuamente - Cambio automatico al modo
apagado: Aproximadamente 30 minutos.

Potencia del modo apagado: 0,3 W

Antes de enchufar el aparato

® Asegurese de que el suministro de energia eléctrica sea el mismo gue el gque se muestra en la

parte inferior del aparato.

® Este dispositivo cumple con el reglamento (CE) n.21935/2004 sobre los materiales y objetos

destinados a entrar en contacto con alimentos.
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Cuidado y limpieza

® Apague y desenchufe siempre el aparato antes de proceder a su limpieza.
® Para una limpieza mas facil, lave siempre las piezas inmediatamente después
de su uso.

Unidad de potencia

® | impielas con un pafio humedo y luego séquelas (incluidos los pies de la parte
inferior del aparato).

® Nunca la sumerja en agua ni utilice productos abrasivos.

® Asegurese de gue los pies en la base de la mezcladora estén limpios.

Bol y utensilios

® | 3dvelos a mano y, a continuacion, séquelos bien o lavelos en el lavavajillas.

® No utilice nunca un cepillo metalico, un estropajo de aluminio ni lejia para
limpiar su bol de acero inoxidable. Use vinagre para eliminar las incrustaciones
de cal.

® Manténgalos alejados del calor (parte superior de la cocina, hornos,
microondas).
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Lista de las partes
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Descripcion del aparato

PEEEERROE OPOOLEE

>

Tapa de la salida de velocidad alta
Salida de velocidad alta

Cabezal de la mezcladora

Toma de los utensilios

Bol

Unidad de potencia

Control de encendido/apagado vy de
velocidad

Palanca para soltar el cabezal
Almacenamiento para los utensilios
Recogecables

Batidor K

Gancho de amasar

Batidor de varillas

Protector de utensilios extraible
Cuchara medidora
Antisalpicaduras

Accesorios opcionales

Para obtener mas informacion sobre
como pedir accesorios opcionales/
manuales de instrucciones de accesorios
no incluidos en el paguete, visite www.
kenwoodworld.com o la pagina web
especifica de su pafis.
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Usar el robot de cocina

Diagramas de uso e instrucciones de uso
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IMPORTANTE

® Aseglrese de que el control de velocidad esté en la posicion de apagado "O" antes
de cambiar la posicion del cabezal de la mezcladora.

® Nunca blogquee la salida de ventilacion durante el funcionamiento. Tenga cuidado con
el aire caliente que sale de la salida de ventilacion durante el funcionamiento.

® Sjse utiliza el antisalpicaduras, éste debe colocarse antes de insertar el protector de
utensilios y el utensilio.

® Aseglrese que no haya utensilios del bol acoplados o guardados en el bol al utilizar
otras salidas.

® No utilice el batidor de varillas para mezclas pesadas (p. ej., preparados para tartas en
un solo paso o batir manteca y azulcar) ya que podria dafarlo.

® Nunca sobrepase las capacidades maximas establecidas, de lo contrario, sobrecargarad
el aparato.

® Al batir manteca y azucar para preparados para tartas, utilice siempre la manteca a
temperatura ambiente o abldndela primero.

® Aseglirese de que los pies y la encimera estén limpios y secos antes de utilizar el
producto.

® Sj el cabezal de la mezcladora se levanta mientras esta en funcionamiento, el aparato
seguira funcionando. Desenchufe siempre el aparato antes de levantar el cabezal.

® [l aparato no funcionard a menos que todas las tapas de las salidas estén
correctamente acopladas.

® Sjoye que el aparato se ahoga, apaguelo y quite una parte de la mezcla o aumente la
velocidad.

® Su mezcladora estd equipada con una funcion de “arranque suave” para minimizar
los derrames Sin embargo, si el aparato se conecta con una mezcla pesada en el bol
como, por ejemplo, masa de pan, es posible que note que a la mezcladora le cuesta
unos segundos alcanzar la velocidad seleccionada.

® Quite siempre los accesorios acoplados a las salidas antes de levantar el cabezal de
la mezcladora.

® Para evitar la entrada de comida, compruebe que el protector de utensilios esté
acoplado a la toma de los utensilios antes de insertar un utensilio.

Batidor K

® No es adecuado para procesar masa para pasta.

Gancho de amasar

Para evitar la entrada de comida, compruebe siempre que el protector esté acoplado
a la toma de los utensilios antes de insertar el gancho de amasar.

Es normal que el cabezal de la mezcladora se mueva un poco al mezclar cargas
pesadas como masa de pan.

Masa para pasta: las variedades de harina pueden variar. Si es necesario, aflada agua,
1 cucharada cada vez, para obtener una masa para pasta suave.

[ON]

Apriete la palanca para soltar el cabezal y levante el cabezal de la mezcladora con
cuidado.

Acople el bol y girelo en el sentido de las agujas del reloj para que quede bien sujeto.
Acople el protector de utensilios a la toma de los utensilios.

Presione el utensilio seleccionado dentro de la toma; oird un "clic" cuando esté bien

acoplado.
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Afada los ingredientes importantes que vaya a mezclar al bol.

Apriete la palanca para soltar el cabezal y baje el cabezal con cuidado.

Enchufe a la toma de corriente.

Gire el control de velocidad al ajuste deseado. Use el botdn de accion intermitente (P)
para generar impulsos breves de velocidad.

9 Después de procesar los alimentos, gire el control de velocidad a “O” y desenchufe el
aparato de la toma de corriente. Levante el cabezal de la mezcladora y, mientras lo
sujeta firmemente, saque el utensilio de la salida tirando de él.

0 N O U

Consejos y sugerencias

® Paraincorporar completamente los ingredientes, pare el robot de cocina y raspe el bol
con la espatula frecuentemente.

® Para evitar que los ingredientes salpiguen, aumente la velocidad poco a poco.

® Utilice el antisalpicaduras cuando procese grandes cantidades (incluida masa) para
evitar que los ingredientes salpiquen.

Consejos y sugerencias - Batidor de varillas

® Se obtienen mejores resultados si los huevos estdn a temperatura ambiente.

® Antes de batir claras de huevo, compruebe gue no haya grasa ni yema de huevo en el
batidor de varillas o en el bol.

® Mayonesa: para obtener mejores resultados, raspe el bol con una espatula después
de anadir el aceite y haga funcionar el batidor de varillas durante 10 segundos mas a
maxima velocidad.

® Mezclas para rebozado: primero, afada la harina al bol, después anada el liquido y
mezcle a velocidad minima para incorporar los ingredientes.

Hints and Tips - Batidor K
® Para obtener mejores resultados, utilice siempre mantequilla y margarina a temperatura
ambiente al hacer tartas.

Hints and Tips - Gancho de amasar

® | os ingredientes se mezclan mejor si se pone primero el liquido.

® Detenga el aparato a intervalos y raspe la mezcla del gancho de amasar.

® Harina - Los diferentes lotes de harina varian en cuanto a la cantidad de liquido
necesario. La pegajosidad de la masa ejerce un efecto directo sobre la carga en el
aparato. Vigile el aparato mientras la masa se esté mezclando.

Control del sensor de velocidad electrénico

Su mezcladora esta equipada con un control del sensor de velocidad electronico diseflado
para mantener la velocidad bajo distintas condiciones de carga como, por ejemplo, al
amasar masa de pan o cuando se afaden huevos a una mezcla para tarta.

Por lo tanto, es posible que oiga alguna variacién de la velocidad durante el proceso
cuando la mezcladora se ajuste a la carga y velocidad seleccionadas; esto es normal.
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Tabla de usos

é ‘ ( ) (Migos)
Min Max
= Min (Min)
600 g 13 kg i 8-9
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Tabla de usos
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Recetas

Masa de pan blanco

500 g de harina

5 g de sal

8 g de levadura seca de accion rapida
280 ml de agua

7 g de manteca o mantequilla

1 Acople el bol al robot de cocina.

2 Vierta el agua en el bol y, a continuacion, el resto de los ingredientes.

3  Mezcle a velocidad minima durante 45-60 segundos o hasta que se forme una masa.

4 Amase a velocidad 3 durante 5-7 minutos.

5 Ponga la masa en un molde de 900 g o dele forma de panecillos y coloquelos en una
bandeja de horno engrasada.

6 Cubra con un pafo de cocina y deje que la masa aumente de volumen en un sitio

caliente durante 45-60 minutos hasta que doble su tamano.
7 Hornee a 200 °C durante 40 minutos o 15-20 minutos para los panecillos.

Masa para pizza

500 g de harina

30 g de aceite de oliva
7 g de sal

7 g de levadura

300 ml de agua

Acople el bol al robot de cocina.

Afada todos los ingredientes.

Acople el gancho de amasar vy baje el cabezal.

Mezcle a velocidad minima durante 45-60 segundos o hasta que se forme una masa.
Amase a velocidad 3 durante 5-7 minutos.

Dele forma de bola a la masa sobre una superficie enharinada.

Cubra la masa con un pafo de cocina himedo y déjela reposar durante 30 - 40 minutos
en un sitio calido.

Dividala en 2 y extiéndala con un rodillo para formar dos bases de pizza de 25-30 cm.
9 Pasela a una bandeja de horno cubierta de sémola. Decore/cubra la pizza y hornéela
durante 10 - 15 minutos a 240 °C.

N O O A NN

¢4}

Adobo de ciruela pasa

250 g de miel (guardado en el frigorifico a 4 °C - 5 °C)
20 g de ciruelas pasas

50 ml de agua

Ponga todos los ingredientes en la minipicado-ra/molinillo.
Acople el accesorio a la unidad de potencia.

Pulse el boton de accidn intermitente durante 5 se-gundos.
Uselo como sea necesario.

AN

(Nota: el accesorio minipicadora/molinillo estd disponible para comprar por separado).
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Acoplar y utilizar el antisalpicaduras

Diagramas de uso e instrucciones de uso

IMPORTANTE

® Durante el proceso de mezclado, los ingredientes se pueden anadir directamente al
bol a través del conducto del antisalpicaduras.

® No es necesario quitar el antisalpicaduras para cambiar los utensilios.

18



1 Levante el cabezal de la mezcladora hasta que quede blogueado.

2 Cologue el bol sobre la base.

3 Empuje el antisalpicaduras sobre la parte inferior del cabezal de la mezcladora hasta
que esté perfectamente encajado. La parte del tubo de alimentaciéon se debe colocar
como se muestra.

4 Inserte el utensilio deseado.

5 Baje el cabezal de la mezcladora.

Nota: una vez colocado, el antisalpicaduras puede girarse 90 grados a la izquierda o a la

derecha, dependiendo de la posicion en que se utilice la mezcladora.

6 Para quitar el antisalpicaduras, levante el cabezal de la mezcladora hasta que quede
blogueado vy, a continuacion, estire el antisalpicaduras hacia abajo.

7 La cuchara medidora puede utilizarse también como tapa para el tubo de alimentacion.
Para fijarla, baje la cuchara medidora sobre el tubo de alimentacion y empujela hasta
que encaje en su sitio.

Nota: la cuchara medidora encajara en el tubo de alimentacién en ambas direcciones.

Recogecables

=
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Servicio técnico y atencidén al cliente

® Sjtiene problemas con el funcionamiento del aparato, antes de solicitar ayuda, consulte la
seccion “Guia de soluciéon de problemas” en el manual o visite www.kenwoodworld.com.

® Tenga en cuenta que su producto estd cubierto por una garantia que cumple con todas
las disposiciones legales relativas a cualquier garantia existente y a los derechos de los
consumidores vigentes en el pais donde se adquirié el producto.

® Sjsu producto Kenwood funciona mal o si encuentra algun defecto, envielo o llévelo a un
centro de servicios KENWOOD autorizado. Para encontrar informacion actualizada sobre su
centro de servicios KENWOOD autorizado mas cercano, visite www.kenwoodworld.com o la
pagina web especifica de su pais.

® Disefado y creado por Kenwood en el Reino Unido.
® [abricado en China.

ADVERTENCIAS PARA LA CORRECTA ELIMINACION DEL PRODUCTO SEGUN ESTABLECE
LA DIRECTIVA EUROPEA SOBRE RESIDUOS DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS
(RAEE)

Al final de su vida util, el producto no debe eliminarse junto a los desechos urbanos.

Puede entregarse a centros especificos de recogida diferenciada dispuestos por las
administraciones municipales, o a distribuidores que faciliten este servicio.
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Guia de solucién de problemas

Problema

Causa

Solucién

El aparato se ha
detenido durante el
funcionamiento.

No hay corriente eléctrica.

Compruebe que el aparato esté
enchufado.

El aparato esta
sobrecargado/se

han sobrepasado las
capacidades maximas,
se han sobrepasado

los 30 minutos de
funcionamiento continuo.

Gire el control de velocidad hacia

la posicidon de apagado, espere

unos pocos segundos y vuelva a
seleccionar la velocidad. El aparato
deberia reanudar el funcionamiento
inmediatamente.

Si el aparato no se pone en marcha,
gire el control de velocidad hacia "O",
desenchufelo y espere 30 minutos
antes de volver a ponerlo en marcha.
Revise las capacidades maximas en la
“Tabla de usos recomendados”.

Las tapas de las salidas no
estdn colocadas o se han
desbloqueado.

Compruebe que la/s tapa/s de
la/s salida/s esté/n correctamente
acoplada/s.

Los accesorios de
alta velocidad no
funcionan.

El accesorio no esta
acoplado o no se ha fijado
correctamente.

Compruebe que el accesorio esté
correctamente fijado.

Movimiento en la
encimera.

Los pies de la parte
inferior de la unidad estan
humedos o sucios.

Compruebe regularmente que los pies
estén limpios y secos.

El cabezal de la
mezcladora no se
puede levantar.

El dial de control de
velocidad estd en la
posicion ON.

Ponga el dial en la posiciéon "O".

No se puede girar
el dial de control de
velocidad.

El cabezal de la
mezcladora no estd bien
fijado en su posicion.

Compruebe que el cabezal de la
mezcladora esté completamente fijado
en la posicion ARRIBA o ABAJO.
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Informacidé important sobre seguretat

Llegiu atentament agquestes instruccions i conserveu-les per a futures
consultes.

Abans d’utilitzar aquest aparell per primera vegada, traieu tots els embalatges
i les etiguetes Les etiguetes a la base de I'aparell no s’han de treure. Per
netejar les peces, consulteu: Cura i neteja.

Si I'endoll o el cable estan danyats, per raons de seguretat, han de ser
substituits per Kenwood o per un tecnic autoritzat per Kenwood per tal
d’evitar possibles riscos.

Gireu el control de velocitat a la posicid d’apagat "O" (OFF) i desendolleu
laparell:

O abans d’acoblar o treure les tapes de les sortides/estris/accessoris;

O després del seu Us i quan no l'utilitzeu;

O abans de netejar-lo.

No feu funcionar l'aparell durant més temps del que s’especifica a continuacio
sense un periode de descans. Si el feu servir de manera continua durant
periodes de temps més llargs, podeu danyar l'aparell.

Funciod/accessori Temps maxim de Periode de descans entre els
funcionament funcionaments
Ganxo de pastar 15 min Desendolleu I'aparell i
deixeu-lo refredar durant
15 minuts

Mantingueu els dits allunyats de les peces mobils i dels accessoris acoblats. No
figueu mai la ma ni els dits al mecanisme de frontissa.

Mantingueu sempre les parts del cos, els cabells, les joies i la roba ampla lluny
de les parts mobils i dels accessoris acoblats.

No deixeu mai el robot de cuina sense vigilancia quan estigui en funcionament.
No utilitzeu mai un aparell danyat. Feu-lo revisar o reparar: consulteu la seccid
"Servei tecnic i atencid al client".

No deixeu mai que el cable quedi penjant d’un lloc on un nen pugui agafar-lo.
No deixeu mai que la unitat de poténcia, el cable o 'endoll es mullin.
Comproveu gue no hi hagi estris del bol acoblats o guardats al bol quan
utilitzeu les sortides de transmissio.

Assegureu-vos gue el bol estigui sempre col-locat quan feu servir I'aparell
quan utilitzeu un utensili del bol.

No utilitzeu més d’una sortida (sortida dels estris del bol i sortida de velocitat
alta) alhora.

No utilitzeu mai un accessori no autoritzat.

Quan utilitzeu un accessori, llegiu les instruccions de seguretat que
'acompanyen.

Aneu amb compte quan lleveu els estris del bol després d’'un Us prolongat, ja
gue poden escalfar-se.

No sobrepasseu mai les quantitats i les velocitats maximes indicades a la taula
d’'usos recomanats.
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Aneu amb compte quan aixequeu aquest aparell. Assegureu-vos que el capcal

estigui correctament fixat en posicid baixada i que el bol, els estris, les tapes

de les sortides i el cable estiguin fixos abans d’aixecar-lo.

Quan mogueu l'aparell, agafeu-lo sempre per la base i el capcal de la batedora.

No mogueu ni ajusteu el capcal de la batedora amb un accessori acoblat, ja

gue aixo podria afectar I'estabilitat del robot de cuina.

No poseu I'aparell en funcionament a prop de la vora del taulell ni tampoc

si esta sobresortint del taulell, i no apliqueu massa forca quan acobleu un

accessori, ja gque aixo pot afectar I'estabilitat de la unitat i fer que bolqui, la

qual cosa podria produir lesions.

El cable d’alimentacio curt s’utilitza per reduir el risc d’enganxar-se o

ensopegar.

Es poden utilitzar allargadors si es fa amb precaucio.

Si s’'utilitza un allargador:

1 La capacitat eléctrica del cable d’extensio ha de ser com a minim igual o
superior a la de l'aparell.

2 El cable s’ha de col-locar de manera que no pengi del taulell o taula, on els
nens puguin manipular-lo o pugui provocar ensopegades accidentalment.

3 El cable d’extensid ha de ser del tipus de presa de terra de tres cables. La
classificacio electrica de I'aparell esta indicada a la part inferior de la unitat.

Un mal Us de l'aparell pot provocar lesions.

Aquest aparell no el poden fer servir els nens. Mantingueu 'aparell i el cable

fora de I'abast dels nens.

Cal vigilar els nens per assegurar-se que no juguin amb l'aparell.

Aquest aparell el poden fer servir persones amb capacitats fisiques, sensorials

o mentals reduides o manca d’experiencia i coneixements sempre que

estiguin supervisats o hagin rebut instruccions sobre I'Us segur de 'aparell i

comprenguin els perills a qué s’exposen.

Utilitzeu l'aparell només per a I'ds previst. Kenwood no assumira cap

responsabilitat si 'aparell es fa servir per a un Us inadeguat o si no se

segueixen aguestes instruccions.

Consum d’energia

Amb el control de velocitat a la posicid “O” - Canvi automatic al mode apagat:
no aplicable.

Amb el motor funcionant continuament - Canvi automatic al mode apagat:
aproximadament 30 minuts.

Poténcia del mode apagat: <0,3 W.

Abans d’endollar I’aparell a la xarxa eléctrica

® Comproveu gue el voltatge que figura a la part inferior de I'aparell correspongui al voltatge

de la vostra xarxa.

® Aquest aparell compleix el Reglament (CE) 1935/2004 sobre els materials i objectes destinats

a entrar en contacte amb aliments.
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Cura i neteja

® Apagueu i desendolleu sempre l'aparell abans de netejar-lo.
® Per facilitar la neteja, renteu sempre les peces immediatament després del seu
Js.

Unitat de poténcia

® Netegeu-la amb un drap humit i després eixugueu-la bé (inclosos els peus a la
part inferior de I'aparell).

® No la submergiu mai en aigua ni utilitzeu productes abrasius.

® Assegureu-vos que els peus a la base de la batedora estiguin nets.

Bol i estris

® Renteu-los a ma i després eixugueu-los bé o renteu-los al rentaplats.

® No utilitzeu mai un raspall de filferro, un fregall d’acer ni lleixiu per netejar el
bol d’acer inoxidable. Utilitzeu vinagre per eliminar les incrustacions de calc.

® Mantingueu-lo allunyat de la calor (part superior de la cuina, forns o
microones).
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Llista de peces
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Descripcid de l'aparell

ClOISIGIGIOIGICIONNCIOIOIOIOIONS)

>

Tapa de la sortida de velocitat alta
Sortida de velocitat alta

Capcal de la batedora

Presa dels estris

Bol

Unitat de poténcia

Control d’encesa/apagada i de
velocitat

Palanca per alliberar el capg¢al
Emmagatzematge per als estris
Allotjament per al cable
Batedor

Ganxo de pastar

Batedor de varetes

Protector d'estris extraible
Cullera mesuradora

Protector antiesquitxades

Accessoris opcionals

Per obtenir més informacid sobre com
demanar accessoris opcionals/manuals
d'instruccions d'accessoris no inclosos al
paquet, visiteu www.kenwoodworld.com o
el lloc web especific del vostre pais.

@=]]

128




Us del robot de cuina

Diagrames d’us i instruccions d’us
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IMPORTANT

® Assegureu-vos que el control de velocitat estigui a la posicid d’apagada "O" abans de
canviar la posicio del capcal de la batedora.

® No bloguegeu mai la sortida de ventilacié durant el funcionament. Aneu amb compte
amb l'aire calent que surt de la sortida de ventilacio durant el funcionament.

® Sj utilitzeu el protector antiesquitxades, s’ha d’acoblar abans d'inserir el protector
d'estris i I'estri.

® Comproveu gque no hi hagi estris del bol acoblats o guardats al bol quan utilitzeu
altres sortides.

® No utilitzeu el batedor de varetes per a barreges pesades (preparats per a pastissos
en un sol pas i batre mantega i sucre), ja que podrieu danyar-lo.

® No sobrepasseu mai les capacitats i velocitats maximes indicades, ja que podeu
sobrecarregar l'aparell.

® Quan bateu mantega i sucre per preparats per a pastissos, feu servir sempre la
mantega a temperatura ambient o ablaniu-la abans d’'utilitzar-la.

® Assegureu-vos que els peus i el taulell estiguin nets i secs abans d’utilitzar el producte.
Si el capcal de la batedora s’aixeca durant el funcionament, I'aparell seguira funcionant.
Apagueu sempre l'aparell abans d’aixecar el capcal.

® [’aparell no funcionara a menys que totes les tapes de les sortides estiguin acoblades
correctament.

® Sjsentiu que l'aparell s'ofega, apagueu-lo i traieu una part de la barreja o augmenteu la
velocitat.

® [E| vostre aparell esta equipat amb una funci¢ "d’arrencada suau” per minimitzar els
vessaments. No obstant aix0, si I'aparell s’encén amb una barreja pesada al bol com
ara massa de pa, és possible que noteu que a la batedora li costa uns segons assolir la
velocitat seleccionada.

® Traieu sempre els accessoris acoblats a les sortides abans d’aixecar el capcal de la
batedora.

® Per evitar I'entrada de menjar, comproveu sempre que el protector d'estris estigui
acoblat a la sortida dels estris abans d’inserir un estri.

Batedor K

® No és adequat per processar massa per a pasta.

Ganxo de pastar

Per evitar 'entrada de menjar, comproveu sempre que el protector estigui acoblat a
la sortida dels estris abans d’inserir el ganxo de pastar.

Es normal que el capcal de la batedora es mogui una mica quan es barregen
carregues pesades com ara massa de pa.

Massa per a pasta: les varietats de farina poden variar, afegiu-hi 1 cullerada d'aigua
cada vegada si cal per aconseguir una massa per a pasta suau.

[ON]

Premeu la palanca per alliberar el capc¢al cap avall i aixequeu el capcal de la batedora
amb cura.

Acobleu el bol i gireu-lo en el sentit de les agulles del rellotge perqué quedi ben fixat.
Acobleu el protector d'estris a la sortida dels estris.

Empenyeu l'estri seleccionat dins de la sortida dels estris; sentireu un "clic" quan estigui
ben acoblat.
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Afegiu els ingredients pertinents que vulgueu barrejar al bol.

Premeu la palanca per alliberar el capgal cap avall i abaixeu el capgal amb cura.
Endolleu I'aparell a la font d’alimentacio.

Gireu el control de velocitat a l'ajust desitjat. Utilitzeu el botd Pulse (P) per generar
impulsos curts de velocitat.

9 Després de processar els aliments, gireu el control de velocitat a "O" i desendolleu
'aparell de la font d’alimentacid. Aixequeu el capcal de la batedora i, mentre el
subjecteu fermament, traieu I'estri de la sortida estirant-lo.

0 N O U

Consells i suggeriments

® Per incorporar completament els ingredients, pareu la batedora i raspeu el bol amb
'espatula amb freqténcia.

® Per evitar que els ingredients esquitxin, augmenteu la velocitat a poc a poc.

® [eu servir el protector antiesquitxades quan processeu grans quantitats (incloent-hi
massa) per evitar que els ingredients esquitxin.

Consells i suggeriments - Batedor de varetes

® S’obtenen millors resultats si els ous estan a temperatura ambient.

® Abans de batre clares d’'ou, comproveu gue no hi hagi greix ni rovell d’ou al batedor de
varetes o al bol.

® Maionesa: per obtenir millors resultats, raspeu el bol amb una espatula després d’afegir
I'oli i feu funcionar el batedor de varetes durant 10 segons més a velocitat maxima.

® Barreges per arrebossat: primer, afegiu la farina al bol, després afegiu el liquid i
barregeu a velocitat minima per incorporar els ingredients.

Consells i suggeriments - Batedor K
® Per obtenir millors resultats, utilitzeu sempre mantega i margarina a temperatura
ambient quan feu pastissos.

Consells i suggeriments - Ganxo de pastar

® [Els ingredients es barregen millor si es posa primer el liquid.

® Atureu l'aparell a intervals i raspeu la barreja del ganxo de pastar.

® Farina: els diferents lots de farina varien quant a la quantitat de liquid necessari. La
viscositat de la massa exerceix un efecte directe sobre la carrega en l'aparell. Vigileu
'aparell mentre la massa s’estigui barrejant.

Control del sensor de velocitat electronic

La vostra batedora esta equipada amb un control del sensor de velocitat electronic
dissenyat per mantenir la velocitat en diferents condicions de carrega com, per exemple,
quan pasteu massa de pa o quan s’afegeixen ous a una barreja per a pastis. Per tant, és
possible que escolteu alguna variacid en la velocitat durant el funcionament a mesura que
la batedora s’ajusti a la carrega i la velocitat seleccionades, la qual cosa és normal.
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Taula d’usos

/

(7

C)

Min Max G )
— Min
g 600 g 1,3 kg l 8-9
Max
Min
600 g 2 kg J 60 segons
Max
- Min 60 segons
IR @ 400 g 750 g i d
: 10 minuts
(minuts)
60 segons
4
5-14 minuts
5
60 segons
{
5-14 minuts
60 segons
4
5-14 minuts
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Taula d’usos

@ ‘ (‘ (mi(rg?ts)
Min Max
Min
D> || | b | s
Max
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min
Dz e + | 2
Max
, 10 segons
Min
6 0,25 | Tl J {
—— Max 45-50
<O minuts
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Receptes

Massa de pa blanc

500 g de farina

5 g de sal

8 g de llevat sec d’accio rapida
280 ml d’aigua

7 g de llard o mantega

Acobleu el bol al robot de cuina.

Aboqgueu I'aigua al bol i, a continuacio, la resta d’'ingredients.

Barregeu a velocitat minima durant 45 - 60 segons o fins que es formi una massa.

Pasteu a velocitat 3 durant 5 - 7 minuts.

Poseu la massa en un motlle de 900 g o doneu-li forma de panets i poseu-los en una

safata de forn greixada.

6 Cobriu-la amb un drap de cuina i deixeu que llevi en un lloc calid durant 45 - 60 minuts
fins que hagi doblat el seu volum.

7 Coeu-la al forn a 200 °C durant 40 minuts 0 15 - 20 minuts per als panets.

a h N~

Massa per a pizza
500 g de farina
30 g d'oli d’'oliva
7 g de sal

7 g de llevat

300 ml d’aigua

1 Acobleu el bol al robot de cuina.

2 Afegiu tots els ingredients.

3  Acobleu el ganxo de pastar i abaixeu el capcal.

4 Barregeu a velocitat minima durant 45 - 60 segons fins que es formi una massa.

5 Pasteu a velocitat 3 durant 5 - 7 minuts.

6 Doneu-li forma de bola a la massa sobre un taulell enfarinat.

7 Cobriu la massa amb un drap de cuina humit i deixeu-la reposar durant 30 - 40 minuts
en un lloc calid.

8 Dividiu-la en 2 i esteneu-la amb un corrd per formar dues bases de pizza de 25 - 30 cm.

9 Passeu-la a una safata de forn coberta de sémola. Decoreu/cobriu la pizza i coeu-la al
forn durant 10 - 15 minuts a 240 °C.

Adob de pruna seca
250 g de mel (guardat al frigorifica 4 °C - 5 °C)
20 g de prunes seques

50 ml d’aigua

1 Poseu tots els ingredients a la minipicadora/molinet.
2 Acobleu I'accessori a la unitat de potéencia.

3 Gireu el control a Pulse durant 5 segons.

4 Feu servir segons sigui necessari.

Nota: I'accessori minipicadora/molinet esta disponible per comprar per separat.
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Acoblament i us del protector antiesquitxades

Diagrames d’us i instruccions d’us

Important

® Durant la barreja, es poden afegir ingredients directament al bol a través del tub
d’alimentacio del protector antiesquitxades.

® No cal treure el protector antiesquitxades per canviar els estris.
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1 Aixeqgueu el capcal de la batedora fins que quedi bloguejat.

2 Acobleu el bol a la base.

3 Empenyeu el protector antiesquitxades sobre la part inferior del capcal de la batedora
fins que estigui perfectament encaixat. La part del tub d’alimentacié s’ha de col-locar tal
com es mostra.

4 Inseriu l'estri desitjat.

5 Abaixeu el capcal de la batedora.

Nota: un cop col-locat, el protector antiesquitxades es pot girar 90 graus cap a I'esquerra o

cap a la dreta, depenent de la posicid en que s'utilitzi la batedora.

6 Per treure el protector antiesquitxades, aixequeu el capcal de la batedora fins que quedi
ben fixat i, a continuacio, estireu el protector antiesquitxades cap avall.

7 La cullera mesuradora també es pot utilitzar com a tapa per al tub d’alimentacid. Per
fixar-la, baixeu la cullera mesuradora sobre el tub dalimentacidé i empenyeu-la fins que
encaixi al seu lloc.

Nota: la cullera mesuradora encaixara al tub d’alimentacid en les dues direccions.

Allotjament per al cable

M1 < &2

=
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Servei técnic i atencid al client

® Sjteniu cap problema amb el funcionament del vostre aparell, abans de sollicitar
assisténcia, consulteu la seccid "Guia de resolucid de problemes” del manual o visiteu
www.kenwoodworld.com.

® Tingueu en compte que el vostre producte esta cobert per una garantia que compleix totes
les disposicions legals relatives a qualsevol garantia existent i als drets dels consumidors
vigents al pais on es va comprar el producte.

® Sjel vostre producte Kenwood funciona malament o si trobeu algun defecte, envieu-
lo o porteu-lo a un centre de serveis autoritzat de KENWOOD. Per trobar informacid
actualitzada sobre el vostre centre de serveis autoritzat de KENWOOD més proper, visiteu
www.kenwoodworld.com o el lloc web especific del vostre pais.

® Dissenyat i creat per Kenwood al Regne Unit.
® Fabricat a la Xina.

INFORMACIO IMPORTANT PER A L’ELIMINACIO CORRECTA DEL PRODUCTE DE
CONFORMITAT AMB LA DIRECTIVA EUROPEA SOBRE RESIDUS D’APARELLS ELECTRICS |
ELECTRONICS (RAEE)

Al final de la seva vida Uutil, el producte no s’ha de llencar com a residu domestic. S’ha de dur
a un centre especial de recollida diferenciada de residus disposat per l'autoritat local o a un
distribuidor que presti aguest servei.
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Guia de resolucié de problemes

Problema

Causa

Solucié

L'aparell s’ha aturat
durant el funcionament.

No hi ha corrent eléctric.

Comproveu que I'aparell estigui
endollat.

'aparell esta
sobrecarregat/s’han
sobrepassat les
capacitats maximes,
s'han sobrepassat els 30
minuts de funcionament
continu.

Gireu el control de velocitat cap a
la posicid d’apagada, espereu uns
segons i torneu a seleccionar la
velocitat. L'aparell ha de reprendre
el funcionament immediatament.
Si I'aparell no es posa en marxa,
gireu el control de velocitat cap a
"Q", desendolleu-lo i espereu 30
minuts abans de tornar a posar-lo
en marxa.

Comproveu les capacitats maximes
indicades a la "Taula d’'usos
recomanats”.

Les tapes de les sortides
no estan col-locades o
s’han desbloguejat.

Comproveu gue les tapes de
les sortides estiguin acoblades
correctament.

Els accessoris de
velocitat alta no
funcionen.

’'accessori no esta
acoblat o no s’ha
bloquejat correctament.

Comproveu que l'accessori estigui
bloguejat correctament.

Moviment al taulell.

Els peus a la part inferior
de la unitat estan mullats
o bruts.

Comproveu regularment que els
peus estiguin nets i secs.

No es pot aixecar el
capcal de la batedora.

El control de velocitat
esta en la posicid ON.

Poseu el dial en la posicio "O".

No es pot girar el dial de
control de velocitat.

El capcal de la batedora
no esta ben fixat al seu
lloc.

Comproveu que el capcal de la
batedora estigui completament fixat
en la posicid AMUNT o AVALL.
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Vigtig sikkerhedsinformation

Laes denne brugervejledning ngje, og opbevar den i tilfaelde af, at du far brug
for at sld noget op i den.

For forste ibrugtagning fjernes al emballage og alle maerkater. (Maerkaten med
oplysninger om effekt i bunden af maskinen ma ikke fiernes). Vask delene, se:
‘Pleje og rengaring’.

Hvis stikket eller ledningen er beskadiget, skal Kenwood eller en autoriseret
Kenwood-reparater af sikkerhedsgrunde sta for udskiftningen for at undga
fare.

Drej hastighedsregulatoren til “O”-positionen (FRA), og tag stikket ud:

O inden pasaetning eller aftagning af kraftudtagsdeeksler/redskaber/tilbehor;
O efter og nar den ikke er i brug;

O for rengoring.

Lad ikke dit apparat kore i laengere tid end de nedenfor specificerede tider
uden pause. Kontinuerlig tilberedning i laengere tid kan skade dit apparat.

Funktion/tilbehor Maksimal brugstid Pause i brug
Dejredskab 15 min. Tag apparatets stik ud,
og lad det kole ned i
15 minutter

Hold fingrene veek fra beveegelige dele og pasat tilbehgr. Kom aldrig hdnden/
fingrene i haangselsmekanismen.

Hold altid kropsdele, har, smykker og lgs beklaedning vaek fra bevaegelige dele
og monteret tilbehor.

Lad aldrig kokkenmaskinen vaere uden opsyn, nar den er i brug.

Brug aldrig en beskadiget maskine. Fa den efterset eller repareret se ‘Service
og kundepleje’.

Lad aldrig ledningen haenge ned, s& et barn kan gribe fat i den.

Lad aldrig motorenheden, ledningen eller stikket blive vade.

Sorg for, at ingen skalredskaber er pasat eller ligger i skalen, nar drevudtagene
benyttes.

Sarg for, at skalen altid er monteret, nar apparatet anvendes med et
skalredskab.

Brug ikke mere end ét udtag (skdlredskabsholder og hgjhastighedsudtag) ad
gangen.

Brug aldrig uautoriseret tilbehgar.

Nar et tilbehor bruges, skal sikkerhedsvejledningen, der folger med, laeses.
Veer forsigtig, ndr skdlredskaber tages af efter laengere tids brug, da de kan
blive varme.

Overskrid aldrig de maksimale maengder og hastigheder, som er angivet i
oversigten over anbefalet brug.

Veaer forsigtig ved laft af apparatet. Serg for, at hovedet er korrekt 1ast i
nederste position, og at skalen, redskaberne, kraftudtagsdaekslerne og
ledningen sidder fast inden lgft.

Na&r apparatet skal flyttes, skal der lgftes i soklen og mixerhovedet.

Lad vaere med at flytte eller justere mixerhovedet med pasat tilbehor, da
kekkenmaskinen kan blive ustabil.
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® Brug ikke apparatet naer kanten eller placeret ud over bordet, og tryk ikke
hardt pa det pasatte tilbeher, da dette kan medfare, at enheden bliver ustabil
og veelter. Dette kan resultere i personskade.
® Den korte elledning reducerer risikoen for at blive viklet ind eller snuble.
Forlaengerledninger kan bruges, hvis der udvises forsigtighed.
® Hyvis der bruges forleengerledning:
1. Forleengerledningens maerkede elektriske effekt skal vaere mindst den
samme som eller sterre end apparatets.
2. Ledningen skal feres, sd den ikke haenger ud over bordpladen, hvor barn
kan traekke i den, eller der kan snubles i den ved et uheld.
3. Forleengerledningen skal vaere en jordforbundet 3-tradet ledning.
Apparatets elektriske klassifikation er anfgrt pa enhedens underside.
® Misbrug af maskinen kan fgre til laesioner.
® Dette apparat ma ikke anvendes af begrn. Opbevar apparatet og ledningen
utilgeengeligt for bern.
® Bgrn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med maskinen.
® Apparater kan bruges af personer med reducerede fysiske, sansemaessige eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og kendskab, hvis de er blevet vejledt
eller givet instrukser i brugen af apparatet pa en sikker made, og hvis de
forstar de farer, der er involveret.
® Anvend kun apparatet til husholdningsbrug. Kenwood patager sig intet
erstatningsansvar, hvis apparatet ikke anvendes korrekt, eller disse instruktioner
ikke falges.

Stremforbrug

® Med hastighedskontrol i "O"-position - automatisk skift til OFF-tilstand: Ikke
relevant.

® Med motoren i kontinuerlig drift - automatisk skift til OFF-tilstand: Cirka 30
minutter.

® [Effekt i OFF-tilstand: <0,3 W.

For stikket saettes i stikkontakten

® Sgrg for, at el-forsyningens spaending er den samme som den, der er vist pd bunden af
maskinen.

® Dette apparat overholder EF-forordning 1935/2004 om materialer og genstande, der kommer
i kontakt med levnedsmidler.
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Pleje og renggring

® Der skal altid slukkes, og stikket tages ud for rengering.
® [or at fa lettere rengering skal delene altid vaskes straks efter brug.

Motorenhed

® Aftgrres med en fugtig klud og tarres (inklusive fadderne pa undersiden af
maskinen).

® Brug aldrig slibende midler, og kom den ikke i vand.

® Sgrg for at holde fedderne under mixeren rene.

Skal og redskaber

® Vaskes i hdnden og terres grundigt eller vaskes i opvaskemaskinen.

® Brug aldrig en stalbegrste, staluld eller klor til at rengare din rustfri stalskal
med. Brug eddike til fijernelse af kalk.

® Hold den borte fra varme (komfurer, ovne og mikrobglgeovne).
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Liste over dele
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Forklaring

PERAERPREEOPLVO®OO

>

Kraftudtagsdaeksel (hgj-speed)
Kraftudtag (hgj-speed)
Mixerhoved

Tilbeharsabning

Skal

Motorenhed

Taend/sluk og hastighedsregulator
Udlgsningsgreb til mixerhoved
Redskabsopbevaring
Ledningsrum

K-spade

Dejkrog

Piskeris

Aftagelig skeermplade

Maleske

Beskyttelsesskaerm

Ekstratilbehor

For at fa mere at vide om, hvordan du
bestiller ekstraudstyr/brugsanvisninger til
tilbeher, der ikke medfolger i pakken, kan
du g3 til www.kenwoodworld.com eller
webstedet specifikt for dit land.

@=[1]
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Sadan bruger du din kekkenmaskine

Brugsdiagrammer og brugsanvisninger
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VIGTIGT
® Sgrg for, at hastighedsregulatoren er pa "O"-positionen (Fra), fer mixerhovedets
position aendres.
® Blokér aldrig ventilationsdbningen under drift, og pas pa den varme luft, der kommer
ud fra ventilationsabningen under drift.
® Huvis beskyttelsesskaermen anvendes, skal den monteres far skeermpladen og
redskabet.
® Sgrg for, at der ikke er monteret skalredskaber, eller at der ikke ligger skalredskaber i
skalen, ndr du anvender andre udtag.
® Brug ikke piskeriset til tunge blandinger (f.eks. alle ingredienser til en kage eller til at
piske fedtstof og sukker sammen) - du kan beskadige det.
® Overskrid aldrig den angivne maksimumkapacitet - du kan overbelaste maskinen.
® Nar fedtstof og sukker piskes sammen til kageblandinger, skal der altid bruges
fedtstof ved stuetemperatur, eller det skal blgdgeres forst.
® Sorg for, at fodderne og arbejdspladsen er rene og terre, for du anvender produktet.
® Hvis mixerhovedet haeves under drift, kerer maskinen videre. Sluk altid for maskinen,
for hovedet lgftes.
® Maskinen fungerer ikke, medmindre alle udtagsdaesksler er korrekt monteret.
® Hvis maskinen lyder anstrengt, skal du enten slukke for den, fijerne noget af
blandingen eller age hastigheden.
® Din mixer er udstyret med en “blad start”-funktion for at minimere spild. Hvis
maskinen imidlertid er teendt med en tung blanding i skalen sdsom braddej, vil du
maske bemaerke, at det tager et par sekunder for mixeren at na den valgte hastighed.
® Aftag altid tilbehor, der er pasat udtagene, for mixerhovedet loftes.
® [or at forhindre indtraengen af fedevarer skal det sikres, at skaermpladen er monteret
pa redskabsholderen, for et redskab monteres.
K-spade
® |kke egnet til pastadej.
Dejredskabl
® [For at forhindre indtraengen af fedevarer skal det sikres, at skaeermpladen altid er
monteret pa redskabsholderen, for dejredskabet monteres.
® Det er normalt, at mixerhovedet bevaeger sig en del under tung belastning som
blanding af braddej.
® pPastadej - melsorter kan variere, tilseet om ngdvendigt 1 ekstra spsk. vand ad gangen
for at opna en jaevn pastade;.
1 Tryk ned pa udlgsningsgrebet til mixerhovedet, og laft mixerhovedet.
2 Paseet skalen - drej med uret for at Iase den.
3 Seet skaermpladen pa redskabsholderen.
4 Skub det valgte redskab pa holderen - der lyder et "klik", nar det er korrekt isat.
5 Kom de relevante ingredienser op i skalen.
6 Tryk ned péd udlgsningsgrebet til mixerhovedet, og saenk forsigtigt hovedet.
7 Seet stikket i kontakten.
8 Drej hastighedsregulatoren til den gnskede indstilling. Brug puls (P) til korte sted med
hgj hastighed.
9 Drej hastighedsregulatoren til “O” efter tilberedning, og tag stikket ud af stikkontakten.

Loft mixerhovedet, og traek redskabet ud af kraftudtaget, mens det holdes i ro.
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Vink og tips

® [or helt at samle ingredienserne skal man ofte stoppe med at mikse og skrabe skalens
sider med dejskraberen.

® (g hastigheden gradvist for at undga staenk fra ingredienserne.

® Brug beskyttelsesskaermen under behandling af store maengder (herunder dej) for at
undga steenk fra ingredienser.

Vink og tips - Piskeris

® Bedste resultater fas, nar aeggene har stuetemperatur.

® Fgr piskning af aaggehvider skal det sikres, at der ikke er fedt eller aaggeblomme pa
piskeriset eller skalen.

® Mayonnaise - for at opnd de bedste resultater kan skalen skabes af efter tilferelse af
olien. Lad den kere i yderligere 10 sek. ved maks. hastighed.

® Batter Mixes - add the flour to the bowl first, then liquid and mix on minimum speed to
incorporate the ingredients.

® Pandekagedej - kom forst melet i skalen, derpa vaesken, og bland ved
minimumshastighed for at samle ingredienserne.

Vink og tips - K-spade
® Det bedste resultat opnds, hvis der altid anvendes smar og margarine, der har
stuetemperatur, til kager.

Vink og tips - Dejredskabl

® |ngredienserne blandes bedst, hvis du kommer vaesken i forst.

® Stop maskinen med mellemrum, og skrab blandingen af dejkrogen.

® Mel - Maengden af vaeskes, der kraeves, varierer for forskellige partier af mel. Dejens
klaebrighed har en direkte effekt pa belastningen af maskinen. Hold @je med maskinen,
mens dejen blandes.

Elektronisk hastighedssensorkontrol

Din mixer er udstyret med en elektronisk hastighedssensorkontrol, der har til formal at
holde hastigheden under forskellige belastningsforhold, sésom aeltning af breddej, eller nar
aeggene tilseettes en kageblanding.

Derfor vil du maske hgre nogen variation i hastigheden under brug, idet mixeren tilpasser
sig belastningen og den valgte hastighed - dette er normalt.
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Diagram over anbefalet brug

é ‘ (\ (M?Ls)
Min Maks. -
- Min (Min.)
‘ 6009 | 13kg l 8-9
— Max (Maks.)
Min (Min.)
600 g 2 kg J 60 sek.
Max (Maks.)
Min (Min) | 60 sek.
400 g 750 g i l
Max (Maks.)| 10 Min.
| ©
Min Maks. )
4359 1,75 kg Min (Min.) | 60 sek.
d i
200
@( P 3 5-14 Min.
Min (Min.)
300 g 1kg J 5
2
320 g 1,6 kg Min (Min.) | 60 sek.
i i
3 5-14 Min.
3509 1,4 kg Min (Min.) | 60 sek.
200 @ 800 l l
@( 9 (8009 3 5-14 Min,
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Diagram over anbefalet brug

G | S
Min Maks. :
Min (Min.)
D> || | b ] s
Max
Min (Min.)
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min (Min.)
D3| xe| 1| 2
Max
Min (Min.) 10 sek.
6 @ 0,25L TL J J
<) Max 45-50 Min.
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Opskrifter

Hvid braddej

500 g mel

5 g salt

8 g hurtigtvirkende targaer
280 ml vand

7 g fedt eller smor

Saet skalen pa kekkenmaskinen..

Heeld vandet i skalen og derefter de gvrige ingredienser.

Rer pd minimushastighed i 45-60 sekunder, eller indtil dejen har samlet sig.

At pa hastighed 3 i 5-7 minutter.

Dejen laegges i en brgdform a 2 Ib (900 g) eller formes til boller, som leegges pa en

smurt bageplade.

6 Dejen tildaekkes med et viskestykke og haever et lunt sted i 45-60 minutter indtil
dobbelt sterrelse.

7 Bages ved 200 °C i 40 minutter eller 15-20 minutter for boller.

a A~ ®wN

Pizzadej

500 g mel

30 g olivenolie

7 g salt

7 g geer

300 ml vand

1 Seet skalen pd keokkenmaskinen.

2  Kom alle ingredienserne op i skalen.

3 Seet drejkrogen pa, og seenk hovedet.

4 Rer pa minimumshastighed i 45-60 sekunder, indtil dejen har samlet sig.

5 /It pa hastighed 3 i 5-7 minutter.

6 Dejen formes til en kugle pa et melstrget bord.

7 Dejen tildaekkes med et fugtigt viskestykke og hviler i 30-40 minutter et lunt sted.
8 Del dejeni 2, og rul den ud til to 25-30 cm pizzabunde.

9 Laegges over pa en bageplade strget med semulje. Toppingen laegges pa, og pizzaen

bages i 10-15 minutter ved 240 °C.

Sveskemarinade
250 g honning (opbevaret i keleskab ved 4-5 °C)
20 g svesker

50 ml vand

1 Leeg alle ingredienser i minihakkeren/kvaernen.
2 Seet redskabet pa motorenheden.

3 Skift til impulser i 5 sekunder

4 Brug efter behov.

Bemaeaerk: Minihakkeren/kveaernen kan kebes separat.
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Pasaetning og brug af din beskyttelsesskarm

Brugsdiagrammer og brugsanvisninger

VIGTIGT

® Under blanding kan ingredienserne tilsaettes direkte til skalen via
beskyttelsesskaermens sliske.

® Du behgver ikke at fijerne beskyttelsesskaermen for at skifte redskab.
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4
5

Loft mixerhovedet, indtil det laser.

Saet skalen pa basen.

Tryk beskyttelsesskaermen pa undersiden af mixerhovedet, indtil den sidder helt fast.
Sliskesektionen skal placeres som vist.

Indsaet det @nskede redskab.

Saenk mikserhovedet.

Bemaerk: Nar beskyttelsesskaermen er monteret, kan den drejes 90 grader mod venstre
eller hgjre, alt efter hvilken position kekkenmaskinen bruges i.

6

7

Beskyttelsesskaermen fjernes ved at lgfte mixernovedet, indtil det laser, og derefter
traekke ned i beskyttelsesskaermen.

Maleskeen kan desuden anvendes som daeksel pa slisken. Maleskeen pasaettes ved at
seette den pa slisken og trykke den fast.

Bemaerk: Maleskeen kan sidde frit pa slisken.

Ledningsrum

=
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Service og kundepleje

® Hyvis du oplever nogen problemer med betjening af dit apparat, skal du, fer du anmoder om
hjeelp, se afsnittet “fejlsagningsguide” i manualen eller beseage www.kenwoodworld.com.

® Bemaerk, at dit produkt er daekket af en garanti, som overholder alle lovbestemmelser,
vedrgrende evt. eksisterende garanti- og forbrugerrettigheder i det land, hvor produktet er
blevet kgbt.

® Hyvis dit Kenwood-produkt er defekt, eller du finder nogen fejl, skal du sende det eller bringe
det til et autoriseret KENWOOD-servicecenter. For at finde opdaterede oplysninger om dit
naermeste autoriserede KENWOOD-servicecenter kan du ga til www.kenwoodworld.com
eller webstedet for dit land.

® Designet og udviklet af Kenwood i Storbritannien.
® Fremstillet i Kina.

VIGTIG INFORMATION ANGAENDE KORREKT BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET I
OVERENSSTEMMELSE MED EU-DIREKTIVET OM AFFALD AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK
UDSTYR (WEEE)

Ved afslutningen af dets produktive liv ma produktet ikke bortskaffes som almindeligt affald.
Det bor afleveres pa et specialiseret lokalt genbrugscenter eller til en forhandler, der yder denne
service.
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Fejlsogningsguide

Problem

Arsag

Lasning

Apparatet stopper
under drift.

Ingen strom.

Kontrollér, at apparatets stik er sat i.

Maskine overbelastet/
maksimal kapacitet
overskredet, 30 min.
kontinuerlig drift
overskredet.

Drej hastighedskontakten til fra-
positionen, vent nogle sekunder,

og vaelg igen hastighed. Apparatet
ber fortsaette med at virke med det
samme.

Hvis maskinen ikke starter, saettes
hastighedsvaelgeren pa "O", stikket
tages ud, og der skal ga 30 sekunder,
for maskinen startes igen.

Kontrollér den maksimale kapacitet i
oversigten over anbefalet brug.

Kraftudtagsdaeksler ikke
pasat eller ulast.

Kontrollér, at kraftudtagsdaekslerne er
pasat korrekt.

Hgjhastighedsudstyr
karer ikke.

Tilbehor ikke pasat og last
korrekt pa plads.

Kontrollér, at tilbehgr er 1ast korrekt.

Beveegelse pa bordet.

Fodder pa enhedens
underside er vade eller
snavsede.

Kontrollér regelmaessigt, at fedderne
er rene og terre.

Kan ikke lofte
mixerhovedet.

Hastighedsknappen star
pa ON (Til).

Saet drejeknappen pa "O"

Kan ikke dreje
hastighedsknappen.

Mixerhovedet er ikke last.

Kontrollér, at mixerhovedet er last helt
enten i loftet eller saenket position.
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Svenska
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Viktig sdkerhetsinformation

® | 3s bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida bruk.

® Avlagsna allt emballage och alla etiketter fére forsta anvandning (etiketten
med markdata pa maskinens bas ska inte tas bort). Diska delarna, se: "Skotsel
och rengoring”.

® Om kontakten eller sladden &r skadad maste den av sakerhetsskal bytas ut av
Kenwood eller av en auktoriserad Kenwood-reparatdr fér att undvika fara.

® \/rid hastighetsreglaget till lage "O” (AV) och dra ur kontakten:
O innan du monterar eller tar bort uttagslock/verktyg/tillbehor.
O efter anvandning eller da apparaten inte anvands.
O fore rengdring.

® Kor inte apparaten under langre tid dn vad som anges nedan utan viloperiod.
Kontinuerlig bearbetning under langre perioder kan skada apparaten.

Funktion/tillbehor Maximal drifttid Viloperiod mellan
bearbetningar

Degverktyg 15 min. Koppla ur apparaten och lat
den svalna under 15 min.

® Hall fingrarna borta fran rérliga delar och monterade tillbehér. - Stick aldrig in
handen/fingrarna i gangjarnsmekanismen.

® Hall alltid kroppsdelar, har, smycken och |6sa kladesplagg borta fran rorliga
delar och monterade tilloehor.

® | &t aldrig kbksmaskinen vara obevakad da den ar i gang.

® Anvand aldrig en skadad apparat. L&mna in den pa kontroll eller for
reparation: se "Service och kundtjanst”.

® | amna aldrig sladden sa att ett barn kan na den.

® |3t aldrig drivenhet, sladd eller stickkontakt bli vata.

® Se till att inga skalverktyg ar monterade eller férvaras i skalen nér du anvander
drivenhetens uttag.

® Se till att skalen alltid &r monterad da du anvander ett skalverktyg.

® Anvand inte mer &n ett uttag (uttag for skalverktyg eller hdghastighetsuttag)
at gangen.

® Anvand aldrig icke godkanda tilloehor.

® | s alltid de medfdljande sakerhetsanvisningarna innan du anvander ett
tillbehor.

® Var forsiktig nar du avldgsnar skalverktyg efter 1dangvarig anvandning eftersom
de kan bli heta.

® Overskrid aldrig maximal mangd och hastighet som anges i diagrammet for
rekommenderad anvandning.

® \Var forsiktig nar du lyfter apparaten. Se till att huvudet &r 1ast i sitt nedre lage
och att skalen, verktygen, uttagslock och sladd ar sakrade innan du lyfter den.

® | yft alltid apparaten genom att halla i basen och mixerhuvudet.

® Flytta eller justera inte mixerhuvudet nar ett tillbehdr ar monterat eftersom
det kan leda till att kdksmaskinen blir instabil.
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® Anvand inte apparaten nara kanten eller s& att den hanger éver arbetsytan
och anvand inte kraft pa ett tilloehdr nar det ar monterat eftersom detta

kan leda till att enheten blir instabil och tippar dver, vilket kan resultera i

personskada.

® Den korta elsladden anvands for att minska risken fér att man trasslar in sig
eller snubblar.

® Skarvsladdar kan anvandas om man iakttar forsiktighet.

® Om en skarvsladd anvands:

1. Forlangningssladdens elektriska markdata ska vara minst samma eller
stdrre an apparatens elektriska markdata.

2. Sladden ska arrangeras pa sa satt att den inte hanger ner dver
arbetsbankens eller bordets kant dar barn kan komma at att dra i den eller
oavsiktligt snubbla dver den.

3. Skarvsladden ska vara jordad (med tre ledare). Elektriska markdata fér
apparaten finner du p& enhetens undersida.

® Om apparaten anvands pa fel satt kan det orsaka personskador.

® Denna apparat ska inte anvandas av barn. Hall apparat och sladden utom
rackhall for barn.

® Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med apparaten.

® Apparaten kan anvandas av personer med begransad fysisk eller mental
formaga eller begréansad kansel eller med bristande erfarenhet eller kunskap,
om de 6vervakas eller far instruktioner om hur den ska anvandas pa sakert satt
och forstar de medfoljande riskerna.

® Anvand apparaten endast fér avsett &ndamal i hemmet. Kenwood fransager sig
allt ansvar om apparaten anvands pa felaktigt satt eller om dessa instruktioner
inte foljs.

Elférbrukning

® Med varvtalsreglaget i ldget "O” - automatisk AVSTANGNING: ej tillampligt.
® Med motorn i kontinuerligt 1age - automatisk AVSTANGNING: ca 30 minuter.
® FEnergiférbrukning i AV-lage: = 0,3 W.

Innan du sdtter i kontakten

® Kontrollera att din eltyp &r samma som anges pa apparatens undersida.

® Den har apparaten uppfyller EG férordning 1935/2004 om material och produkter avsedda att
komma i kontakt med livsmedel.
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Skoétsel och rengdring

® Stang alltid av och dra ur stickkontakten fére rengéring.
® Det underlattar att rengdra delarna omedelbart efter anvandning.

Drivenhet

® Torka av med en fuktig trasa och handdukstorka torrt (inklusive fotterna pa
undersidan av maskinen).

® Anvand aldrig slipande medel eller blotlagg den i vatten.

® Sec till att fotterna pa mixerns bas halls rena.

Skal och verktyg

® Diska for hand och handdukstorka sedan ordentligt eller diska i diskmaskin.

® Anvand aldrig stalborste, stalull eller blekmedel vid rengdring av den rostfria
skalen. Kalkavlagringar kan avlagsnas med &ttika.

® Hall borta fran varme (spishall, ugn, microvagsugn).
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Lista 6ver delar
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Forklaring till bilder

CIGISIGICIOICICIOIOICIOIOIOIOLO)

>

Lock for hoghastighetsuttag
Hoéghastighetsuttag
Mixerhuvud

Uttag for verktyg

Skal

Drivenhet

P&/Av och hastighetsreglage
Frigéringsspak for huvud
Verktygsforvaring
Sladdforvaring

Omrorare

Degkrok

Visp

Avtagbart verktygsskydd
Matt

Stankskydd

Valfria tillbehor

Foér mer information om bestallning
av valfria tillbehér/bruksanvisningar
for tillbendr som inte ar
inkluderade i ditt paket bestker du
www.kenwoodworld.com eller den
sarskilda webbplatsen for ditt land.

@=[]]

162




Anvanda kéksmaskinen

Anvandningsdiagram och bruksanvisning
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VIKTIGT

® Sakerstall att varvtalsreglaget ar i laget "O” (av) innan du &ndrar mixerhuvudets lage.

® Blockera aldrig ventilationsutloppet under drift. Se upp for varm luft fran
ventilationsutloppet under drift.

® Om du ténker anvanda stankskyddet maste detta monteras innan du satter fast
verktygsskyddet och verktyget.

® Se till att inga skalverktyg & monterade eller forvaras i skalen da du anvander andra
uttag.

® Anvand inte vispen for tjocka blandningar (t.ex. kakmixer eller da du blandar smor
och socker) - du kan skada den.

e Overskrid aldrig angiven maximal kapacitet och hastighet - apparaten kan bli
overlastad.

® D3 du vispar fett och socker for kaksmet ska du alltid lata fettet bli rumsvarmt eller
mjukna det forst.

® Se till att fotter och arbetsyta &r rena och torra innan du anvander produkten.

® Om mixerhuvudet lyfts upp nar apparaten kdrs kommer den att fortsatta kora. Sla
alltid av apparaten innan du lyfter huvudet.

® Apparaten fungerar endast om alla uttagsskydd ar korrekt monterade.

® Om apparaten later anstréngd ska du antingen stdnga av den och avldgsna en del av
innehallet eller 6ka hastigheten.

® Mixern ar utrustad med en mjukstartsfunktion for att minimera spill. Om maskinen
satts pd med en tung blandning i skalen, t.ex. en bréddeg, kan det emellertid ta ett
tag for mixern att nd den valda hastigheten.

® Ta alltid bort tilloehdr som ar monterade i uttagen innan mixerhuvudet lyfts upp.
For att forhindra att livsmedel tranger in i maskinen maste du se till att
verktygsskyddet & monterat pd verktygsféstet innan du satter i ett verktyg.

K-spade
® [jlamplig for bearbetning av pastadeg.

Degkrok

® [or att forhindra att livsmedel tranger in i maskinen maste du alltid se till att skyddet
ar monterat pa verktygssockeln innan du satter fast degverktyget.

® \issa rorelse i mixerhuvudet &r normal da tjocka blandningar sdsom bréddegar mixas.
Pastadeg - mjdlsorter kan variera, tillsatt ytterligare 1 msk vatten i taget om det
behovs for att uppna en slat pastadeg.

0 N AN

Tryck ner frigéringsspaken och lyft forsiktigt upp mixerhuvudet.

Montera skalen - vrid medurs for att lasa den.

Montera verktygsskyddet pa verktygsfastet.

Satt i det valda verktyget i uttaget - du hor ett klickljud nar det sitter korrekt.

Tillsatt relevanta ingredienser i skdlen som ska mixas.

Tryck ner frigdringsspaken och sank foérsiktigt ner huvudet.

Satt i kontakten i eluttaget.

Vrid hastighetsreglaget till dnskad instalining. Anvand pulsera (P) fér en hastighet som
varierar i korta pulser.

Efter bearbetning vrider du hastighetsreglaget till "O” och drar ur kontakten ur eluttaget.

Lyft upp mixerhuvudet och hall fast det stadigt medan du drar ut verktyget fran uttaget.
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Tips och idéer

® Stoppa mixandet ofta och anvand en degskrapa for att skrapa ner ingredienserna fran
bunkens kanter.

o Oka hastigheten gradvis for att undvika att ingredienser stanker ut.

® Anvand stankskyddet vid bearbetning av stora mangder (inklusive deg) for att undvika
stank fran ingredienserna.

Tips och idéer - Visp

® Ba4st resultat uppnas da aggen ar rumsvarma.

® Se till att det inte finns ndgot fett eller &ggula pa vispen eller i skalen innan du vispar
aggvitor.

® Majonnds - skrapa ner i skalen efter att du tillsatt oljan och kér i ytterligare 10 sekunder
pa& maxhastighet for basta resultat.

® Kaksmet - tillsatt mjolet i skalen forst, sedan vatskan och rér om pa lagsta hastighet for
att blanda ingredienserna.

Tips och idéer - K-spade
® Anvand alltid rumsvarmt smor eller margarin da du bakar mjuka kakor fér basta
resultat.

Tips och idéer - Degkrok

® |ngredienserna blandas bast om du tillsatter vatskan forst.

® Stoppa maskinen i intervaller for att skrapa av blandningen fran degkroken.

® Mol - Mangden vatska som kravs kan variera for mjol av olika tillverkningsdatum.
Degens klibbighet har en direkt paverkan pa belastningen pa maskinen. Hall apparaten
under uppsikt under tiden degen blandas.

Elektronisk hastighetskontroll

Mixern &r utrustad med en elektronisk hastighetskontroll som gor att den behaller
hastigheten vid olika belastningar, t.ex. dd broddeg knadas eller da &gg tillsatts till en
kaksmet.

Du kan darfér héra en viss variation i hastighet under anvandning eftersom mixern
anpassar sig efter belastning och vald hastighet - detta ar normalt.
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Diagram éver anvandning

a

(7

C)

é Min Max (Minuter)
= Min
‘0 ) 600 g 13 kg 1 8-9
Max
Min
600 g 2 kg J 60 sek
Max
Min 60 sek
400 g 750 g d 1
Max 10 Minuter
‘ ( ) (Mig:)ter)
Min Max
435 g Min 60 sek
@(200 9 l l
3 5-14 Minuter
Min
300 g 1kg J 5
2
Min 60 sek
4 4
3 5-14 Minuter
Min 60 sek
d d
3 5-14 Minuter|
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Diagram éver anvandning

@

a

(7

C)

Min Max (Minuter)
Min

D> || b |
Max
Min

4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min

D3| xe| 1| 2
Max

Min 10 sek

6 @ 0,25 | 11 J 1

—— Max 45-50

o Minuter
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Recept

Deg till vitt bréd

500 g mjol

5 g salt

8 g snabbverkande torrjast
280 ml vatten

7 g isterflott eller smor

Montera skalen pa kdksmaskinen.

Hall vattnet i skdlen och darefter 6vriga ingredienser.

Mixa pa lagsta hastighet i 45-60 sekunder eller tills en deg har formats.

Knada pa hastighet 3 i 5-7 minuter.

Placera degen i en brédform (ca 900 g) eller forma till bullar och placera pé en smord

plat.

6 Tack over med en kdkshandduk och 1at degen jasa pa en varm plats i 45-60 minuter till
dubbel storlek.

7 Gradda i ugnen vid 200°C i 40 minuter eller 15-20 minuter for franskbrod.

a A~ ®wN

Pizzadeg
500 g mjol
30 g olivolja
7 g salt

7 g jast

300 ml vatten

Montera skalen pa kdksmaskinen.

Tillsatt alla ingredienser.

Satt i degkroken och séank ner huvudet.

Mixa pa lagsta hastighet i 45-60 sekunder tills en deg bildas.

Knada pa hastighet 3 i 5-7 minuter.

Forma degen till en boll pd en mjdlad arbetsyta.

Tack dver degen med en fuktig kdkshandduk och 1t den vila i 30-40 minuter pa en
varm plats.

Dela i tva delar och kavla ut till tva 25-30 cm pizzabottnar.

9  Overfor till en bakpldt tadckt med mannagryn. L&dgg pé topping pa pizzan och baka i
10-15 minuter vid 240°C.

N O O A NN

¢4}

Katrinplommonmarinad

250 g honung (férvarad i kylskap vid 4-5 °C)
20 g katrinplommon

50 ml vatten

Tillsatt ingredienserna till hackaren/ kvarnen.
Montera tillbehdret pa drivenheten.

Anvand pulsfunktionen i 5 sekunder.
Anvand enligt dnskemal.

AN

Obs! Minihackare/kvarn finns att kdpa separat.
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Montera och anvand stankskyddet

Anvandningsdiagram och bruksanvisning

VIKTIGT
® Vid mixning kan du tillsatta ingredienser direkt i skalen via stankskyddets ranna.
® Du behover inte ta bort stankskyddet for att byta verktyg.
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4
5

Hoj mixerhuvudet tills det |dser pa plats.

Montera skalen pa basen.

Tryck fast stankskyddet pa undersidan av mixerhuvudet tills det snapper fast ordentligt.
Rannan ska vara monterad enligt bilden.

Satt i onskat verktyg.

Sank ner mixerhuvudet.

OBS! Nar stankskyddet har monterats kan det vridas 90 grader &t vénster eller hoger,
beroende pa vilken position mixern anvands i.

6

7

For att ta bort stéankskyddet ska du lyfta upp mixerhuvudet tills det laser fast. Dra sedan
ned stankskyddet.

Mattet kan dessutom anvéndas som lock till matarrannan. Las fast mattet pa
matarrannan genom att trycka det pa plats.

OBS! Mattet passar i matarrannan i bada riktningarna.

Sladdférvaring

M1 < =B -
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Service och kundtjanst

® Om du far problem med att anvéanda apparaten ber vi dig att l&dsa avsnittet om
"Problemsdkningsguide” i bruksanvisningen eller pa www.kenwoodworld.com innan du
ringer kundtjanst.

® Produkten omfattas av en garanti som efterféljer alla lagstadgade bestammelser vad galler
garanti och konsumentrattigheter i inkdpslandet.

® Om din Kenwood-produkt inte fungerar som den ska eller om du upptacker fel
ber vi dig att Idmna eller skicka in den till ett godkant KENWOOD-servicecenter.
For aktuell information om narmaste godkanda KENWOOD-servicecenter besdk
www.kenwoodworld.com eller Kenwoods webbplats for ditt land.

® Konstruerad och utvecklad av Kenwood i Storbritannien.
® Tillverkad i Kina.

VIKTIG INFORMATION OM HUR PRODUKTEN SKALL KASSERAS | ENLIGHET MED
EUROPEISKA DIREKTIV OM AVFALL SOM UTGORS AV ELLER INNEHALLER ELEKTRISK
OCH ELEKTRONISK UTRUSTNING (WEEE)

Na&r produktens livslangd &r dver far den inte sléngas i hushallssoporna. Den kan dverldmnas till
lokala myndigheters avfallssorteringscentraler eller till en aterférsaljare som ger denna service.
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Problemsékning

Problem

Orsak

Lésning

Apparaten stannade
under anvandning.

Ingen el.

Kontrollera att apparaten ar
ansluten till kontakten.

Maskinen 6verbelastad/
maximal kapacitet
overskriden, 30 min
kontinuerlig drift
Overskriden.

Vrid hastighetsreglaget till lage

Av, vénta nagra sekunder och valj
sedan ater hastighet.

Om maskinen inte startar ska du
vrida varvtalsreglaget till l1aget "O”,
koppla fran maskinen och vanta i 30
minuter innan du startar om den.
Apparaten bor starta igen direkt.
Kontrollera maxkapaciteten under
"Rekommenderad anvandning”.

Uttagslock inte
monterade eller inte
ordentligt fastsatta.

Kontrollera att uttagslocken &ar
monterade pa ratt satt.

Hoéghastighetsredskapen
fungerar inte.

Tilloehoret ar inte ratt
monterat och fastsatt.

Kontrollera att tillbehodret ar ratt
fastsatt.

Apparaten ror sig pa
arbetsytan.

Fotterna pa undersidan
av enheten ar vata eller
smutsiga.

Kontrollera regelbundet att fotterna
ar rena och torra.

Det gar inte att lyfta
mixerhuvudet.

Varvtalsreglaget ar installt
pa "ON” (pa).

Stall in vredet pa "O”.

Det gar inte att vrida
pa varvtalsreglaget.

Mixerhuvudet &r inte 1ast i
sitt lage.

Kontrollera att mixerhuvudet &r 1ast
i laget UP (upp) eller DOWN (ned).
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Viktig sikkerhetsinformasjon

Les n@ye gjennom denne bruksanvisningen og ta vare pa den slik at du kan
sld opp i den senere.

Fjern all emballasje og eventuelle etiketter for bruk for forste gang.
(Merkeetiketten pd undersiden av maskinen skal ikke fiernes). Vask delene,
se: Stell og rengjering’.

Hvis stapselet eller ledningen er skadet, ma de av sikkerhetshensyn skiftes ut
av Kenwood eller et godkjent Kenwood-verksted for & unnga ulykker.

Vri hastighetsbryteren til «O» (av) og trekk ut stgpselet:

O for du setter pa eller tar av uttaksdeksler/redskaper/tilbehor,

O etter bruk og nar den ikke skal brukes,

O for rengjering.

Ikke bruk apparatet lenger enn de angitte tidene uten hvileperioder. Ved
kontinuerlig behandling i lengre perioder kan det skade apparatet.

Funksjon/tilbehar Maksimum Hvileperiode mellom hver
behandlingstid behandling
Deigkrok 15 min Koble fra apparatet og
la det kjgle seg ned i
15 minutter

Hold fingrene unna bevegelige deler og pasatt tilbehgr. Du ma aldri stikke inn
handen/fingrene i hengselmekanismen.

Hold alltid kroppsdeler, har og smykker og lgse klaer unna bevegelige deler og
pamonterte tilbehor.

La aldri Kjgkkenmaskinen vaere uten tilsyn mens den er i drift.

Bruk aldri en skadet maskin. Sgrg for at den blir undersgkt og reparert, se
‘Service og kundetjeneste’.

Du ma aldri la ledningen henge ned slik at et barn kan ta tak i den.

Du ma aldri la motorenheten, ledningen eller stgpselet bli vatt.

Pass pa at ingen bolleredskaper er satt pa eller oppbevares i bollen mens du
bruker kraftuttakene.

Forsikre deg om at bollen alltid er montert ndr du bruker apparatet med et
bolleredskap.

Ikke bruk mer enn én stikkontakt (skalverktgystikkontakt eller
hayhastighetsuttak) om gangen.

Bruk aldri et redskap som ikke er godkjent.

Na&r du bruker et redskap, ma du lese sikkerhetsinstruksjonene som falger med
det.

Veer forsiktig nar du fjerner bolleredskapet etter lang tids bruk da de kan bli
varme.

Overskrid aldri de maksimale mengdene og hastighetene som star oppfort |
tabellen for anbefalt bruk.

Veaer forsiktig nar du lgfter apparatet. Pass pa at hodet er satt korrekt pa plass
i nedfelt stilling og at bollen, redskapene, uttaksdekselet og ledningen er sikret
for du lofter.

Na&r du flytter apparatet, lgft det alltid opp etter bunnen og mikserhodet.
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Ikke flytt eller juster mikserhodet med et tilbehgr montert, da kjgkkenmaskinen

kan bli ustabil.

Apparatet ma lkke brukes naer benkekanten eller hengende over arbeidsflaten.

Ikke bruk stor kraft pa tilbehgr som sitter pa. Dette kan fore til at apparatet blir

ustabilt og velter, noe som kan forarsake skade.

Den korte streamforsyningsledningen brukes for & redusere faren for 3 vikles

inn eller snuble.

Skjoteledninger kan brukes med forsiktighet.

Hvis skjoteledning brukes:

1. Den merkede elektriske spenningen pa skjgteledningen bar veere minst den
samme som eller hgyere enn apparatets elektriske spenning.

2. Ledningen ma legges slik at den ikke henger utover benken eller bordet
hvor barn kan trekke i den eller snuble over den.

3. Skjoteledningen ma vaere jordet. Den elektriske ytelsen til apparatet er
oppfart pd undersiden av enheten.

Feil bruk av maskinen kan forarsake personskader.

Dette apparatet ma ikke brukes av barn. Hold apparatet og den tilhgrende

ledningen utenfor barns rekkevidde.

Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med maskinen.

Apparater kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller

mentale evner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, hvis de har fatt

tilsyn eller veiledning om trygg bruk av apparatet og de forstar farene det

innebaerer.

Bruk bare apparatet til dets tiltenkte hjemlige bruk. Kenwood frasier seg

ethvert ansvar ved feilaktig bruk eller dersom apparatet ikke er brukt i henhold

til denne bruksanvisningen.

Stremforbruk

Med hastighetskontrollen i "O" posisjon - Automatisk bytte til AV-modus: Ikke
relevant.

Med motoren konstant i drift - Automatisk bytte til AV-modus: Omtrent 30
minutter.

AV-modus Strom: <0.3W

For du setter i stopselet

® Forsikre deg om at nettspenningen stemmer overens med det som star pa undersiden av

apparatet.

® Dette apparatet overholder EU-forordning 1935/2004 om materialer og gjenstander som er

bestemt & komme i kontakt med naeringsmidler.
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Stell og rengjering

® S|3 alltid av og trekk ut stepselet for rengjering.
® Rengjgringen gar enklere hvis du vasker delene rett etter bruk.

Motorenhet

® Tork over med en fuktig klut og terk (inkludert fgttene pa undersiden av
maskin).

® Unnga bruk av slipende midler og nedsenking i vann.

® Pass pa at fottene pa mikserbasen holdes rene.

Boller og Redskap

® Vask for hand og terk grundig, eller vask i oppvaskmaskin.

® Bruk aldri stalbgrste, stalull eller klorin til & rengjore bollen av rustfritt stal.
Bruk eddik til & fijerne kalkavleiringer.

® Hold unna sterk varme (komfyrplater, ovner, mikrobglgeovner).
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Deleliste
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Deksel til kraftuttak for hey hastighet
Kraftuttak for hoy hastighet
Mikserhode
Redskapskontakt

Bolle

Motorenhet

P&/av og hastighetsbryter
Utlgserspak for hode
Oppbevaring av verktoy
Oppbevaring av ledning
K-spade

Deigkrok

Visp

Avtakbar verktgybeskyttelse
Maleskje

Sprutsikring

Valgfritt tilbehor

For mer informasjon om hvordan du
bestiller brukernandbgker til valgfritt
tilbehor som ikke felger med i pakken,
g3 inn pa www.kenwoodworld.com eller
nettsiden for ditt land.

@@=
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Hvordan bruke kjgkkenmaskinen din

Bruksdiagram og brukerinstruksjoner
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VIKTIG

® Sikre at hastighetskontrollen er i "O" Av-posisjon fer du endrer posisjonen til
mikserhodet.

® Aldri blokker ventilasjonsutlgpet under drift. Veer oppmerksom pa varm luft fra
ventilasjonsutlgpet i lzpet av bruken.

® Hvis du bruker sprutvernet, ma denne monteres for du setter inn verkteybeskyttelsen
og verktoyet.

® Sgrg for at ingen bolleverktay er montert eller oppbevart i bollen nar du bruker andre
uttak.

® |kke bruk vispen til tunge blandinger (f.eks. alt-i-ett-kaker eller kremfett og sukker) -
du kan gdelegge den.

® Overskrid aldri maks. kapasitet som er oppgitt - da kan du overbelaste maskinen.

® Ved visping av smar og sukker til kakeblandinger, la alltid smaret f& romtemperatur
forst.

® Sgrg for at fottene og arbeidsflaten er rene og terre for du bruker produktet.

® Dersom mikserhodet lgftes i lgpet av bruk, vil maskinen fortsette & arbeide. Skru alltid
av fer du hever hodet.

® Maskinen vil ikke fungere med mindre alle uttaksdekslene er riktig montert.

® Hvis du hgrer maskinen arbeide, sld enten av og fjern noe av blandingen eller gk
hastigheten.

® Mikseren har en «mykstartfunksjon» som reduserer sgl. Men hvis apparatet slas pa
med en tung blanding i bollen, som breddeig, kan det hende at det tar noen sekunder
& oppna valgt hastighet.

e Fjern alltid tilbehar som er montert pa uttakene far du hever mikserhodet.

® [or & forhindre at mat trenger inn, sgrg for at verktoybeskyttelsen er montert pa
verktgyholderen for du setter inn et verktay.

K-spade

® |kke egnet for elting av pastadeig.

Deigredskap

For & forhindre at mat trenger inn - serg alltid for at beskyttelsesdekselet er montert
pa verktgyholderen for du setter inn deigverktayet.

En viss bevegelse av mikserhodet er normalt nar du blander tung last, sik som
braddeig.

Pastadeig - Melvariantene kan variere, tilsett mer vann 1 ss om gangen om ngdvendig
for & fa en glatt pastadeig.

0N O~ WN
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Trykk ned utlgserspaken for hodet og hev mikserhodet forsiktig.

Sett bollen pa plass - vri med klokken for & |dse den pa plass.

Monter verktoybeskyttelsen pd verktayhylsen.

Skyv det valgte verktayet inn i hylsen - du vil hare et «klikk» nar det er skikkelig festet.
Tilsett de relevante ingrediensene i bollen som skal blandes.

Trykk ned utlgserspaken for hodet og senk mikserhodet forsiktig.

Sett i stopselet.

Vri hastighetsbryteren til gnsket innstilling, vri til puls (P) hvis du @nsker korte
hastighetsgkninger.

Nar du er ferdig, vrir du hastighetsbryteren til «O» og trekker ut stepselet. Hev
mikserhodet og hold det stedig mens du trekker ut redskapet fra redskapsuttaket.
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Hint og tips

® Stopp maskinen iblant for & skrape ned bollen med slikkepotten for & blande
ingrediensene godt.

® Ok hastigheten gradvis for & unnga spruting fra bollen.

® Bruk sprutvernet nar du bearbeider store mengder (inkludert deig) for & unnga spruting
av ingredienser.

Hint og tips - Visp

® [Egg bor ha romtemperatur nar de piskes.

® Fgr du visper eggehviter, ma du sgrge for at det ikke er fett eller eggeplomme pa
vispen eller i bollen.

® Majones - resultatet blir best hvis du skraper ned bollen etter tilsetting av olje og kjorer
i ytterligere 10 sek pa maks. hastighet.

® Rgrer - tilsett melet i bollen farst, deretter vaesken og miks p& minste hastighet for &
blande ingrediensene godt.

Hint og tips - K-spade
® [or best resultat, bruk alltid romtemperert smar og margarin nar du lager kaker.

Hint og tips - Deigredskap

® |ngrediensene blandes best hvis du tilsetter vaesken forst.

® Stopp maskinen innimellom for & skrape deig av deigkroken.

® Mel kan variere mye med hensyn til hvor mye vaeske som er ngdvendig. Hvor klebrig
deigen er, pavirker belastningen pa maskinen. Hold maskinen under observasjon mens
deigen blandes.

Elektronisk hastighetssensorkontroll

Mikseren har en elektronisk hastighetssensorkontroll som har til hensikt & opprettholde jevn
hastighet ved forskjellige belastninger, for eksempel ndr du knar brgddeig eller tilsetter egg
i en kakergre/-deig.

Det kan derfor hende at du harer variasjoner i hastighet mens apparatet kjgrer og den
tilpasser seg belastningen og valgt hastighet - dette er normalt.
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Bruksdiagram

Min Maks
= Min
(G 50290 600 g 13 kg 1 8-9
Max (Maks)
Min
600 g 2 kg J 60 sek
Max (Maks)
- Min 60 sek
DD G| s | oo |1,
Max (Maks)| 10 min
Min
435 g Min 60 sek
i 1
200
@( o 3 5-14 min
Min
300 g 1kg J 5
2
Min 60 sek
4 4
3 5-14 min
Min 60 sek
d d
3 5-14 min
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Bruksdiagram

Min Maks
Min
Cb X3 Cb x 8 J 12-3
Max (Maks)
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max (Maks)
Min
D3| xe| L |2
Max (Maks)
Min 10 seks
6 @ 0,25L TL J J
<) Max (Maks)| 45-50 min
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Oppskrifter

Hvit braddeig

500 g mel

5 g Salt

8 g hutighevende torrgjeer
280 ml vann

7 g smult eller smor

Sett bollen i kjgkkenmaskinen.

Hell vannet i bollen, etterfulgt av de resterende ingrediensene.

Bland p& minimum hastighet i 45-60 sekunder eller til du far en deig.

Elt pa hastighet 3 i 5-7 minutter.

Legg deigen i en bradform pa 900 g eller form til rundstykker og legg den i et smurt

stekebrett.

6 Dekk til med et kjskkenhandkle og la deigen heve pa et lunt sted i 45-60 minutter til
dobbel starrelse.

7 Stek ved 200 °C i 40 minutter eller 15-20 minutter for rundstykker.

a A~ ®wN

Pizzadeig
500 g mel

30 g olivenolje
79 salt

7 g gjeer

300 ml vann

Sett bollen pa kjgkkenmaskinen.

Leggi alle ingrediensene.

Monter deigkroken og senk hodet.

Bland p& minimum hastighet i 45-60 sekunder til en deig formes.

Elt pad hastighet 3 i 5-7 minutter.

Form deigen til en ball pa en arbeidsflate stradd med mel.

Dekk deigen med et fuktig kjskkenhandkle og la den hvile i 30-40 minutter pa et lunt
sted.

Del i 2 og kjevle ut til to 25-30 cm pizzabunner.

9 Overfor til et stekebrett stredd med semulegryn. Pynt/topp pizzaen din og stek i 10-15
minutter pd 240 °C.
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Sviskemarmelade
250 g honning (oppbevares i kjsleskap ved 4 °C - 5 °C)

20 g svisker

50 ml vann

1 Plasser alle ingrediensene inn i minihakkeren/kvernen.
2 Monter redskapet til stramenheten.

3 Bytt til pulsering i 5 sekunder

4 Bruk om ngdvendig.

Merk: Utstyr til Minihakker/kvern kan kjgpes separat.
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Slik setter du pa og bruker skvettskjermen

Bruksdiagram og brukerinstruksjoner

VIKTIG

® Under blanding kan ingrediensene tilsettes direkte i bollen via rennen pa
sprutbeskyttelsen.

® Du trenger ikke & fjerne sprutvernet for & bytte verktoy.
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1 Loft mikserhodet i retning med klokken til det Iases.

Sett bollen p& basen.

Skyv sprutvernet pa undersiden av mikserhodet til det klikker ordentlig pa plass.

Rennen skal plasseres slik som det vises.

4 Sett inn n@dvendig verktay.

5 Senk mikserhodet.

Merk: nar sprutvernet er montert, kan det roteres 90 grader til venstre eller hayre, avhengig

av hvilken posisjon mikseren brukes i.

6 For a fjerne sprutvernet, laft mikserhodet til det |dses, og dra deretter ned sprutvernet.

7 Maleskjeen kan i tillegg brukes som et lokk til pafyllingstrakten. For & feste, senk
maleskjeen ned pa pafyllingsrennen og skyv den pa plass.

Merk: maleskjeen passer inn i pafyllingsrennen i begge retninger.

N

Kaldlagring

=
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Service og kundetjeneste

® Hvis du har problemer med & bruke apparatet ditt, ma du sjekke «Feilsgkingsveiledningen» i
handboken eller ga til www.kenwoodworld.com far du kontakter oss for hjelp.

® Vennligst merk at produktet ditt dekkes av en garanti som overholder alle lovforskrifter
angaende eksisterende garanti- og forbrukerrettigheter i landet der produktet ble kjgpt.

® Hvis Kenwood-produktet ditt har funksjonssvikt eller du finner defekter pa det, ma du
sende eller ta det med til et autorisert KENWOOD-servicesenter. Du finner oppdatert
informasjon om hvor ditt neermeste autoriserte KENWOOD-servicesenter er, pa
www.kenwoodworld.com eller pa nettstedet for landet ditt.

® Designet og utviklet av Kenwood i Storbritannia.
® | agetiKina.

VIKTIG INFORMASJON OM KORREKT KASTING AV PRODUKTET | HENHOLD TIL EU-
DIREKTIVET OM ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UTSTYR SOM AVFALL (WEEE)

P4 slutten av levetiden ma ikke produktet kastes som vanlig avfall.

Det ma tas med til et lokalt kildesorteringssenter eller til en forhandler som tilbyr denne
tienesten.
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Feilsgkingsveiledning

Problem

Arsak

Lasning

Apparatet stoppet
under kjgring.

Ingen strem.

Sjekk at stopselet er satt inn.

Maskin overbelastet/
maksimale kapasiteter
overskredet, 30 min
konstant drift overskredet.

Vri hastighetsbryteren til av-
posisjonen, vent noen sekunder og
velg hastighet pa nytt. Apparatet skal
gjenoppta driften umiddelbart.

Hvis maskinen ikke starter, sett
hastighetskontrollen tilbake til "O" og
trekk ut stepselet. Vent i 30 minutter
for du starter den pa nytt.

Sjekk maksimalkapasiteten som

star oppfert i tabellen for anbefalt
anvendelse.

Uttaksdeksler sitter ikke
pa eller er ikke last pa
plass.

Sjekk at uttaksdekslet/-ene sitter
korrekt pa plass.

Hoyhastighetsutstyret
fungerer ikke.

Tilbeharet er ikke Iast
korrekt pa plass.

Sjekk at tilbeharet er 1&st korrekt pa
plass.

Maskinen beveger
seg rundt pa benken.

Fottene pd underside av
maskinen er skitne eller
vate.

Sjekk regelmessig at fottene er rene
og tarre.

Klarer ikke & lgfte
mikserhodet.

Hastighetskontrollhjulet er
satt til PA.

Skru hjulet pa «O»

Klarer ikke &
rotere hjulet for
hastighetskontroll.

Mikserhodet er ikke st
fast i posisjon.

Kontroller at mikserhodet er helt last i
enten OPP- eller NED-posisjon.
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Suomi

Tarkeitd turvallisuustietoja
Ennen verkkovirtaan liittamista
Hoitaminen ja puhdistaminen
Osaluettelo

Keittiokoneen kayttd

o Kayttdkaaviot ja -ohjeet

o Kayttdkaavio

O Reseptit

Roiskesuojan paikalleen asettaminen
ja kaytto

O Kayttdkaaviot ja -ohjeet
Johdon sailytys
Huolto ja asiakaspalvelu

Ongelmanratkaisuohjeita
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Tarkeita turvallisuustietoja

Lue ndma ohjeet huolella ja sdilytd ne mydhempdaa tarvetta varten.

Poista kaikki pakkausmateriaali ja tarrat ennen ensimmaista kayttda. (Koneen

pohjassa olevaa arvokilpea ei saa irrottaa.) Pese osat, ks.: Hoito ja puhdistus.

Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, sen saa vaihtaa ainoastaan Kenwood

tai Kenwoodin valtuutettu huoltoedustaja vaarojen valttamiseksi.

Kaanna nopeudenvalitsin O (OFF/POIS) -asentoon ja irrota pistoke

pistorasiasta

O ennen litdntdjen suojusten, tydvalineiden tai varusteiden kiinnittamista ja
irrottamista

O  kayton jalkeen ja kun keittiokonetta ei kayteta

O ennen puhdistamista.

Al3 kayta laitetta yhtajaksoisesti ilman taukoa alla mainittua aikaa kauempaa.

Jos laitetta kdytetdan yhtajaksoisesti pidempaan, se voi vaurioitua.

Toiminto/lisélaite Pisin yhtajaksoinen Tauon pituus kayttdjaksojen
kayttoaika valilla
Taikinatydvaline 15 minuuttia Irrota laitteen pistoke

pistorasiasta ja anna laitteen
jadhtya 15 minuuttia.

Pida sormet etdalld lilkkuvista osista ja paikalleen asetetuista varusteista. Al
tydnna kattasi tai sormiasi saranamekanismiin.

Pida vartalosi osat, hiukset ja korut seka valjat vaatteet aina etaalla lilkkkuvista
osista ja kiinnitetyista lisdlaitteista.

Al3 jata keittiokonetta valvomatta sen ollessa kaynnissa.

Al3 kayta konetta, jos siihen on tullut vikaa. Vie se tarkistettavaksi tai
korjattavaksi; katso kohtaa “Huolto ja asiakaspalvelu”.

Al3 anna johdon roikkua siten, etta lapsi voi tarttua siihen.

Al3 koskaan anna moottoriosan, virtajohdon tai pistokkeen kastua.

Varmista, etta kulhossa ei ole tydvalineitd, kun liitantdja kaytetaan.
Varmista, etta kulho on aina kiinnitettyna laitetta kaytettaessa silloin, kun
kaytat kulhotyovalinetta.

Al3 kayta useampaa kuin yhta liitantaa kerrallaan (kulhotydvalineen liitantaa tai
suuren nopeuden liitantaa).

Ala kayta luvatonta lisalaitetta.

Lue lisdlaitetta kayttadessasi sen mukana tulevat kayttdohjeet.

Ole varovainen irrottaessasi kulhotydvalineita pitkdan kestaneen kayton
jalkeen, silld ne voivat kuumentua.

Al3 ylita Suositeltu kayttd -kaaviossa ilmoitettuja enimmaismaaria ja
-nopeuksia.

Nosta tata laitetta varovaisesti. Varmista ennen nostamista, ettd paa on lukittu
kunnolla ala-asentoon ja ettd kulho, tyévalineet, aukkojen kannet ja johto on
kiinnitetty kunnolla.

Nosta laitetta siirtdessasi sitd aina pohjasta ja keittiokoneen paasta .

Al3 siirra tai saada sekoittimen paata silloin, kun tydvaline on kiinnitettyna,
koska keittiokone voi muuttua epavakaaksi.
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Al3 kayta laitetta lahella tydtason reunaa tai jos johto roikkuu tydtason reunan
vli. Al kdytd voimaa asettaessasi laitteen paikalleen. Muutoin laite voi muuttua
epdvakaaksi ja kaatua, mika voi aiheuttaa loukkaantumisen.

Tama kone on varustettu lyhyella virtajohdolla, jotta johdon sotkeutumiseen tai

johtoon kompastumiseen liittyvia vaaroja on voitu vahentaa.

Jatkojohtojen kayttd on sallittua, kunhan niita kadytetaan varoen.

Jos jatkojohtoa kaytetaan:

1. Jatkojohdon merkityn sahkdluokituksen tulee olla vahintdan sama tai
korkeampi kuin laitteen sahkdluokituksen.

2. Johto on sijoitettava siten, ettd se ei kiemurtele ympari pdytaa tai tydtasoa,
josta lapset voivat vetda sen alas tai jolloin siihen voidaan vahingossa
kompastua.

3. Jatkojohdon tulee olla tyypiltdan maadoitettu, kolmesta johtimesta
koostuva johto. Koneen sahkdsuojausluokitus on merkitty koneen pohjaan.

Laitteen vaarinkayttd voi aiheuttaa loukkaantumisen.

Tata laitetta ei saa antaa lasten kayttdédn. Pida laite ja sen virtajohto poissa

lasten ulottuvilta.

Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettd he eivat leiki laitteella.

Fyysisesti, sensorisesti tai henkisesti rajoittuneet tai kokemattomat henkildt

voivat kayttaa laitteita, jos heidat on koulutettu kayttdmaan niitd turvallisesti ja

he ymmartavat kayttamisen aiheuttamat vaarat.

Kayta laitetta ainoastaan sille tarkoitettuun kotitalouskaytddn. Kenwood-yhtid

ei ole korvausvelvollinen, jos laitetta on kaytetty vaarin tai naitad ohjeita ei ole

noudatettu.

Tehonkulutus

Nopeudensaadin asennossa "O" - Automaattinen siirtyminen tilaan OFF: Ei
sovelleta

Moottori kdynnissa jatkuvasti - Automaattinen siirtyminen tilaan OFF: Noin 30
minuuttia.

OFF-tilan tehonkulutus: <0,3W

Ennen verkkovirtaan liittamista

® Varmista, ettd koneen pohjassa ilmoitettu jannite vastaa kaytettdvan verkkovirran jannitetta.

® Tama laite tayttad EU-asetuksen 1935/2004 elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvista

materiaaleista ja tarvikkeista.
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Hoitaminen ja puhdistaminen

® Katkaise laitteesta virta ja irrota pistoke pistorasiasta ennen puhdistamista.
® Puhdistaminen sujuu helpommin, kun peset osat heti kaytén jalkeen.

Moottoriosa

® Pyyhi kostealla kankaalla ja kuivaa (mukaan lukien koneen pohjassa olevat
jalat).

® Ala upota veteen &laka kayta hankaavia aineita.

® Varmista, ettd pohjaosan tukijalat pysyvat puhtaina.

Kulho ja tyoévalineet

® Pese kasin ja kuivaa perusteellisesti tai pese astianpesukoneessa.

® Al3 puhdista ruostumattomasta terdksestd valmistettua kulhoa terdsharjan tai
-villan avulla. Al& k&yta valkaisuaineita. Poista kalkkikerrostumat etikalla.

® Pidad etdalla lammodnlahteistd, kuten liedestd, uunista tai mikroaaltouunista.
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Osaluettelo
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Suuren nopeuden kiinnityspaikan
suojus

Suuren nopeuden kiinnityspaikka
Sekoituspaa

Tyovalineliitanta

Kulho

Moottoriosa

Virtakytkin ja nopeudensaadin
Paanvapautusvipu

Tyovalineen sailytys

Johdon sailytys

Vatkain

Taikinakoukku

Vispild

Irrotettava tyokalun suojus
Mittalusikka

Roiskesuoja

Lisdvarusteet

Saat lisatietoja toimitukseen
sisaltymattdomien lisdvarusteiden ja niiden
kayttdohjeiden tilaamisesta osoitteesta
www.kenwoodworld.com tai maasi
sivustosta.

@=[1]
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Keittiokoneen kadytto

Kayttokaaviot ja -ohjeet
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TARKEAA
® Varmista, ettd nopeudensaadin on asennossa "O” Off ennen kuin muutat sekoittimen
paan asentoa.
e Al4 koskaan tuki tuuletusaukkoa kayton aikana. Varo ilmanvaihtoaukosta kayton
aikana tulevaa kuumaa ilmaa.
® Jos kaytat roiskesuojaa, se tulee kiinnittda ennen tydvalineen ja suojuksen paikalleen
tydntamista.
® Varmista, ettd kulhotydkaluja ei ole kiinnitettyna ja ettd niitd ei ole kulhossa silloin, kun
kaytat muita litantoja.
e Al3 kayta vispilad paksuille seoksille (esim. kakuille, joissa kaikki ainekset lisataan
kerralla, tai rasvan ja sokerin sekoittamiseen) - vispild voi vaurioitua.
e Al4 koskaan ylita mainittuja enimmaismaaria. Muutoin laite voi ylikuormittua.
® Kun vaahdotat rasvaa ja sokeria kakkutaikinoita varren, anna rasvan lammeta
huoneenlampodiseksi tai pehmita se ennen sekoittamista.
® Varmista, etta laitteen jalat ja tydtaso ovat puhtaat ja kuivat ennen kuin kaytat
tuotetta.
® Jos keittiokoneen paa on ylhaalla kayton aikana, kone pysyy kaynnissa. Katkaise aina
virta laitteesta ennen paan nostoa.
® Laite ei toimi, jos tydvalineliitantdjen kannet eivat ole kunnolla paikoillaan.
® Jos kuulet laitteen kayvan raskaasti, katkaise virta laitteesta ja poista osa seoksesta tai
nosta nopeutta.
® Sekoittimessa on hidaskaynnistystoiminto roiskumisen vahentédmiseksi. Jos kulhossa
on paksua seosta, kuten leipataikinaa, valitun nopeuden saavuttaminen voi kestaa
hetken aikaa.
® Poista aina liitantdihin kiinnitetyt lisdlaitteet ennen paan nostoa.
® Varmista ruoan sisaan tunkeutumisen estamiseksi, etta tydkalun suojus on kiinnitetty
tyokalun liitantdan ennen tydkalun paikalleen tydontamista.
K-vatkain
® [Eisovellu pastataikinan kasittelyyn.
Taikinaty6kalu
® Ruoan sisdan tunkeutumisen estamiseksi - varmista aina, ettd suojus on kiinnitetty
tydkalun liitdntdadn ennen taikinatydkalun paikalleen tydntamista.
o Keittiokoneen paa liilkkuu jonkin verran sekoitettaessa raskaita kuormia kuten
leipataikinaa. Tama on normaalia.
® Pastataikina - Jauhotyypit voivat vaihdella, lisda tarvittaessa vetta 1 rkl kerrallaan, jotta
saat siledn pastataikinan.
1 Paina paanvapautusvipua, ja nosta sekoituspaata varovasti.
2 Aseta kulho paikalleen. Lukitse kaantamalla myotapaivaan.
3 Kiinnita tyodkalun suojus tydkalun liitantaan.
4 Tydbnna valittu tyodkalu liitdntdan - kuulet naksahduksen, kun se on tiukasti kiinni.
5 Lisaa sekoitettavat ainekset kulhoon.
6 Paina paanvapautusvipua, ja laske sekoituspaa varovasti alas.
7 Tyodnna pistoke sadhkdpistorasiaan.
8 Valitse haluamasi nopeus nopeudensaatimen avulla. Voit myods kayttaa sykaystoimintoa

.
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9 Kun ainesosat on kasitelty, kd&dnna nopeudensaadin O-asentoon ja irrota pistoke
pistorasiasta. Kohota sekoituspaata. Pida sita paikallaan, ja irrota tydvaline liitdnnasta.

Vinkkeja ja vihjeita

® Jotta ainesosat sekoittuvat perusteellisesti, keskeyta sekoittaminen saanndllisesti ja kaavi
ainesosat kulhon reunoilta sen pohjalle lastan avulla.
Roiskumisen valttamiseksi lisdd nopeutta vahitellen.

® Kayta roiskesuojaa kasitellessasi suuria maaria (taikina mukaan lukien), jotta valtat
ainesten roiskumisen.

Vinkkeja ja vihjeitd - Vispila

® Saat parhaat tulokset, kun munat ovat huoneenlampdisia.

® Varmista ennen munanvalkuaisten vatkaamista, ettd vispildssa tai kulhossa ei ole rasvaa
eika keltuaista.

® Majoneesi: saat parhaat tulokset kaapimalla kulhon, kun &ljy on lisatty, ja antamalla
koneen kayda vield 10 sekuntia suurimmalla nopeudella.

® Valmiit friteeraustaikinaseokset: lisaa jauhot kulhoon ensin ja kaada neste niiden paalle.
Sekoita pienimmalld nopeudella.

Vinkkeja ja vihjeita - K-vatkain
® Kakkuja leipoessasi saat parhaat tulokset, kun kaytat huoneenlampoista voita ja
margariinia.

Vinkkeja ja vihjeitd - Taikinatydkalu

® Ainesosat sekoittuvat toisiinsa parhaalla mahdollisella tavalla, jos lisdat kulhoon ensin
nesteen.

® Pysayta kone saanndllisesti, ja kaavi seos irti taikinakoukusta.

® Jauhot - Tarvittava nesteen maara vaihtelee kaytettavien jauhojen mukaan. Taikinan
tahmeus vaikuttaa huomattavasti laitteeseen kohdistuvaan kuormitukseen. Kun taikinaa
sekoitetaan, tarkkaile laitetta.

Elektroninen nopeudentunnistin

Elektroninen nopeudentunnistin pitda nopeuden muuttumattomana kuormituksen
muuttuessa, esimerkiksi kun vaivataan leipataikinaa tai kakkutaikinaan lisatadan kananmunia.
Nopeus voi vaihdella, kun laite mukautuu kuormitukseen ja valittuun nopeuteen. Téméa on
normaalia.
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Kayttékaavio

(7

C)

é Min Max (Minuutit)
= Min
‘0 O 600 g 1.3 kg 1 8-9
Max
Min
600 g 2 kg J 60 sekuntia
Max
Min 60 sekuntia
400 g 750 g d 1
Max 10 minuutit
fs) (Migtit)
Min Max
435 g Min 60 sekuntia
@(200 9 l l .
3 5-14 minuutit]
Min
300 g 1kg J 5
2
Min 60 sekuntia
4 4
3 5-14 minuutit]
Min 60 sekuntia
d d
3 5-14 minuutit
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Kayttékaavio

@

(7

C)

Min Max (Minuutit)
Min
D || | | s
Max
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min
Dxs| e 4|
Max
Min 10 sekuntia
6 @ 025L 1L J i
—— Max 45-50
<O minuutit
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Reseptit

Vaalean leivén taikina
500 g jauhoja

5 g suolaa

8 g kuivattua pikahiivaa
280 ml vetta

7 g paistorasvaa tai voita

Kiinnita kulho tehosekoittimeen.

Kaada vesi kulhoon ja sen jalkeen muut ainesosat.

Sekoita miniminopeudella 45-60 sekunnin ajan tai kunnes taikina on valmis.

Vaivaa taikinaa 3-nopeudella 5-7 minuutin ajan.

Aseta taikina 2 paunan (900 g:n) leipavuokaan tai muotoile se sampyldiksi ja aseta

sampylat voidellulle uunipellille.

6 Peita pyyhkeella ja jata taikina nousemaan ldmpimassa paikassa 45-50 minuutin ajaksi
kunnes sen koko on kaksinkertaistunut.

7 Paista 200 °C:ssa 40 minuutin ajan tai sampyldiden kyseessé ollessa 15-20 minuutin

ajan.

a A~ wN -

Pizzataikina

500 g jauhoja

30 g oliividljya

7 g suolaa

7 g hiivaa

300 ml vetta

1 Kiinnita kulho keittibkoneeseen.

2 Lisaa kaikki ainekset.

3 Kiinnité taikinakoukku ja laske paa alas.

4 Sekoita pienimmalla nopeudella 45-60 sekunnin ajan, kunnes taikina on valmis.
5 Vaivaa taikinaa 3-nopeudella 5-7 minuutin ajan.

6 Muotoile taikinasta pallo jauhotetulle tydtasolle.

7 Peita taikina kostealla pyyheliinalla ja jata se lepdamaan 30-40 minuutin ajaksi

lampimaan paikkaan.

Jaa taikina kahtia ja kauli siitd kaksi 25-30 cm:n pizzapohjaa.

9 Siirrd pohjat durumvehnajauhoilla peitetylle uunipellille. Lis&&/tayta pizzan paalle tulevat
ainekset ja paista 10-15 minuuttia 240 “C:n lampotilassa.

¢4}

Luumumarinadi
250 g hunajaa (séilytys jadkapissa lampédtilassa 4° C - 5 °C)
20 g luumuja

50 ml vetta

1 Aseta kaikki ainekset monitoimimyllyyn/myllyyn.
2 Kiinnita lisalaite moottoriosaan.

3 K&anna sykaystoiminnolle 5 sekunnin ajaksi

4 Kayt haluamallasi tavalla.

Huomaa: Pienoisleikkuri/mylly -lisélaite on ostettavissa erikseen.
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Roiskesuojan asettaminen paikalleen ja kayttaminen

Kayttokaaviot ja -ohjeet

TARKEAA

® Seckoittamisen aikana aineksia voidaan lisata suoraan kulhoon roiskesuojuksen
syottdkourun kautta.

® Sinun ei tarvitse irrottaa roiskesuojaa tydkalujen vaihtamista varten.
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1 Nosta sekoittimen paata, kunnes se lukittuu.

2 Aseta kulho jalustalle.

3 Tydbnna roiskesuojus sekoittimen paan alapuolelle, kunnes se kiinnittyy tiukasti
paikalleen. Kouruosa tulee sijoittaa kuvassa nakyvalla tavalla.

4 Tyodnna tarvittava tydkalu paikalleen.

5 Laske sekoittimen paa.

Huomautus: Kun roiskesuoja on kiinnitetty, sitd voidaan kaantaa 90 astetta vasemmalle tai

oikealle sen mukaan, missa asennossa sekoitinta kaytetaan.

6 Kun haluat irrottaa roiskesuojan, nosta sekoittimen paata, kunnes se lukkiutuu, ja veda
roiskesuojusta sen jalkeen alaspain.

7 Mittalusikkaa voidaan lisdksi kayttaa syottokourun kantena. Kun haluat kiinnittaa
mittalusikan, laske se sydttdokourun paélle ja tydnna se paikalleen.

Huomautus: Mittalusikka sopii syodttokouruun kumpaankin suuntaan.

Johdon sailytys

M1 < =B =
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Huolto ja asiakaspalvelu

® Jos laitteen kayttamisen aikana ilmenee ongelmia, katso lisatietoja kayttdéohjeen
ongelmanratkaisuohjeista tai siirry osoitteeseen www.kenwoodworld.com ennen avun
pyytamista.

® Tuotteesi takuu koostuu sen varsinaisesta takuusta ja ostomaan kuluttajansuojasta.
® Jos Kenwood-tuotteesi vikaantuu tai siihen tulee toimintahairio, toimita tai laheta se

valtuutettuun KENWOOD-huoltokorjaamoon. Léydat l[ahimman valtuutetun KENWOOD-
huoltokorjaamon tiedot osoitteesta www.kenwoodworld.com tai maakohtaisesta sivustosta.

® Suunnittelu ja muotoilu: Kenwood, Iso-Britannia
® Valmistettu Kiinassa.

TARKEITA TIETOJA TUOTTEEN HAVITTAMISEKSI OIKEIN SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITEROMUSTA ANNETUN ASETUKSEN MUKAISESTI (WEEE)

Tuotetta ei saa havittda yhdessa tavallisten kotitalousjatteiden kanssa sen lopullisen kaytosta
poiston yhteydessa.

Vie se paikallisten viranomaisten hyvaksymaan kierratyskeskukseen tai anna se jalleenmyyjan
havitettavaksi, mikali kyseinen palvelu kuuluu jalleenmyyjan toimialaan.
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Ongelmanratkaisuohje

Ongelma

Syy

Ratkaisu

Laite pysahtyy kayton
aikana.

Ei virtaa.

Tarkista, onko pistoke pistorasiassa.

Kone ylikuormittunut /
maksimikapasiteetit
ylittyneet, 30 minuutin
yhtamittainen kayttd
ylittynyt.

K&anna nopeudensaadin O-asentoon,
odota muutama sekunti ja valitse
nopeus uudelleen. Laitteen pitaisi
kaynnistya heti uudelleen.

Jos kone ei kaynnisty, palauta
nopeudensdadin tilaan "O” ja irrota
pistoke ja odota 30 minuuttia

ennen uudelleenkdynnistysta.
Tarkista suurimmat kapasiteetit
nopeussuositustaulukosta.

Liitdntdjen suojukset eivat
ole paikoillaan, tai niiden
lukitus on avattu.

Tarkista, etta liitdntdjen suojukset ovat
paikoillaan oikein.

Suurinopeuksiset
lisdlaitteet eivat toimi.

Varustetta ei ole kiinnitetty
ja lukittu kunnolla.

Tarkista, etta varuste on lukittu oikein.

Laite liikkuu
tyodtasolla.

Laitteen tukijalat ovat
marat tai likaiset.

Tarkista saannodllisesti, ettad tukijalat
ovat puhtaat ja kuivat.

Sekoittimen paata ei
vOi nostaa.

Nopeudensaadin on
asennossa ON.

Aseta sdadin asentoon "O”

Nopeudensaadinta ei
voi kiertaa.

Sekoittimen paa ei lukitu
paikalleen.

Tarkista, ettd sekoittimen paa on
lukittu joko taysin YLHAALLA- tai
ALHAALLA-asentoon.
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Onemli Glvenlik Bilgileri

Fise takmadan once

Bakim ve temizlik

Parca Listesi

Mutfak Robotunuzun Kullanimi

O Kullanim Semalari ve Kullanim
Talimatlari

o Kullanim Tablosu
o Tarifler

Sicrama koruyucunuzu yerlestirmek ve
kullanmak icin

O Kullanim Semalari ve Kullanim
Talimatlari

Kablo Saklama
Servis ve MUsteri Hizmetleri

Sorun giderme kilavuzu
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Onemli Giivenlik Bilgileri

® Bu talimatlari dikkatle okuyun ve gelecekteki kullanimlar icin saklayin.

® |k kullanimdan &nce, tim ambalaj malzemelerini ve etiketleri cikarin. (Robotun
tabaninda yer alan nominal deger etiketi cikarilmamalidir). Parcalari yikayin,
bakiniz: Bakim ve Temizlik'.

® [is veya kablo hasar gorurse, glvenlik nedeniyle, tehlikeye yol acmamasi icin
Kenwood ya da yetkili bir Kenwood tamircisi tarafindan degistirilmelidir.

® Su durumlarda hiz ayarini ‘O’ (KAPALI) konuma getirin ve cihazi fisten ¢ekin:
O priz kapaklarini, araclarini, eklerini ¢ikarip takmadan énce;
O kullanim bittikten sonra veya kullanimda degilken;
O temizlik dncesi.

® Cihazinizi asagida belirtilen sUreleri asacak sekilde araliksiz olarak
¢alistirmayin. Uzun sUre boyunca sUrekli olarak calisma cihaziniza zarar

verebilir.
Fonksiyon / Ek Azami Calisma Suresi islemler arasinda
dinlendirme sUresi
Hamur Araci 15 dk. Cihazin fisini cekin
ve 15 dakika boyunca
sodumasini bekleyin

® Parmaklarinizi hareket eden parcalardan ve takili aparatlardan uzak tutun.
Elinizi ve parmaklarinizi asla mentese mekanizmasina koymayin.

® Her zaman uzuvlari, saclari, mlUcevher ve sarkan kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan ve acikliklardan uzak tutun.

® Asla Mutfak Robotu calisirken gdzetimsiz birakmayin.

® Hasarl aygitlari hicbir bicimde kullanmayiniz. Aygiti denetimden gecirtiniz
ya da onarima godnderiniz. Bu konuda. sayfadaki ‘Servis ve musteri hizmetleri’
boIUmUne bakiniz.

® Kabloyu cocuklarin erisebilecedi bir yerde asla birakmayin.

® GUc Unitesi, kordon veya fisi higbir zaman islatmayin.

® Tahrik cikislarini kullanirken kasenin icerisinde kase araclarinin takili
olmadigindan veya bulunmadigindan emin olun.

® Bir hazne aleti kullanarak cihazi ¢alistirirken haznenin her zaman takil
oldugundan emin olun.

® Ayni anda birden fazla priz (Kase Aleti Yuvasi veya YUksek Hizl Cikis)
kullanmayin.

® Asla onaylanmamis eklentileri kullanmayin.

® Eklenti kullanirken birlikte gelen gUvenlik bilgisini ve talimatlari okuyun.

® Kase aletlerini cikartirken dikkatli olun, uzun streli kullanimdan sonra sicak
olabilirler.

® Asla, Kullanim Tablosunda 6nerilen maksimum miktarlari ve hizlari asmayin.

® Bu cihazi kaldirirken dikkatli olun. Kaldirmadan énce bashdin asadl konumda
takill oldugundan ve kase, arac gerec ve cikis kapaklari ve kablonun
sabitlendiginden emin olun.

® Cihazl tasirken her zaman tabandan ve mikser baslhigindan tutun.

® Mutfak Makinesi dengesiz hale gelebileceginden, bir eklenti takiliyken mikser
kafasini hareket ettirmeyin veya ayarlamayin.
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® Cihazinizi kenara yakin yerlerde galistirmayin veya calisma yUzeyinden
sarkitmayin veya takildiginda eklentiye kuvvet uygulamayin; Unite
dengesizlesebilir ve devrilebilir, bu da yaralanmalara neden olabilir.

® Kisa glc kablosu kablo karisikliklari veya devrilmeden kaynaklanabilecek
riskleri azaltmak icin kullanimistir.

® Kullanirken dikkatli olunmasi sartiyla uzatma kablosu kullanilabilir.

® Uzatma kablosu kullanilacaksa:

1. Uzatma kablosu Uzerinde belirtiimis nominal elektrik degderleri en az cihazin
nominal elektrik degerleri ile ayni veya ondan blUyuk olmalidir.

2 The cord should be arranged so that it will not drape over the countertop
or tabletop where it can be pulled on by children or tripped over
unintentionally.

3. The extension cord should be an earthed-type 3-wire cord. The electrical
rating of the appliance is listed on the bottom of the unit.

® Cihazin hatali kullanimi yaralanmaya neden olabilir.

® Bu cihaz cocuklar tarafindan kullanilmamalidir. Cihazi ve kordonunu ¢ocuklarin
erisemeyecedi yerde tutun.

® Cocuklar cihazla oynamamalari gerektigi konusunda bilgilendirilmelidir.

® Bu cihaz, fiziki, algilama ya da zihinsel kapasiteleri yetersiz kisiler tarafindan

ya da yeterli deneyimi olmayan kisilerce gdzetim altinda olmalari ve cihazin

glvenli sekilde kullanimina iliskin talimatlari almalari ve olasi tehlikeleri
anlamalari sartiyla kullanilabilir.
® Bu cihazi sadece ic mekanlarda kullanim alaninin oldugu yerlerde kullanin.

Kenwood, cihaz uygunsuz kullanimlara maruz kaldidi ya da bu talimatlara

uyulmadigr takdirde hic bir sorumluluk kabul etmez.

Gli¢ Tiiketimi

® Hiz kontrolt "O" konumundayken - KAPALI moduna otomatik gecis:
Uygulanamaz.

® Motor strekli calisirken - KAPALI moduna otomatik gecis: Yaklasik 30 dakika.

® KAPALI modda guc¢: <0,3W

Fise takmadan 6nce

® Aygiti kullanmadan dnce evinizdeki elektrik akiminin aygitta belirtilen akimla ayni oldugundan
emin olunuz.

® Bu cihaz gida ile temas eden malzemeler ve maddeler ile ilgili EC 1935/2004 Ydénetmeligine
uygundur.
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Bakim ve temizlik

® Temizlik dncesi cihazi kapatin ve fisten cekin.
® Temizligi kolaylastirmak icin, her kullanimdan hemen sonra parcalari yikayin.

Gii¢ Unitesi

® Nemli bir bezle silin, sonra kurulayin (makinenin alt tarafindaki ayaklar dahil).
® Asindirici kullanmayin veya suya daldirmayin.

® Mikserin tabanindaki ayakliklarin temiz tutuldugundan emin olun.

Kaseler ve Aletler

® FElde yikayin, sonra iyice kurulayin ve bulasik makinasinda yikayin.

® Paslanmaz celik tencerenizi temizlemek icin asla tel firca, sert yin veya camasir
suyu kullanmayin. Kirec temizligi icin sirke kullanin.

® Sicaktan uzak tutun (pisirici Ustleri, ocaklar, mikro dalgalar).

210



21



Parc¢a Listesi
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istege Bagh Ek Parcalar

Paketinize dahil olmayan istege bagli
ek parcalari ve ek parca kullanim
talimatlari kitapciklarini siparis etme

Parcalar
Yuksek Hiz Cikisl
YUksek Hiz Cikisi Kapadi

Mikser Baslgi hakkinda daha fazla bilgi almak
Arac Yuvasl icin www.kenwoodworld.com’u veya
Kase Ulkenize 6zel kenwood web sitesini
GUg¢ Unitesi ziyaret edin.

Acma/Kapama dugmeleri ve Hiz

ayari

Bashgi ¢ikarma kolu

Alet Saklama

Kablo Saklama

K-Cirpicl

Hamur Kancasi

Cirpici

Cikarilabilir Alet Korumasi
Olct Kasigi

Sicrama engelleyici

GICISIGICIOICICIONNCIOIOIOIOIONS)

>
o

@=L
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Mutfak Robotunuzun Kullanimi

Kullanim Semalari ve Kullanim Talimatlan
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ONEMLI

® Mikser kafasinin konumunu degistirmeden énce, hiz kontrolinin “O” Kapali
pozisyonda oldugundan emin olun.
® Asla calistirma sirasinda havalandirma cikisini engellemeyin, Calistirma sirasinda
havalandirma c¢ikisindan gelen sicak havaya dikkat edin.
® Sicrama Onleyici kullaniliyorsa, bu 6nleyici, alet korumasi ve alet yerlestiriimeden dnce
takilmalidir.
® Diger cikislari kullanirken, kasede hic bir kase aleti takili veya yerlestirilmis
olmadigindan emin olun.
® Cirpiclyl yogun karisimlarda kullanmayin (6r. hepsi bir arada kekler, yagd ve seker
kremalastirma) - hasar verebilirsiniz.
® Asla belirtilen maksimum kapasiteleri asmayin - makineye asiri yukleme yapabilirsiniz.
® Kek karisimlari icin yag ve sekeri karistirirken daima oda sicakliginda yagd kullanin veya
once yadl yumusatin.
o Urunu kullanmadan énce, ayaklarin ve calisma yUzeyinin temiz ve kuru oldugundan
emin olun.
® [Eger mikser kafasi ¢calisma sirasinda kalkarsa makine calismaya devam edecektir. Her
zaman kafayl kaldirmadan 6nce kapatin.
® Cikis kapaklari makineye dogru bir sekilde yerlestiriimedikce makine calismayacaktir.
® Makineden ses geldigini duyarsaniz, ya hemen kapatin ve karisimin bir kismini bosaltin
va da hizi azaltin.
® Cihaziniz, malzemelerin sicramasini engelleyen ‘hafif baslangi¢c’ 6zelligine sahiptir.
Cihazda ekmek hamuru gibi yogun bir karisim varken cihaz calistirilirsa, cihazin secilen
hiza ulasmasi birkag¢ saniye strebilir.
® Mikser kafasini kaldirmadan 6énce daima cikislara takili eklentileri ¢ikartin.
® VYiyecek girisini dnlemek icin, bir aleti yerlestirmeden 6nce alet korumasinin alet
yuvasina takildigindan emin olun.
K-Cirpici
® Makarna hamuru islemeye uygun degdildir.
Hamur Aleti
® Yiyecek girisini 6nlemek icin - hamur aletini yerlestirmeden énce korumanin alet
yuvasina takildigindan emin olun.
® Ekmek hamuru gibi agir malzemeleri karistirirken mikser kafasinin bir miktar hareket
etmesi normaldir.
® Makarna Hamuru - Un ¢esitleri dedisiklik gosterebilir, pUrtzsiz bir makarna hamuru
elde etmek icin, gerekirse her seferinde 1 yemek kasidi ilave su ekleyin.
1 Basligi cikarma kolunu asagdiya dogru ittirin ve mikser bashgini kaldirin.
2 Késeyi yerlestirin - yerine sabitlemek icin saat yonune dogru dénddrin.
3 Alet korumasini alet yuvasina yerlestirin.
4 Secilen aleti yuvaya itin - glvenli bir sekilde takildiginda bir klik’ sesi duyacaksiniz.
5 Karistirilacak ilgili malzemeleri kaseye ekleyin.
6 Bashdi cikarma kolunu asagdi dogdru ittirin ve bashdi hafifce yerine takin.
7 Ardindan cihazinizi prize takin.
8 Hiz kumandasini istediginiz ayara getirin. Ani hiz atimlari vermek icin pulse (P) ¢zelligini

kullanin.
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9 lIslem bittikten sonra hiz kumandasini ‘0’a’ getirin ve cihazi fisten ¢ekin. Mikserin
kafasini kaldirin, kafayi sabit tutarken aleti ¢ikistan ¢ekin.

Tavsiye ve ipugclar

® Malzemelerin birbirine gecmesini tamamen saglamak icin karistirmayi durdurun ve kaseyi
sik sik spatula ile kaziyin.

® Malzemelerin sicramasini 6nlemek icin hizi yavasg¢a yUkseltin.

® Malzemelerin pUsklrttlmesini dnlemek icin bUyuk miktarlarda (hamur dahil) islem
yaparken sicrama énleyici kullanin.

Tavsiye ve ipuglar - Dikkat

® Yumurtalar oda sicakhdinda oldugunda en iyi sonuclar alinir.

® Yumurta beyazlarini ¢irpmadan énce cirpicida veya kasede yad veya yumurta sarisi
olmadigindan emin olun.

® Mayonez: en iyi sonuclar icin, yag eklendikten sonra en yUksek hizda bir 10 saniye
boyunca daha calistirin.

® VYagd, un ve yumurta karisimlarl - Kaseye ilk olarak un ve ardindan siviyi ekleyin.
Malzemelerin karismasi i¢cin en dusuk hizda karistirin.

Tavsiye ve Ipuglari - K-Cirpici
® Eniyi sonuc icin, kek yaparken daima oda sicakliginda tereyadi ve margarin kullanin.

Tavsiye ve ipuglari - Hamur Aleti

® Malzemeler, ilk olarak suyu koydugunuzda en iyi sekilde karisir.

® Cihazi aralklarla durdurun ve hamur kancasindaki karisimi temizleyin.

® Un - Farkh unlar farkli miktarda sivi gerektirir. Hamurun yapiskanligi cihazin maruz kaldigi
yUk Uzerinde dogrudan etkili olur. Hamuru karistirirken cihazi gdzetleyin.

Elektronik Hiz Sensérii Denetimi

Mikserinizde, ekmek hamuru yogdururken veya hamur isi karisimlarina yumurtalar
eklendiginde olusan farkl yUk kosullarinda ayni hizi korumak i¢in tasarlanmis bir elektronik
hiz sensoért denetimi bulunur. Mikser calisirken, secilen yUk ve hiz ayarina uymak icin hizini
arttirip azaltabilir. Bu normaldir.
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Kullanim Tablosu

‘ 7\ (D.S-i)ka)
Min Maks
= Min
(G0 50290 600 g 13 kg { 8-9
Max (Maks)
Min
600 g 2 kg J 60 san.
Max (Maks)
- Min 60 san.
inmi @ @ 400 g 750 g l l
Max (Maks)| 10 Dakika
‘ ( ) (Dakika)
Min 60 san.
{ i
3 5-14 Dakika
Min
J 5
2
Min 60 san.
{ 4
3 5-14 Dakika
Min 60 san.
1 {
3 5-14 Dakika
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Kullanim Tablosu

G (7| &
Min Max
Min
D> ||| b | o
Max (Maks)
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max (Maks)
Min
x| re| & |2
Max (Maks)
. 10 san.
Min
6 @ 0.25L TL l 45l50
(< Max (Maks)|  pikika
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Tarifler

Beyaz Ekmek Hamuru
500 g Un

5g Tuz

8 g Toz Kuru Maya
280 ml Su

7 g Tereyadi

Kaseyi mutfak robotuna takin.

Suyu kaseye dokun ardindan kalan malzemeleri ekleyin.

Minimum hizda 45-60 saniye kadar veya hamur olusana kadar karistirin.

3. hizda 5-7 dakika kadar yogurun.

Hamuru bir adet 2 Ib’lik (900 g) ekmek kalibina yerlestirin veya rulo haline getirerek

yvaglanmis bir pisirme tepsisine yerlestirin.

6 Bir havlu ile kaplayin ve hamurun ilik bir yerde boyutu ikiye katlanincaya dek 45-60
dakika kabarmasini bekleyin.

7 200°C'de 40 dakika veya rulolar icin 15-20 dakika sUresince pisirin.

a A~ ®wN

Pizza Hamuru
500 gr Un

30 gr Zeytinyagdi
7 gr Tuz

7 gr Maya

300 ml Su

Kaseyi mutfak robotuna takin.

BUtUn malzemeleri ekleyin.

Hamur kancasini takin ve kafayi indirin.

Minimum hizda 45-60 saniye veya hamur olusana kadar karistirin.

3. hizda 5-7 dakika kadar yogurun.

Hamuru unlanmis bir calisma yUzeyinde top haline getirin.

Hamurun Uzerini nemli bir bezle drtUp ilik bir yerde 30-40 dakika dinlenmeye birakin.
ikiye bolun ve 25-30 cm’lik iki pizza tabani seklinde acin.

irmik kapl bir firin tepsisine aktarin. Pizzanizi susleyin/Uzerini doldurun ve 240°C’de 10-15
dakika pisirin.

O 0 NO o~

Erik Marinati

2509 Bal (4°C - 5°C arasinda buzdolabinda muhafaza edilir)
209 Erik

50ml Su

1 Malzemelerin tumand mini dograyic/63utlcu icine koyun.
2 Eklentiyi glg¢ Unitesine takin.

3 Darbeli olarak 5 saniye ¢alistirin

4 Gereken sekilde kullanin.

Not: Mini dograyicli/d6gutici eklentisi ayrica satin alinabilir.
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Sicrama koruyucunuzu yerlestirmek ve kullanmak igin

Kullanim Semalari ve Kullanim Talimatlan

ONEMLI

® Karistirma sirasinda, malzemeler sicrama korumasinin olugu araciligiyla dogrudan
kaseye eklenebilir.

® Aletleri degistirmek icin sicrama onleyiciyi ¢cikartmaniza gerek yoktur.
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Mikser kafasini kilitleninceye kadar kaldirin.

Kaseyi tabana yerlestirin.

Sigrama onleyiciyi mikser kafasinin alt tarafina sikica oturana kadar itin. Oluk boélumu
gosterildigi gibi yerlesmelidir.

Gerekli aleti yerlestirin.

Mikser kafasini indirin.

Not: sicrama onleyicisi takildiktan sonra, mikserin hangi konumda kullanildigina bagdli olarak
90 derece sola veya saga doéndurulebilir.

6

7

Sicrama onleyiciyi ¢cikarmak icin, mikser kafasini kilitlenene kadar kaldirin, ardindan
sicrama onleyiciyi asagdi cekin.

Olct kasigl ek olarak, besleme olugunun kapadi olarak da kullanilabilir. Sabitlemek icin,
olct kasigini besleme oluguna alcaltin ve yerine itin.

Not: Olctim kasigi besleme oluguna her iki ydnde de oturacaktir.

Kablo Saklama

=
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Servis ve misteri hizmetleri

® Cihazinizin ¢calismasi ile ilgili herhangi bir sorun yasarsaniz, yardim istemeden 6énce bu
kilavuzdaki “Sorun giderme kilavuzu” boliumuine bakin veya www.kenwoodworld.com
adresini ziyaret edin.

® | gtfen unutmayin, Uran Grindn satildigr tlkedeki mevcut tUm garanti ve tUketici haklari ile
ilgili yasal mevzuata uygun bir garanti kapsamindadir.

® Kenwood UrunUnlz arizalanirsa veya herhangi bir kusur bulursaniz yetkili KENWOOD Servis
Merkezine gonderin veya goturin. Size en yakin yetkili KENWOOD Servis Merkezinin gtncel
bilgilerine ulasmak icin www.kenwoodworld.com adresini veya Ulkenize 6zel web sitesini
ziyaret edin.

® Kenwood tarafindan ingiltere’de dizayn edilmis ve gelistirilmistir.
® Cin'de Uretilmistir.

URUNUN ATIK ELEKTRIKLi VE ELEKTRONIK EKIPMANIN BERTARAF EDILMESINE iLiSKiN
AVRUPA DIREKTIFINE UYGUN SEKILDE BERTARAF EDILMESi HAKKINDA ONEMLI BiLGi
(WEEE)

Kullanim 6mrintn sonunda Urln evsel atiklarla birlikte atilmamalidir.

Urtin yerel yetkililerce belirlenmis atik toplama merkezine veya bu hizmeti saglayan bir saticiya
goturalmelidir.
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Sorun giderme kilavuzu

Sorun

Neden

Co6zim

Cihaz kullanilirken
durdu.

GUug¢ gelmiyor.

Cihazin prize takili olup olmadigini
kontrol edin.

Makarna Hamuru - Un
cesitleri degisiklik
gosterebilir, purtzstz bir
makarna hamuru elde
etmek icin, gerekirse her
seferinde 1 yemek kasigi
ilave su ekleyin.

Hiz ayarini kapall konuma getirin,
birkac saniye bekleyin ve hizi
tekrardan ayarlayin. Cihaz tekrardan
calismaya baslar.

Makine calismazsa, hiz kontrolint “O”
konumuna getirin, fisi cekin ve yeniden
baslatmadan &nce 30 dakika bekleyin.
‘Onerilen Kullanim Grafigi'ndeki’
Maksimum kapasiteleri kontrol edin.

Cikis kapaklari takil degil
veya yerine oturmamis.

Cikis kapaginin (kapaklarinin) dtizgtn
takilip takilmadigini kontrol edin.

YUksek hizli eklentiler
calismiyor.

Ek parca duzgun
takilmamis veya yerine
oturmamis.

Ek parcanin yerine oturdugundan
emin olun.

Calisma yUzeyindeki
hareketler.

Birimin altindaki ayakliklar
islak veya kirli.

Ayakliklarin temiz ve kuru olup
olmadigini duzenli olarak kontrol edin.

Mikser kafasini
kaldirilamiyor.

Hiz kontrol dugmesi ACIK
olarak ayarlanmis.

Dugmeyi “O” olarak ayarlayin.

Hiz kontrol digmesi
dondurulemiyor.

Mikser kafasl konuma
kilitlenmemis.

Mikser kafasinin YUKARI veya ASAGI
konumda tam olarak kilitlendigini
kontrol edin.
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Ddlezité bezpecnostni informace
Pred zapojenim

Péce a cisteni

Seznam dild

Pouzivani kuchynského robota

o Nakresy a pokyny k pouzitf

o Tabulka doporuc¢eného nastaveni
O Recepty

Nasazeni a pouzivani krytu misy

O Tabulka doporuceného nastaveni
Ulozeni kabelu

Servis a udrzba

Privodce odstranovanim problémd
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Dulezité bezpecnostni informace

® Prectete si pecliveé pokyny v této pfiruc¢ce a uschovejte ji pro budouci pouziti.
® Pred prvnim pouzitim odstrante veskery obalovy materidl a nalepky. (Stitky
na spodni strané pristroje neodstranujte.) Umyjte jednotlivé Casti, viz ,Péce a
cisteni'.
® Pokud by doslo k poskozeni napdjecino kabelu nebo zastreky, je
z bezpecnostnich ddvodd nutné nechat je vyménit od firmy Kenwood nebo od
autorizovaného servisniho technika firmy Kenwood, aby se predeslo nebezpedi.
® Nastavte ovladac rychlosti do polohy ,O0" (VYPNUTO) a odpojte pristroj
z elektrické zasuvky:
O pred pfipojenim nebo odpojenim krytl/nastrojd/nastavcy;
O po pouziti pristroje a v dobé, kdy pfistroj nepouzivate;
O pred cisténim.
® Nepouzivejte spotrebi¢ bez preruseni déle nez po dobu uvedenou nize. Pri
del$im pouzivani bez preruseni se mize spotrebi¢ poskodit.

Funkce/nastavec Maximalni doba Doba odpocinku pred
provozu dalsim pouzitim
Hnétaci hak 15 min Odpojte spotrfebi¢ a nechte
na 15 minut vychladnout

® Nepriblizujte prsty k pohyblivym ¢astem a pfipojenym nastavclm. Nikdy
nevsunujte ruku nebo prsty do mechanismu pantu.

® Vzdy udrzujte Casti téla, vlasy, Sperky a volné odévy v dostatecné vzdalenosti
od pohyblivych ¢asti a nasazenych nastavcd.

® Nikdy nenechavejte kuchynsky robot za provozu bez dozoru.

® Nikdy nepouzivejte poskozeny spotrebi¢. Nechejte ho provéfit nebo opravit -
viz ,Servis a udrzba“.

® Nikdy nenechavejte volné viset napajeci kabel tam, kde by na néj mohlo
dosdhnout dité.

® Dbejte na to, aby hnaci jednotka, kabel nebo zastrcka nikdy nebyly mokré.

® Pripouziti vyvodd ndhon zkontrolujte, zda nejsou v mise nasazené nebo
ulozené zadné nastroje.

® Zajistéte, ze pri spusténi pristroje za pouziti nastroje k mise bude vzdy
nasazena misa.

® Nepouzivejte soucasné vice nez jeden vystup (vystup pro nastroje k mise a
vystup pro vysokou rychlost).

® Nikdy nepouzivejte neschvalené nastavce.

® Pripouziti nastavce si pre¢tete dodavané bezpecnostni pokyny.

® Budte opatrni pfi vyjimani nastrojd k mise, pokud je pouzivate po delsi dobu,
protoze mohou byt horké.

® Nikdy neprekracujte maximalni mnozstvi a rychlosti uvedené v tabulce
doporuc¢eného nastaveni.

® Prizvedani spotfebic¢e budte opatrni. Pfed zvednutim se ujistéte, ze je hlavice
spravné zaklapnutd ve spodni poloze a ze misa, nastroje, kryty vyvodd a kabel
jsou zajisténé.

® Pri prenaseni pristroj vzdy uchopte za zakladnu a hlavici mixéru.
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® Nepresunujte ani neupravujte hlavici mixéru s nasazenym nastavcem, protoze
pristroj by pak mohl byt nestabilni.

® Nespoustéjte pristroj blizko hrany pracovni plochy nebo v poloze, kdy pfes
hranu precniva, a netlac¢te silou na pripojeny nastavec. Jinak by mohl byt
pristroj nestabilni a mohl by se prevratit a zplsobit Uraz.

® Kratky napadjeci kabel je pouzit proto, aby se omezilo riziko, ze se kabel
zamotd nebo 7ze o néj nékdo zakopne.

® Pri zachovani opatrnosti je mozné pouzit prodluzovaci kabely.

® Pri pouziti prodluzovaciho kabelu:

1. Jmenovity vykon vyznaceny na kabelu by mél byt nejméné stejne vysoky
jako jmenovity vykon spotrebic¢e nebo vyssi.

2. Kabel by mél byt umistén tak, aby nebyl zavéseny pres pracovni desku
nebo pres stdl, kde by za néj mohly tahat déti nebo kde by o néj mohl
nékdo ndhodou zakopnout.

3. Jako prodluzovaci kabel by méla byt pouzita uzemnéna trojlinka.
Jmenovity vykon spotrebice je uveden na spodni strané pristroje.

® Nespravné pouzivani spotfebice mize zpUsobit zranéni.

® Tento spotrebic nesmeéji pouzivat déti. Spotrebic a jeho kabel musi byt mimo
dosah déti.

® Déti musi byt pod dozorem, aby si se spotrebicem nehraly.

® Osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkusSenosti a znalosti mohou spotrebi¢ pouzivat

v pripade, Ze jsou pod dozorem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani

spotrebice a chapou rizika, ktera jsou s pouzivanim spojena.

® Toto zafizeni je ur¢eno pouze pro domaci pouziti. Spole¢nost Kenwood
vylucuje veskerou odpovédnost v pfipade, Zze zarizeni bylo nespravné
pouzivano nebo pokud nebyly dodrzeny tyto pokyny.

Spotieba energie

® WS ovladacem rychlosti v poloze ,,O"- automatické prepnuti do rezimu
Vypnuto: ---------------

® Prinepretrzitém provozu motoru - automatické prepnuti do rezimu Vypnuto:
priblizné 30 minut.

® Spotreba v rezimu vypnuto: <0,3 W.

Pfed zapojenim

® Piesvédcte se, ze vase elektricka zasuvka odpovida zasuvce uvedené na spodni strané
pristroje.

® Tento spotrebi¢ splnuje nafizeni ES ¢.1935/2004 o materidlech a predmétech urcenych pro
styk s potravinami.
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Péce a cisténi

® Pred cisténim spotrebi¢ vzdy vypnéte a odpojte ze zasuvky.
® Abyste si cisténi usnadnili, umyvejte soucasti pristroje ihned po jejich pouziti.

Hnaci jednotka

® Otrete vihkym hadfikem, pak osuste (véetné nozicek na spodni strané
pristroje).

® Nepouzivejte brusné materidly a nenamacejte do vody.

® Udrzujte v Cistoté nozicky na spodni strané pristroje.

Nadoba a nastroje

® Umyjte ru¢né a pak diakladné osuste. MGzete také pouzit mycku.

® K gisténi nerezové misy nikdy nepouzivejte dratény kartac, draténku ani bélici
prostredky. K odstranéni vodniho kamene pouzijte ocet.

® Chrante pred vysokou teplotou (sporaky, trouby, mikrovinné trouby).
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Seznam dilu
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kryt vyvodu rychlého nahonu
vyvod rychlého ndhonu
hlavice mixéru

zasuvka pro nastroje

misa

hnaci jednotka

vypina¢ a ovladac rychlosti
packa pro uvolnéni hlavice
Prostor pro ulozeni nastrojd
Prostor pro ulozeni kabelu
Slehac

hnétaci hak

Slehaci metla

odnimatelny chrani¢ nastrojd
odmeérka

ochrana proti vystriknuti

Volitelné nastavce

Dalsi informace k tomu, jak objednat
volitelné nastavce/navody k pouziti
volitelnych nastavcy, které nejsou
soucasti dodavky, najdete na webovych
strankach www.kenwoodworld.com nebo
na webovych strankach uréenych pro vasi
zemi.

@=L
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Pouzivani kuchynského robota

Nakresy a pokyny k pouziti
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DULEZITE UPOZORNENI

® Pred zménou polohy hlavice mixéru provérte, ze ovladac rychlosti je v poloze ,O°
(vypnuto).

® Nikdy za provozu nezakryvejte vétraci otvor. Dejte pozor na horky vzduch, ktery za
provozu z vétraciho otvoru vychazi.

® Pokud pouzivate ochranu proti vystriknuti, musi byt nasazenad predtim, nez nasadite
chrani¢ nastrojd a néastroj.

® Zajistéte, ze pfi pouziti jinych vystupl nebudou nasazené nebo ulozené v mise zadné
nastroje k mise.

® Nepouzivejte slehaci metlu na hutné smési (napf. na zakladni tésta na moucniky nebo
pfi Slehani tuku s cukrem), protoze byste ji mohli poskodit.

e Nikdy nepfekracujte uvedené maximalni objemy a rychlosti. Jinak by se pristroj
mohl pretizit.

® Pri slehani tuku s cukrem na dortové a piskotové smeési pouzivejte tuk pokojové
teploty nebo ho nejprve nechejte zméknout.

® Pred pouzitim pfistroje provérte, zda jsou povrch a nozicky cCisté a suché.
Pokud za provozu zdvihnete hlavici mixéru, pfistroj se nezastavi. Nez hlavici zvednete,
vzdy pristroj vypnéte.

® P¥istroj se nezapne, pokud nebudou radné nasazené kryty vyvodd.

® Pokud uslySite, ze pfistroj se otac¢i s ndmahou, vypnéte ho a vyjméte ¢ast smési nebo
zvyste rychlost.

® Mixér je vybaven funkci pomalého spousténi, aby se minimalizovalo stfikani. Pokud
vsak pfistroj zapnete, kdyz je v mise hustd smés, napriklad tésto na chleba, mdze se
stat, Zze zvolené rychlosti dosahne az za nékolik sekund.

® Nez zvednete hlavici mixéru, vzdy sundejte nastavce nasazené na vyvody.

® Aby se do pristroje nedostavaly potraviny, vzdy pred nasazenim nastroje pfipojte do
vystupu pro nastroje chrani¢ nastrojd.

K-metla

® Nevhodné pro zpracovani tésta na téstoviny.

Nastavec na tésto

® Aby se do pristroje nedostavaly potraviny, vzdy pred nasazenim hnétaciho haku
pripojte do vystupu pro nastroje chrani¢ nastrojd.
® Urcity pohyb hlavice mixéru pfi mixovani hutnych naplini, napfr. chlebového tésta, je
normalni.
® Tésto na téstoviny - Razné druhy mouky se mohou lisit. V pfipadé potreby pridavejte
po 1 polévkoveé |zici vodu, dokud nevznikne hladké tésto.
1 Stla¢te packu pro uvolnéni hlavice a jemné zvednéte hlavici mixéru.
2 Nasadte misu a otocenim po sméru hodinovych rucicek ji zajistéte.
3 Nasadte do vystupu pro nastroje chrani¢ nastrojC.
4 Zatlacte zvoleny nastroj do vystupu. Jakmile Fadné zapadne na misto, uslysite cvaknuti.
5 Vlozte do misy ingredience, které je tfeba rozmixovat.
6 Stlacte packu pro uvolnéni hlavice a jemné hlavici sklopte.
7 Zapojte pristroj do napajeni.
8 Otocte ovladac rychlosti na pozadované nastaveni. Pro kratké impulzy vysoké rychlosti

pouzijte pulzni rezim (P).
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9 Po zpracovani prepnéte ovladac rychlosti do polohy , 0" a odpojte pristroj od napajeni.
Zvednéte hlavici mixéru, pridrzte ho a vytdhnéte nastroj z vyvodu.

Rady a tipy

® Aby se ingredience zcela promichaly, ¢asto michani prerusujte a stirejte stény misy
pomoci stérky.
Rychlost zvysSujte postupné, abyste zabranili vystrikdvani ingredienci.

® Pfi zpracovani velkych objemd (véetné tésta) pouzivejte ochranu pred vystrfiknutim, aby
ingredience nestrikaly ven z misy.

Rady a tipy - Slehaci metla

® Nejlepsich vysledkl dosdhnete pfi slehani vajec o pokojové teploté.

® Pred Slehanim bilkd provérte, zda na metle nebo na mise neni mastnota nebo zbytky
Zloutkd.

® Majonéza - nejlepsich vysledkd dosadhnete, kdyz stény misy po pridani oleje setrete
stérkou a pustite pristroj na dalsich 10 s pfri nejvyssi rychlosti.

® Smésina lité tésto - vsypte do misy nejprve mouku, poté tekutinu a michejte pri
minimalni rychlosti, aby se prisady promisily.

Rady a tipy - K-metla
® Nejlepsich vysledkl dosdhnete, kdyz budete pri vyrobé kolacl a dortd pouzivat maslo
a margarin pokojové teploty.

Rady a tipy - Nastavec na tésto
® Prisady se nejlépe smisi, kdyz do misty nejprve nalijete tekutinu.
® Pristroj obcas vypnéte a setfete tésto z hnétaciho haku.
® Mouka - RUzné varky mouky se lisi v tom, kolik potfebuji tekutin. Lepivost tésta
ma primy vliv na to, jaké zatézi je pristroj vystaven. BEéhem michani tésta na pristroj
dohlizejte.
Elektronické Fizeni spinace rychlosti
Mixér je vybaven elektronickym reguldtorem rychlosti, ktery ma udrzovat rychlost pfi
rizném zatizeni, napriklad pfi hnéteni chlebového tésta nebo po pfidani vajec do koldcové
smesi.
Za provozu proto mUzete slySet urcité odchylky rychlosti zplsobené tim, Ze mixér upravuje
zvolenou rychlost podle zatizeni. Jedna se o normalni jev.
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Tabulka doporuc¢eného nastaveni

‘ 7) (g)
Min Max.
= Min.
(G0 58290 600 g 13 kg { 8-9
Max.
Min.
600 g 2 kg J 60 s
Max.
- Min. 60 s
inm} @ @ 400 g 750 g l l
Max. 10 min
Min Max
Min. 60 s
i i
3 5-14 min
Min.
J 5
2
Min. 60 s
4 4
3 5-14 min
Min. 60 s
d i
3 5-14 min
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Tabulka doporuc¢eného nastaveni

@

a

(7

Min Max. (Min)
Min.

D || | b | s
Max.
Min.

4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max.
Min.

x| e 4 | =2
Max.

Min. 10s

0 @ 0.25 L 1L d J
(<) Max. 45-50 min
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Recepty

Tésto na bily chléb

500 g mouky

5 g soli

8 g instantniho suseného drozdi
280 ml vody

7 g sadla nebo masla

Nasadte misu na robota.

Nalejte do misy vodu a poté viozte zbyvajici ingredience.

Mixujte pri minimalni rychlosti po dobu 45-60 sekund nebo dokud se nevytvori tésto.

Zpracovavejte tésto 5-7 minuty pfi rychlosti 3.

Premistéte tésto do jedné 900g formy nebo ho vytvarujte do rohlikd a polozte je na

vymazany plech.

6 Prikryjte tésto utérkou a nechejte ho 45-60 minut kynout na teplém misté, dokud se
jeho objem nezdvojnasobi.

7 Pecte 40 minut (chléb) nebo 15-20 minut (rohliky) pti teploté 200 °C.

a M~ wNn

Tésto na pizzu

500 g mouky

30 g olivového oleje

7 g soli

7 g drozdi

300 ml vody

1 Nasadte misu na kuchynsky robot.

2 Vlozte do misy vsechny ingredience.

3 Nasadte hnétaci hak a spustte hlavici.

4 Mixujte pri minimalni rychlosti po dobu 45-60 sekund, dokud se nevytvori tésto.

5 Zpracovavejte 3 minuty pri rychlosti 5-7.

6 Vytvarujte z tésta na pomouceném povrchu kouli.

7 Prikryjte tésto vihkou utérkou a nechejte ho na teplém misté 30-40 minut odpocivat.
8 Rozdélte tésto na dva dily a vyvalejte dva 25-30 cm korpusy na pizzu.

9 Premistéte je na plech vysypany pseni¢nou krupici. Pokladte pizzu a pecte 10-15 minut

pfi teploté 240 °C.

Marinada ze susenych svestek
250 g medu (ulozeny v lednici pfi teploté 4 °C-5 °C)
20 g susenych sSvestek

50 ml vody

1 Vlozte véechny ingredience do mini sekacku/mlynku.
2 Nasadte nastavec na napajeci jednotku.

3 Zapnéte pristroj na 5 sekund v pulznim rezimu.

4 Pouzijte marinadu podle potfeby.

Poznamka: Mini sekacek/mlynek Ize zakoupit samostatné.
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Nasazeni a pouzivani krytu misy

Nakresy a pokyny k pouziti

DULEZITE UPOZORNENI

® Pri mixovani je mozné pridavat ingredience pfimo do misy nasypkou v ochranée proti
vystriknuti.

® PFivyméné nastrojd neni nutné sundavat ochranu proti vystfiknuti.
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5

Zvednéte hlavici mixéru, az zacvakne.

Nasadte misu na zakladnu.

Tlacte ochranu proti vystfiknuti na spodni stranu hlavice mixéru, dokud nezapadne na
misto. Strana s nasypkou by méla byt umisténa tak, jak je uvedeno na obrazku.
Vlozte pozadovany nastroj.

Spustte hlavici mixéru.

Pozndmka: Nasazenou ochranu proti vystiiknuti je mozné otacet doleva a doprava az o
90 stupnd v zavislosti na tom, v jaké poloze se mixér pouziva.

6

Pokud chcete ochranu proti vystriknuti sundat, zvednéte hlavici mixéru, az zacvakne,
a stdhnéte ochranu dold.

K zakryti nasypky lze pouzit odmeérku. Vlozte odmérku na nadsypku a zatlac¢te ji na
misto.

Pozndmka: Odmérka do nasypky zapadne v obou smérech.

Ulozeni kabelu

=
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Servis a udrzba

® Pokud pri pouzivani spotfebic¢e narazite na jakékoli problémy, pred vyzadanim pomoci si
prectéte ¢ast ,Pravodce odstranovanim problémd” v ndvodu nebo navstivte stranky
www.kenwoodworld.com.

® Upozornujeme, ze na vas vyrobek se vztahuje zaruka, kterd je v souladu se vsemi zakonnymi
ustanovenimi ohledné vSech existujicich zaru¢nich prav a prav spotfebiteld
v zemi, kde byl vyrobek zakoupen.

® Pokud se vas vyrobek Kenwood poroucha nebo u néj zjistite zavady, zaslete nebo odneste
jej prosim do autorizovaného servisniho centra KENWOOD. Aktualni informace o nejblizsim
autorizovaném servisnim centru KENWOOD najdete na webu www.kenwoodworld.com
nebo na webu spole¢nosti Kenwood pro vasi zemi.

® /konstruovano a vyvinuto spolec¢nosti Kenwood ve Velké Britanii.
® \/yrobeno v Ciné.

DULEZITE INFORMACE PRO SPRAVNOU LIKVIDACI VYROBKU V SOULADU S EVROPSKOU
SMERNICi O ODPADNICH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENICH (OEEZ)

Po ukonc¢eni doby provozni zivotnosti se tento vyrobek nesmi likvidovat spole¢né s domacim
odpadem.

Vyrobek se musi odevzdat na specializovaném misté pro sbér tridéného odpadu, zfizovaném
meéstskou spravou anebo prodejcem, kde se tato sluzba poskytuje.

239



Priivodce odstrafiovanim problému

Problém

PFic¢ina

Reseni

Pristroj se béhem
provozu zastavil.

Chybi napajeni.

Zkontrolujte zapojeni do elektrické
zasuvky.

Pristroj pretizen/
prekro¢ena maximalni
kapacita, prekrocena
maximalni doba 30 minut
nepretrzitého provozu.

Prepnéte ovladac rychlosti do polohy
vypnuto, pockejte nékolik sekund

a nastavte znovu rychlost. Pristroj by
se mél ihned znovu spustit.

Pokud se pristroj nespusti, otocte
ovladac rychlosti do polohy ,0O',
odpojte pristroj od zdroje napajeni

a pockejte 30 minut, nez ho znovu
zapnete.

Provérte maximalini kapacity v tabulce
doporucenych rychlosti a mnozstvi.

Nejsou nasazeny nebo
zajistény kryty vyvodu
nahond.

Provérte, zda jsou kryty vyvodd radné
nasazeny.

Nefunguji ndstavce
pro rychly nahon.

Nastavce nejsou radné
nasazeny a zajistény.

Provérte, zda jsou nastavce radné
zajistény.

Pohyb po pracovni
plose.

Nozi¢ky na spodni strané
pfistroje jsou mokré nebo
znecisténé.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou
nozicky cCisté a suché.

Nejde zvednout
hlavici mixéru.

Knoflik k ovladani rychlosti
je v poloze ZAPNUTO.

Otocte ho do polohy polohy O

Nejde otacet
knoflikem k ovladani
rychlosti.

Hlavice mixéru neni
zajisténa.

Zkontrolujte, jestli je hlavice mixéru
radné zajisténa v poloze NAHORE
nebo DOLE.
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Fontos biztonsagi tudnivaldk

Alaposan olvassa at ezeket az utasitasokat és 6érizze meg késdébbi
felhasznalasral!

Az elsé hasznalat eldtt tavolitson el minden csomagoldanyagot és cimkét. (A
gép aljan 1évé cimkét nem szabad eltavolitani.) Mossa el az alkatrészeket. Lasd:
a ,Karbantartas és tisztitas” részt.

Ha a csatlakozodugod vagy a haldzati vezeték sérdlt, azt a veszélyek
megeldzése érdekében biztonsagi okokbdl ki kell cseréltetni a Kenwood vagy
egy hivatalos Kenwood szerviz szakemberével.

Allitsa a sebességszabalyozot az ,O” (K1) alldsba és a haldzati csatlakozdt
hlzza ki a konnektorbdl:

O a meghajtofedelek/keverdfejek/tartozékok fel- és leszerelése elbtt;

O hasznalat utan és hasznalaton kivul;

O tisztitas elbtt.

Ne muUkoddtesse a készuléket pihentetés nélkll az alabbiakban megadottnal
hosszabb ideig. Ha hosszabb ideig mUkddteti egyfolytaban, azzal karosithatja
a készuléket.

Funkcio/tartozék Maximalis mdkddési A mUkodtetések kozott
idé szUkséges pihentetés
Dagasztoeszkdz 15 perc A halozati csatlakozot

huzza ki a konnektorbdl,
és varjon 15 percet, hogy a

készulék lehlljon

Tartsa tavol az ujjait a mozgd alkatrészektdl és a felszerelt tartozékoktdl. Soha
ne dugja a kezét/ujjait a csukldszerkezetbe.

Mindig tartsa tavol testrészeit, hajat, ékszereit és laza ruhdzatat a mozgd
alkatrészektdl és a felszerelt tartozékoktol.

Soha ne hagyja mUkoddeés kdzben felUgyelet nélkul a konyhai robotgépet.
Sérult készuléket soha ne hasznaljon! Ellenériztesse és javittassa meg: 1asd a
,Szerviz és vevdszolgalat” részt.

A halozati vezetéket ne hagyja leldgni olyan helyen, ahol gyermek elérheti.

A meghajtoegységet, a haldozati vezetéket és a csatlakozddugdt soha ne érje
nedvesség.

Ugyeljen arra, hogy semmilyen keveréfej ne legyen felszerelve vagy tarolva az
edényben, amikor a meghajtonyilasokat hasznalja.

Ugyeljen arra, hogy az edény mindig fel legyen szerelve, amikor a késziléket
keveréfejjel Uzemelteti.

Soha ne hasznaljon egyszerre tdébb meghajtonyildst (keverdfej
csatlakozdaljzata és nagy sebességl meghajtd nyildsa).

Kizardlag eredeti vagy a gyartd altal ajanlott tartozékot hasznaljon.

Tartozék hasznalatakor olvassa el a hozza mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Hosszabb hasznalat utan dvatosan vegye le a keverdfejeket, mert
felmelegedhetnek.

Ne Iépje tul a felhasznalasi utmutatdban megadott maximalis mennyiségeket
és sebességeket.
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A készuléket mindig dvatosan emelje fel. A készUlék elmozditasa el6tt

ellenérizze, hogy a gépkar a lehajtott allasban régzitve legyen, illetve,

hogy az edény, a keveréfejek, a meghajtdfedelek és a haldzati vezeték se

mozdulhasson el.

A készUlék mozgatdsakor mindig a talapzatot és a gépkart fogja meg.

Ne mozgassa vagy igazitsa a gépkart beszerelt tartozékkal, mert a konyhagép

instabilla valhat.

Ne muUkddtesse a készuléket a munkafelllet szélén és ne gyakoroljon nyomast

a felszerelt tartozékra, mert a készulék instabilla valhat és felborulhat, vagy

leeshet a foldre és sérulést okozhat.

A gép tapkabele rovid, hogy ne akadalyozza a munkat és ne okozzon

botlasveszeélyt.

Hosszabbitd megfeleld korlltekintéssel hasznalhato.

Ha hosszabbitd kabelt hasznal:

1. A hosszabbitd kabelen feltUntetett elektromos besorolas legaldabb akkora
legyen, mint a készUlék elektromos besorolasa.

2. A tapkabelt Ugy kell elhelyezni, hogy az ne légjon le a pultrdl vagy asztalrol,
ahol egy gyermek lehuzhatja vagy valaki véletlentl beleakadhat.

3. A hosszabbitd 3 eres foldelt kdbel legyen. A készulék elektromos
besoroldsa a készulék aljan van feltUntetve.

A készulék nem megfeleld hasznalata sérulést okozhat.

Ezt a készlléket nem hasznélhatjak gyermekek. Ugyelni kell arra, hogy a

készUlékhez és zsindrjahoz gyermekek ne férjenek hozza.

A gyermekekre figyelni kell, nehogy jatsszanak a készUlékkel.

A készUléket Uzemeltethetik olyanok is, akik mozgasukban, érzékeléstkben

vagy mentalisan korldtozottak, illetve nincs kell6 hozzaértésuk vagy

tapasztalatuk, amennyiben a készuléket felUgyelet mellett hasznaljak, vagy

annak biztonsagos hasznalatdra vonatkozdan utasitasokkal 1attak el dket, és

tisztaban vannak a kapcsolddo veszélyekkel.

A készlléket csak a rendeltetésének megfeleld haztartasi célra hasznaljal A

Kenwood nem vallal felelésséget, ha a készUléket nem rendeltetésszerlien

hasznaltak, illetve ha ezeket az utasitdsokat nem tartjak be.

Energiafogyasztas

A sebességszabalyozo ,O” dllasban van - Automatikus atkapcsolas kikapcsolt
Uzemmodba: nincs.

Folyamatosan mikoddd motorral - Automatikus dtkapcsolas kikapcsolt
Uzemmodba: korulbelll 30 perc.

Kikapcsolt Gzemmad: <0,3 W.

Csatlakoztatas el6tt

® Ellendrizze, hogy a haztartdsaban lévé haldzati feszUltség paraméterei megegyeznek a

készulék aljan feltUntetett paraméterekkel.

® A készUlék megfelel az élelmiszerekkel rendeltetésszerlien érintkezésbe kerlld anyagokrdl és

targyakrol szold 1935/2004/EK rendelet kdvetelményeinek.
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Karbantartas és tisztitas

® Tisztitas eldtt mindig kapcsolja ki a készUléket, és huzza ki a haldzati
csatlakozot a konnektorbol.

® A kodonnyebb tisztitds érdekében a hasznalat utdn azonnal mossa le a
részegységeket.

Meghajtéegység

® TH6rdlje meg egy nedves ronggyal, majd szaritsa meg (a gép aljan lévo labakat
is).

® Ne hasznaljon suroldszert, és soha ne meritse vizbe.

® Ugyeljen arra, hogy a gép labai tisztdk legyenek.

Edény és keveréfejek

® Kézzel mosogassa el, majd alaposan szaritsa meg, vagy a tisztitdshoz
hasznalja a mosogatdgépet.

® A rozsdamentes acél edény tisztitdsdnal soha ne hasznaljon drotkefét, fém
dorzsszivacsot vagy fehéritd szert. A vizkd eltdvolitdsahoz hasznaljon ecetet.

® Ovja a kdzvetlen hétél (tlizhely, hagyomanyos és mikrohulldmu sutd).
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A készUlék részei
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Nagy sebességll meghajtd nyildsanak
fedele

Nagy sebességll meghajtd nyildsa
Gépkar

Kevero6fej csatlakozoaljzata

Edény

Meghajtdegység

Fékapcsold és sebességszabalyozd
Gépkar kiolddkarja

Villatarto

Vezetéktarold

Keverdlapat

Dagasztokar

Habverd

Levehetd eszkdzvedd

Mérékanal

Frocesenésgatld idom

Valaszthato tartozékok

A csomagban nem szerepld tartozékok
megrendelésével és a tartozékok
hasznalati utasitdsaival kapcsolatos
tajékoztatasért ldtogasson el a
www.kenwoodworld.com weboldalra
vagy annak magyarorszagi megfeleldjére.

@@=
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A konyhai robotgép hasznalata

Abrak és hasznalati utasitasok
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FONTOS

® Ellendrizze, hogy a sebességszabalyozo , 0" (ki) dlldsban legyen, mieldtt a gépkart
elmozditana.
® Soha ne takarja le a szell6zényilast a gép mikddése kdzben. Legyen dvatos, mert
mUkodés kdzben a szell6zdnyildsbdl forrd levegd dramolhat ki.
® [Froccsenésgatio hasznalata esetén azt az eszkdzvedd és a keverdeszkdz behelyezése
elott kell felszerelni.
e Ugyeljen arra, hogy semmilyen keverdfej ne legyen felszerelve vagy tarolva az
edényben, amikor masik meghajtonyilasokat hasznal.
® S(r0 anyagokhoz (pl. minden egyben tésztdkhoz vagy margarin és cukor
kikeveréséhez) ne hasznalja a habverdt, mert deformaldédhat.
® Soha ne [épje tul a megadott maximalis mennyiségeket - a készulék tulterhelését
okozhatja.
® Amikor tészta készitéséhez dsszedolgozza a zsiradékot és a cukrot, a zsiradék lagy,
szobahdmérsékletl legyen.
® A termék haszndlata elétt ellenérizze, hogy a ldbak és a munkafelllet tiszta és szdraz
legyen.
® Ha Uzemelés kdzben felemeli a gépkart, a gép tovabb mikddik. Mindig kapcsolja ki a
gépet a gépkar felemelése elbtt.
® A gép csak akkor mUkodik, ha az 6sszes meghajtéfedél a helyén van.
® Ha azt hallja, hogy a gép erdélkddik, akkor vagy kapcsolja ki a gépet és vegye ki a
keverék egy részét, vagy nodvelje a sebességet.
® A keverdgép ,lagy inditds” funkcidja minimalisra csokkenti a kifréccsenés veszélyét.
Ha a gép bekapcsoldsakor az edényben slrl keverék van, példaul kenyértészta, akkor
a kivalasztott sebesség elérése igénybe vesz néhany masodpercet.
® A gépkar felemelése elétt mindig tavolitsa el a nyilasokba helyezett tartozékokat.
® Az élelmiszer bejutdsdnak megeldzése érdekében a keverdeszkdz behelyezése eldtt
az eszkdzveéddt helyezze a csatlakozdaljzatra.
K-keveré
® Nem alkalmas tészta feldolgozasara.
Dagasztéeszkdz
® Az élelmiszer bejutdsdnak megeldzése érdekében a dagasztdeszkdz behelyezése eldtt
az eszkdzveéddt helyezze a csatlakozodaljzatra.
® S(r0 keverékek (példaul kenyértészta) esetén a gépkar némi elmozduldsa normalisnak
tekinthetd.
® Tészta - A lisztek eltérd tulajdonsaguak lehetnek, ezért szikség esetén adjon hozza
még 1 evékanal vizet a sima allag eléréséhez.
1 Nyomija le a gépkar kiolddkarjat, és dvatosan emelje fel a gépkart.
2 Helyezze be az edényt és jobbra elforditva régzitse.
3 Helyezze az eszkdzveédodt a csatlakozdaljzatra.
4 A kivalasztott kever&fejet tolja be a csatlakozdaljzatba - egy ,kattanast” hall, amikor
biztonsagosan rogzul.
5 Tegye az edénybe az dsszekeverendd hozzavaldkat.
6 Nyomja le a gépkar kiolddkarjat, és évatosan hajtsa le a gépkar.
7 Dugja be a halozati csatlakozot a konnektorba.
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8 Forgassa a sebességszabalyozot a kivant allasba, a (P) rovid Uzem fokozatot [6késszerl
keverésekhez hasznalja.

9 A feldolgozas utdn a sebességszabalyozot forditsa ,O” dlldsba, és huzza ki a haldzati
csatlakozoét a konnektorbdl. Emelje fel a gépkart, és mikdzben a gépkart stabilan tartja,
huzza ki a keverdéfejet a csatlakozodaljzatbol.

Tanacsok és tippek

® A hozzdvaldk alapos 6sszekeverése érdekében gyakran allitsa meg a keverést és a
spatulaval kaparja le az edény falat.

® A hozzavalok frocskolésének elkertlése érdekében fokozatosan ndvelje a sebességet.

® Nagyobb mennyiségek (pl. tészta) feldolgozdsa sordn hasznalja a froccsenésgatlot,
hogy megel&zze az anyag kifréccsenését.

Tanacsok és tippek - Habverd

® A legjobb eredményt akkor lehet elérni, ha a tojas szobah&meérsékletl.

® Tojasfehérje felverésénél Ggyeljen arra, hogy se a habverdn, se az edényen ne legyen
tojassargaja- vagy zsirmaradék.

® Majonéz - a legjobb eredmény elérése érdekében az olaj hozzdaddsa utadn kaparja le az
edény falat, és a legnagyobb sebességgel jarassa még 10 masodpercig.

® Tésztakeverékek - elészor a lisztet dntse az edénybe, utdna a folyadékot, majd
minimalis sebességgel keverje dssze alaposan a hozzavaldkat.

Tanacsok és tippek - K-keveré
® A legjobb eredmény elérése érdekében sttemény készitéséhez mindig
szobah&dmeérsékletl vajat és margarint hasznaljon.

Tanacsok és tippek - Dagasztéeszkoz

® A hozzavaldk akkor keverednek el a legjobban, ha elészor a folyadékot onti az edénybe.

® |dokdzonként allitsa le a gépet, és kaparja le a keveréket a dagasztdkarrol.

® Liszt - A kulonféle lisztek eltérnek abban, hogy mennyi folyadékot igényelnek. A tészta
ragacsossaganak jelentds hatdsa van a gép terhelésére. A tészta keverése kdzben
figyelje a gép mUkodését.

Elektronikus sebességvezérlés

A keverdgép elektronikus sebességvezérlése biztositja, hogy kuldnbdzd terhelési
feltételek mellett is ugyanaz lesz a sebesség, akar kenyértésztat dagaszt, akar tojast ad a
tésztakeverékhez. El6fordulhat, hogy mikodés kdzben a sebesség valtozasat érzékeli. Ez
normalis jelenség, a keverdgép a terheléshez igazodva beallitja a kivalasztott sebességet.

250



Hasznalati utmutatoé

(7

Min Max. (Perc)
= Min.
(G0 50290 600 g 1,3 kg d 8-9
Max.
Min.
600 g 2 kg J 60 secs
Max.
-> Min. 60 secs
D@7 e | e | 4| Y
Max. 10 perc
7 S
Min Max.
Min. 60 secs
4 4
3 5-14 perc
Min.
J 5
2
Min. 60 secs
i {
3 5-14 perc
Min. 60 secs
4 4
3 5-14 perc
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Hasznalati utmutaté

" @

(7

Min Max. (Perc)
Min.
D> ||| b |
Max.
Min.
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max.
Min.
D3| Dxe| 1| 2
Max.
Min. 10 secs
6 @ 0,25L TL J J
<2 Max. 45-50 perc
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Receptek

Fehér kenyér tészta

500 g liszt

5gso

8 g gyors hatdsu szaritott élesztd
280 ml viz

7 g zsir vagy vaj

Szerelje az edényt a konyhai robotgépre.

Ontse elészér a vizet az edénybe, majd a tébbi hozzavaldt is.

Keverje minimalis fokozaton 45-60 masodpercig, vagy amig tészta allagl nem lesz.

Dagassza 3-es fokozaton 5-7 percig.

Helyezze a tésztat egy 900 g-os tepsibe, vagy formazzon belbdle zsemléket és tegye

bezsirozott sutélapra.

6 Takarja le egy konyharuhaval, és hagyja a tésztat meleg helyen 45-60 percig kelni, amig
a duplajara nem dagad.

7 Susse 200 °C-on 40 percig vagy 15-20 percig zsemlék esetén.

a h N~

Pizzatészta
500 g liszt
30 g olivaolaj
7 g sd

7 g élesztd
300 ml viz

Szerelje az edényt a konyhai robotgépre.

Ontse az edénybe az ésszes hozzavalot.

Helyezze be a dagasztdkart, és engedje le a gépkart.

Keverje minimalis fokozaton 45-60 masodpercig, amig tészta allagd nem lesz.
Dagassza 3-es fokozaton 5-7 percig.

Formazza a tésztat lisztezett munkafellleten cipd alakura.

Takarja le a tésztat nedves konyharuhaval, és hagyja meleg helyen 30-40 percig.
Ossza ketté, és nyujtson ki két 25-30 cm-es pizzalapot.

Helyezze egy buzadaraval beszoért tepsibe. Tegye rd izlés szerint a feltétet, és stsse
10-15 percig 240 °C-on.

O 0 NO 0o~ WN

Szilvapac
250 g méz (hlutében tarolva 4-5 °C-on)
20 g aszalt szilva

50 ml viz

1 Ontse az 6sszes hozzavaldt a mini daraloba.
2 lllessze a tartozékot a meghajtoegységre.

3  Kapcsolja 5 masodpercre rovid Uzem allasba.
4 Hasznalja fel izlés szerint.

Megjegyzés: a mini daralo tartozék kulén megvasarolhato.
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A froccsenésgatlo felszerelése és hasznalata

Abrak és hasznalati utasitasok

FONTOS

® Keverés kdzben a hozzavaldkat a fréccsenésgatld garatdn keresztul kdzvetlentl az
edénybe adagolhatja.

® A keverdfejek cseréjéhez nem szukséges eltdvolitani a froccsenésgatlot.
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5

Haijtsa fel a gépkart ugy, hogy a felhajtott alldsban régzuljon.

Helyezze az edényt az alapra.

Tolja fel a froccsenésgatlot a gépkar aljdra, amig a helyére nem kerUl. A garatrész a
képen lathatd modon alljon.

Helyezze be a szUkséges keverdfejet.

Hajtsa le a gépkart.

Megjegyzés: ha a froccsenésgatlo fel van szerelve, akkor 90 fokban elforgathatd balra vagy
jobbra, attdl flggden, hogy a robotgépet milyen helyzetben hasznalja.

6

7

A froccsenésgatlo eltdvolitdsahoz hajtsa fel a gépkart Ugy, hogy a felhajtott allasban
rogzulion, majd hizza le a froccsenésgatlot.

A mérdkanadl emellett az adagoldgarat fedeleként is hasznalhato. A rogzitéshez
helyezze a mérdkanalat az adagoldgaratba, és nyomija le.

Megjegyzés: a mérdkanal mindkét irdnyban behelyezhetd az adagoldgaratba.

Vezetéktarolo

=
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Szerviz és vevészolgalat

® Ha barmilyen problémat tapasztal a készulék hasznalata soran, olvassa el a hasznalati

webhelyre, mielétt segitséget kérne.

® A termékre garanciat vallalunk, amely megfelel az 6sszes olyan eléirdsnak, amely a
garancidlis és a fogyasztdi jogokat szabalyozza abban az orszagban, ahol a terméket
vasarolta.

® Ha a Kenwood termék meghibasodik, vagy barmilyen hibat észlel, akkor kuldje el vagy
vigye el egy hivatalos KENWOOD szervizkdzpontba. A legkdzelebbi hivatalos KENWOOD
szervizkdzpontok elérhetdségét megtaldlja a www.kenwoodworld.com weblapon vagy
annak magyar verziojan.

® Tervezte és fejlesztette a Kenwood az Egyesult Kirdlysagban.
® Készult Kindban.

FONTOS TUDNIVALOK AZ EUROPAI UNIO ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS
BERENDEZESEK HULLADEKAIRA (WEEE) VONATKOZO IRANYELVEROL

A hasznos élettartamanak végére érkezett készuléket nem szabad kommunalis hulladékként
kezelni.

A termék az dbnkormanyzatok altal fenntartott szelektiv hulladékgyjté helyeken vagy az ilyen
szolgaltatdst biztositd kereskeddknél adhatod le.

256



»

Hibaelharitasi utmutatoé

Hiba

A hiba lehetséges oka

Megoldas

A készulék mikoddés
kozben leallt.

Nincs dramellatas.

Ellendrizze, hogy a halodzati csatlakozo
be van-e dugva a konnektorba.

A gép tulterhelt/tullépte a
maximalis kapacitast, 30
perc folyamatos mukodés
tullépve.

A sebességszabalyozot forditsa
kikapcsolt dlldsba, varjon néhany
masodpercet, majd Ujra valassza ki a
kivant sebességet. A készulék azonnal
Ujra mukodésbe 1ép.

Ha a gép nem indul el, allitsa a
sebességszabalyozdot ,O” dllasba,
huzza ki a haldzati csatlakozot, és
varjon 30 percet, mielétt Ujrainditana.
Ne Iépje tul a ,Felhasznalasi
Utmutatoban” jelzett maximalis
mennyiségeket.

A meghajtéfedelek
nincsenek felhelyezve
vagy elmozdultak.

Ellenérizze, hogy a meghajtofedelek
megfeleléen vannak-e felhelyezve.

A nagy sebességl
tartozék nem
mukodik.

A tartozék nincs
megfelelden felszerelve és
régzitve.

Ellenérizze, hogy a tartozék
megfelelden rogzitve van-e.

A gép elmozdul a
munkafelUleten.

A készulék aljan léevd
|dbak nedvesek vagy
piszkosak.

Rendszeresen tisztitsa meg és tordlje
szarazra a labakat.

A gépkart nem lehet
felemelni.

A sebességszabalyozo
gomb bekapcsolt alldsban
van.

Allitsa a sebességszabalyozot ,0”
allasba.

A sebességszabalyozo
gomb nem
forgathato.

A gépkar nincs rogzitett
allasban.

Ellendrizze, hogy a gépkar a fenti vagy
lenti dllasban rogzitve legyen.
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Wazne informacje na temat bezpieczenstwa

Przeczytac¢ uwaznie ponizsza instrukcje i zachowac na wypadek potrzeby
skorzystania z niej w przysztosci.

Przed pierwszym uzyciem usungc¢ wszelkie materiaty pakunkowe i etykiety.
(Tabliczki znamionowej na spodzie urzadzenia nie nalezy usuwac.) Umyc
czesci, zob. ustep pt. ,Pielegnacja i czyszczenie”.

Ze wzgleddw bezpieczenstwa uszkodzony przewodd musi zostad wymieniony
przez pracownika firmy Kenwood lub upowaznionego przez firme Kenwood
zaktadu naprawczego w celu unikniecia zagrozenia.

Przesunac regulator predkosci do pozycji ,O” (wytaczony) i wyja¢ wtyczke z
gniazdka:

O przed zaktadaniem i zdejmowaniem oston gniazd/mieszadet/przystawek;
O po zakonczeniu pracy i w czasie, kiedy urzadzenie nie jest uzywane;

O przed przystepowaniem do czyszczenia.

Nie uzywac¢ urzadzenia bez przerwy przez czas dtuzszy niz czasy podane
ponizej. Nieprzerwana praca przez czas dtuzszy moze spowodowac
uszkodzenie urzadzenia.

Funkcja/nasadka Maksymalny czas Dtugosc przerwy pomiedzy
pracy etapami pracy
Hak do ciasta 15 minut Wyijac¢ wtyczke z gniazda

zasilajgcego i odczekac
15 minut, az urzadzenie
ostygnie

Nie zbliza¢ palcow do obracajacych sie czesci urzadzenia i zamocowanych na
nim przystawek. Do mechanizmu zawiasowego nie wktadacd rak ani palcow.
Do obracajgcych sie elementdw i zamontowanych na urzadzenie nasadek
nigdy nie zbliza¢ czesci ciata, wtosow, bizuterii i luznych czesci garderoby.
Pracujacego urzadzenia nigdy nie nalezy pozostawiac bez nadzoru.

Nie uzywaé uszkodzonego urzadzenia. W razie awarii oddac¢ je do sprawdzenia
lub naprawy (zob. ustep pt. ,Serwis i punkty obstugi klienta™).

Nie dopuszczaé, by w miejscach dostepnych dla dzieci przewdd sieciowy
zwisat z blatu, na ktorym stoi urzadzenie.

Nie dopuszczaé do zamoczenia korpusu z silnikiem, przewodu sieciowego ani
wtyczki.

Przed korzystaniem z gniazd napedow nalezy sprawdzié, czy w misie nie jest
zamocowane ani przechowywane zadne z mieszadet.

Podczas korzystania z mieszadet na urzadzeniu nalezy zawsze zamocowac
miske.

Nie uzywacé jednoczesnie wiecej niz jednego gniazda (gniazda mieszadet i
gniazda szybkich obrotdéw).

Nigdy nie stosowac niekompatybilnych przystawek.

Korzystajac z przystawek, nalezy przeczytac¢ zatgczong do danej przystawki
instrukcje bezpieczenstwa.

Podczas wymontowywania mieszadet po dtuzszej pracy nalezy zachowac
ostroznos¢, poniewaz mogg one byc gorgce.

Nigdy nie przekracza¢ maksymalnych ilosci i predkosci podanych w tabeli
zalecanych sposobdéw uzycia. 559



Podczas podnoszenia urzadzenia nalezy zachowac ostroznoscé. Przed
podniesieniem sprawdzic¢, czy gtowica jest prawidtowo unieruchomiona w
POZYCji opuszczonej, a misa, mieszadta, ostony gniazd i przewodd zasilajacy nie
sg luzne.

Podczas przemieszczania urzadzenia zawsze podnosic je, trzymajac za

podstawe i gtowice miksera.

Nie ruszaé gtowicy ani jej nie unosic¢, gdy na robocie zamocowana jest jedna z

przystawek, poniewaz moze on utracic¢ stabilnosd.

Nie nalezy obstugiwac urzadzenia stojgcegow poblizu krawedzi blatu ani

wystajgcego poza jego krawedz, ani nie stosowac sity podczas obstugi

nasadki zamocowanej na urzadzeniu, poniewaz moze to spowodowac utrate
stabilnosci i przewrodcenie sie urzadzenia, co moze skutkowac urazem ciata
uzytkownika.

Krotki przewod zasilajgcy ma zmniejszac zagrozenia zwigzane z mozliwoscig

zaplatania sie w przewodd lub potkniecia sie o niego.

Uzywanie przedtuzaczy jest dozwolone pod warunkiem zachowania

ostroznosci podczas ich uzytkowania.

Podczas uzywania przedtuzacza:

1. Wartosci zasilania podane na tabliczce znamionowej przedtuzacza muszag
byc¢ co najmniej tak samo wysokie lub wyzsze, jak wartosci podane na
tabliczce znamionowej urzadzenia.

2. Przewdd nalezy utozy¢ tak, by nie zwisat z blatéw w miejscach, w ktérych
mogtoby go pociggnac¢ dziecko, lub w ktdrych mozna by sie o niego przez
przypadek potknac.

3. Nalezy stosowac przedtuzacz z uziemieniem z przewodem trojzytowym.
Parametry elektryczne urzadzenia podane sg na spodzie obudowy.

Stosowanie urzgdzenia w sposodb niezgodny z przeznaczeniem moze grozic

wypadkiem.

Urzadzenia nie wolno obstugiwac dzieciom. Urzadzenie i przewodd sieciowy

nalezy przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Dzieci nalezy nadzorowad, aby nie dopusci¢ do tego, by bawity sie

urzgdzeniem.

Urzadzenia mogg byc¢ uzytkowane przez osoby o obnizonej sprawnosci

fizycznej, zmystowej lub umystowej lub osoby niemajgce doswiadczenia

ani wiedzy na temat zastosowania tych urzadzen, o ile korzystajg z nich

pod nadzorem odpowiedniej osoby lub otrzymaty instrukcje dotyczace ich

bezpiecznej obstugi i rozumiejg zagrozenia zwigzane z ich uzytkowaniem.

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do zgodnego z przeznaczeniem

uzytku domowego. Firma Kenwood nie ponosi odpowiedzialnosci za wypadki

i uszkodzenia powstate podczas niewtasciwej eksploatacji urzadzenia lub w

wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji.

Pobdér mocy

Przy regulatorze predkosci w pozycji ,,O” - automatyczne przetaczanie do
trybu wytgczenia: nie dotyczy.

Przy silniku pracujgcym w trybie ciggtym - automatyczne przetgczanie do
trybu wytaczenia: okoto 30 minut.

Pobdr mocy w trybie wytgczenia: <0,3 W.
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Przed podtaczeniem do sieci

® Sprawdzic¢, czy napiecie sieciowe odpowiada danym znamionowym podanym na spodzie
obudowy urzadzenia.

® Urzadzenie spetnia wymogi rozporzgdzenia Wspodlnoty Europejskiej nr 1935/2004
dotyczacego materiatdw i wyroboéw przeznaczonych do kontaktu z zywnoscia.

Konserwacja i czyszczenie

Przed przystapieniem do czyszczenia wytaczy¢ urzgdzenie i wyjac wtyczke z
gniazdka.

Mycie czesci bezposrednio po uzyciu utatwia utrzymywanie przybordow i
przystawek w czystosci.

Korpus z silnikiem

Wytrzec¢ wilgotng szmatka, a nastepnie wysuszy¢ (w tym nozki na spodzie
urzadzenia).

Do czyszczenia nie uzywac srodkow sciernych ani nie zanurzac korpusu w
wodzie.

Nozki w podstawie miksera utrzymywac w czystosci.

Misa i mieszadta

Umyc¢ w zmywarce do naczyn badzZ recznie, a nastepnie dobrze wysuszyd.

Do czyszczenia miski ze stali nierdzewnej nie uzywac szczoteczek drucianych,
druciakow ani srodkdow wybielajgco-dezynfekujgcych. Do usuwania kamienia
uzywac octu.

Przechowywac z dala od zrddet ciepta (kuchenki, piekarnika, mikrofaldwki).
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Wykaz czesci zamiennych
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Oznaczenia
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Ostona gniazda szybkich obrotéow
Gniazdo szybkich obrotow
Gtowica miksera

Gniazdo mieszadet

Misa

Korpus z silnikiem

Witgcznik i regulator predkosci
Przycisk zwalniajgcy gtowice
Schowek na mieszadta
Schowek na przewod zasilajacy
Ubijak

Hak do ciasta

Trzepaczka

Zdejmowana ostona mieszadet
Miarka

Ostona przeciwrozpryskowa

Przystawki opcjonalne

Wiecej informacji na temat zamawiania
opcjonalnych przystawek niezatgczonych
W niniejszym zestawie oraz instrukcji
obstugi przystawek mozna znalez¢ w
witrynie www.kenwoodworld.com lub w
witrynie wtasciwej dla danego kraju.

@=[]]
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Obstuga robota Kitchen Machine

llustracje i instrukcja obstugi
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WAZNE

® Przed zmienianiem potozenia gtowicy sprawdzi¢ regulator predkosci - musi on
znajdowac sie w pozycji ,O” (wytgczony).

® Nigdy nie zastania¢ otworu wentylacyjnego podczas pracy urzadzenia i uwazac na
gorace powietrze wydostajgce sie z otworu wentylacyjnego podczas pracy.

® Jezeli uzywana jest ostona przeciwrozpryskowa, musi ona zosta¢ zamocowana przed
mocowaniem mieszadta i ostony mieszadet.

® Przed korzystaniem z innych gniazd nalezy sprawdzié, czy w misce nie jest
zamontowana ani przechowywana jedna z koncowek lub przyborow.

® Nie uzywac trzepaczki do gestych mieszanin (np. jednoetapowych ciast w proszku
lub ucierania cukru z ttuszczem), poniewaz mozna jg w ten sposdb uszkodzic.

® Nie przekraczac¢ podanej maksymalnej ilosci sktadnikdw - moze to spowodowac
przecigzenie urzadzenia.

® Ucierajgc ttuszcz z cukrem na ciasta stodkie, uzywac ttuszczu w temperaturze
pokojowej lub zmiekczy¢ go przed uzyciem.

® Przed uzyciem urzadzenia sprawdzié, czy nozki i blat sa czyste i suche.
Jezeli podczas pracy urzadzenia gtowica zostanie uniesiona, urzgadzenie bedzie
kontynuowac prace. Przed unoszeniem gtowicy zawsze najpierw wytaczyc¢
urzadzenie.

® Robot nie bedzie dziatac, jezeli wszystkie ostony gniazd nie zostang prawidtowo
zamocowane.

® Jezeli bedzie stychad, ze silnik sie przesila, wytaczy¢ urzadzenie i wyjac czesc
miksowanych sktadnikow albo zwiekszy¢ predkos¢ obrotow.

® Mikser zostat wyposazony w funkcje ptynnego rozruchu, co ma na celu zmniejszenie
rozpryskiwania w jak najwiekszym stopniu. Mozliwe jednak, ze jezeli w misie bedg
znajdowac sie sktadniki geste, np. ciasto chlebowe, po rozpoczeciu pracy urzgdzenie
osiggnie wybrang predkosc¢ dopiero po kilku sekundach.

® Przed uniesieniem gtowicy miksera nalezy zawsze najpierw zdjg¢ przystawki
zamocowane na gniezdzie napedu.

® Aby zapobiec wnikaniu sktadnikow, przed mocowaniem mieszadta pamietac o
zamocowaniu ostony mieszadet na gniezdzie mieszadet.

Ubijak ,,K”
® Nie nadaje sie do ciasta na makaron.

Koncéwka do zagniatania ciasta

® Aby zapobiec wnikaniu sktadnikow, przed mocowaniem haka do ciasta zawsze
pamietac¢ o zamocowaniu ostony mieszadet na gniezdzie mieszadet.

® Podczas mieszania gestych sktadnikdw, np. na ciasto na chleb, gtowica miksera moze
sie nieco poruszac - jest to dziatanie normalne.

® (Ciasto na makaron - typy maki moga roznic¢ sie miedzy sobg, w razie koniecznosci
zwiekszyc¢ ilos¢ wody, dodajgc po tyzce naraz, aby uzyskac ciasto na makaron o
gtadkiej konsystencji.

1 Nacisnac¢ przycisk zwalniajacy gtowice i ostroznie unies¢ gtowice miksera.

2 Zamocowac mise - przekrecic¢ ja w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, aby
ja zablokowac.

3 Na gniezdzie mieszadet zamocowac ostone mieszadet.

266



4 Wsunac wybrane mieszadto do gniazda - w chwili prawidtowego zamocowania
mieszadta rozlegnie sie klikniecie.

W misce umiesci¢ odpowiednie sktadniki do zmiksowania.

Nacisnac¢ przycisk zwalniajacy gtowice i ostroznie opusci¢ gtowice miksera.
Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

w N O O

Przekrecic¢ regulator predkosci do wybranego ustawienia albo uzy¢ trybu pracy
przerywanej.

9 Po zakonczeniu pracy przesungc regulator predkosci do pozycji ,O” i wyjac wtyczke
z gniazdka. Unies¢ gtowice miksera i przytrzymujac ja w stabilnej pozycji, wyciagnac¢
mieszadto z gniazda.

Porady i wskazéowki

® Aby catkowicie potaczyc sktadniki ze sobg, mieszanie nalezy czesto przerywac i zgarniac

sktadniki osadzajgce sie na bokach miski.

® Aby unikngc rozchlapywania sktadnikow, predkosc zwiekszad stopniowo.

® Podczas obrobki duzej ilosci sktadnikow (w tym wyrabiania ciasta) uzywac ostony
przeciwrozpryskowej, aby unikngc¢ rozchlapywania sktadnikdw.

Porady i wskazdéwki - trzepaczka

® Najlepsze wyniki daje uzywanie jaj o temperaturze pokojowej.

® Przed ubijaniem biatek sprawdzi¢, czy w misie i na trzepaczce nie ma pozostatosci
ttuszczu badz zottek.

® Majonez: aby uzyskac¢ mozliwie najlepsze wyniki, po dodaniu oleju zgarnac sktadniki z
bokoéw misy i mieszac przez kolejne 10 sekund na maksymalnej predkosci.

® Rzadkie ciasto typu nalesnikowego - najpierw do misy wsypac make, a nastepnie
sktadniki ptynne i miesza¢ na minimalnej predkosci, aby potaczyc¢ sktadniki ze soba.

Porady i wskazéwki - ubijak ,,K”
® Najlepsze wyniki podczas przygotowywania ciast daje uzywanie zawsze masta lub
margaryny o temperaturze pokojowej.

Porady i wskazéwki - kornicéwka do zagniatania ciasta

® Sktadniki mieszajg sie najlepiej, gdy najpierw wlane zostana sktadniki ptynne.

® Co jakis czas nalezy zatrzymywac urzadzenie i zgarniac sktadniki z haka do zagniatania
ciasta.

® Maka - Rozne partie produkcyjne maki beda wymagac roznej ilosci ptynow. Kleistos¢ ciasta ma
bezposredni wptyw na obcigzenie robota. Pracujgce urzadzenie nalezy nadzorowac w czasie
mieszania ciasta.

Czujnik elektroniczny z regulatorem predkosci

Mikser zostat wyposazony w elektroniczny czujnik z regulatorem predkosci, ktdry ma
na celu utrzymywanie statej predkosci przy réznym obcigzeniu urzadzenia, np. podczas
ugniatania chleba lub po dodaniu jaj do sktadnikdw na ciasto.

Podczas pracy urzadzenia mozna wiec czasem zauwazyc¢ pewne wahania predkosci,
gdy mikser dostosowuje prace do ustawionej predkosci obrotéw i rodzaju sktadnikow
znajdujacych sie w misie - jest to dziatanie normalne.
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Tabela zalecen

(7

C)

(w minutach)

Min Max
= Min.
(o 5 B200 600 g 1.3 kg 1 8-9
MaxX.
Min.
600 g 2 kg J 60 sek.
Max.
- Min. 60 sek.
DR G| w0 | oo | |
Max. 10 minutach
‘ ( ) (w mgl?tach)
Min Max
435 g Min. 60 sek.
1 4
3 5-14
minutach
Min.
300 g 1kg J 5
2
320 g 1,6 kg Min. 60 seks
l $
3 5-14
minutach
3509 14 kg Min. 60 iek-s
@ (200 9) @ (800 g) % 5-14
minutach
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Tabela zalecen

"

(7

C)

(w minutach)

Min Max
Min.
D> @@ b |
Max.
Min.
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max.
Min.
D3| Dxe| 1| 2
MaxX.
. 10 sek.
Min.
0 @ 0,25 | 11 J 1
o ——— Max 45-50
' minutach
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Przepisy

Jasne ciasto chlebowe

500 g maki

5 g soli

8 g suszonych drozdzy o szybkim dziataniu.
280 ml wody

7 g smalcu lub masta

1 Na robocie kuchennym zamocowac miske.

2 Do miski wla¢ wode, a nastepnie umiesci¢ w niej pozostate sktadniki.

3 Miksowac na predkosci minimalnej przez 45-60 sekund lub do chwili, az utworzy sie
ciasto.

4 Zagniesc na predkosci 3 przez 5-7 minut.

5 Umiescic¢ ciasto w jednej 900-gramowej formie do pieczenia lub uformowac z niego
butki i potozy¢ je na wysmarowanej ttuszczem blasze do pieczenia.

6 Przykryc ciasto czysta $ciereczkg i pozostawic¢ w cieptym miejscu na 45-60 minut, aby
podwoito objetosc.

7 Piec w temperaturze 200°C przez 40 minut (lub 15-20 minut w przypadku butek).

Ciasto na pizze

500 g maki

30 g oliwy z oliwek

7 g soli

7 g drozdzy w proszku
300 ml wody

Na robocie zamocowac miske.

Wszystkie sktadniki.

Zamocowac korncowke do zagniatania ciasta, a nastepnie opusci¢ gtowice robota.
Miksowac¢ na minimalnej predkosci przez 45-60 sekund lub do chwili, az utworzy sie
ciasto.

Zagnies¢ na predkosci 3 przez 5-7 minuty.

Na posypanym maka blacie uformowac z ciasta kule.

Przykry¢ ciasto wilgotng Sciereczkg i odstawi¢ na 30-40 minut w ciepte miejsce.
Podzieli¢ na 2 czesci i rozwatkowac na dwa spody do pizzy o srednicy 25-30 cm.
Przetozy¢ na wysypana semoling blache do pieczenia. Doda¢ wybrane sktadniki na
wierzch pizzy i piec przez 10-15 minut w temperaturze 240°C.

AW N

©O© 0 N O U

Marynata sliwkowa
250 g miodu (przechowywanego w loddwce w temperaturze 4°C-5°C)
20 g sliwek

50 ml wody

1 Wszystkie sktadniki umiesci¢ w kompaktowej krajalnicy/mtynku.
2 Na podstawie zasilajgcej zamocowac nasadke.

3 Na 5 sekund wtaczyc tryb pracy przerywanej

4 Stosowac w preferowany sposob.

Uwaga: Minirozdrabniacz/mtynek dostepny jest do nabycia osobno.
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Montaz i korzystanie z ostony przeciwrozpryskowej

llustracje i instrukcja obstugi

WAZNE

® Podczas mieszania sktadniki mozna wrzucac bezposrednio do misy przez otwor
WSYPOWY W ostonie przeciwrozpryskowej.

® 7dejmowanie ostony przeciwrozpryskowej przy zmianie mieszadta nie jest konieczne.
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1 Unies¢ gtowice do momentu, az zablokuje sie w pozycji uniesionej.

2 Zamocowac mise w podstawie.

3 Wepchnac ostone przeciwrozpryskowa w spodnig czesc¢ gtowicy, aby bezpiecznie
wpiac jg na miejsce. Czesc¢ z otworem wsypowym powinna byc¢ utozona w sposdb
pokazany na rysunku.

4 Zamocowac wybrane mieszadto.

5 Opuscic¢ gtowice.

Uwaga: po zatozeniu ostone przeciwrozpryskowa mozna przekrecac o 90 stopni w lewo

lub w prawo, w zaleznosci od pozycji, w ktorej uzywany jest robot.

6 Aby zdjgc¢ ostone przeciwrozpryskowa, uniesc¢ gtowice do chwili, az sie zablokuje, a
nastepnie pociggnac ostone przeciwrozpryskowa w dot.

7 Miarki mozna ponadto uzywac jako zakrywki otworu wsypowego. Aby stabilnie
zabezpieczy¢ miarke, potozy¢ jg na otworze wsypowym i wepchnac¢ na miejsce.

Uwaga: miarke mozna wpasowac w otwor wsypowy w obu kierunkach.

Schowek na przewdd zasilajacy

=
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Serwis i punkty obstugi klienta

W razie wszelkich problemoéw z obstuga urzadzenia przed zwrdceniem sie 0 pomoc nalezy
zapoznac sie ze wskazéwkami w czesci pt.: ,rozwigzywanie problemow”
w instrukcji obstugi urzgdzenia lub odwiedzi¢ strone internetowag www.kenwoodworld.com.

Prosimy pamietac, ze niniejszy produkt objety jest gwarancja, ktdra spetnia wszystkie
wymogi prawne dotyczace wszelkich istniejgcych praw konsumenta oraz gwarancyjnych w
kraju, w ktorym produkt zostat zakupiony.

W razie wadliwego dziatania produktu marki Kenwood lub wykrycia wszelkich

usterek prosimy przestac lub dostarczy¢ urzadzenie do autoryzowanego punktu
serwisowego firmy KENWOOD. Aktualne informacje na temat najblizszych punktéw
serwisowych firmy KENWOOD znajdujg sie na stronie internetowej firmy, pod adresem
www.kenwoodworld.com lub adresem wtasciwym dla danego kraju.

Zaprojektowata i opracowata firma Kenwood w Wielkiej Brytanii.
Wyprodukowano w Chinach.

Uwagi dotyczace prawidtowego usuwania produktu.
Na koniec okresu uzytecznosci produktu nie nalezy wyrzucac¢ do odpaddéw miejskich. Mozna go
dostarczy¢ do odpowiednich osrodkdw segregujacych odpady przygotowanych przez wtadze

miejskie lub do jednostek zapewniajgcych takie ustugi. ﬁ
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Rozwigzywanie probleméw

Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie
zatrzymato sie
podczas pracy.

Brak doptywu zasilania.

Sprawdzi¢, czy wtyczka urzadzenia
jest podtaczona do pradu.

Robot jest przecigzony/
przekroczono maksymalng
ilos$¢ sktadnikow,
przekroczono 30 minut
nieprzerwanej pracy.

Przesunac¢ regulator do pozycji
wytgczony”, odczekac kilka sekund, a
nastepnie ponownie wybra¢ uzywang
wczesniej predkosc. Urzadzenie
powinno natychmiast ponownie
rozpoczac prace.

Jezeli urzadzenie nie witacza sie,
przekreci¢ regulator predkosci do
pozycji ,O”, wyja¢ wtyczke z gniazdka
zasilajgcego i przed ponownym
wiaczeniem urzadzenia odczekac¢ 30
minut.

Sprawdzi¢ w tabeli zalecen, ile wynosi
maksymalna dozwolona ilos¢ dla
danych sktadnikow.

Ostony gniazd nie
sg zamocowane lub
zablokowane.

Sprawdzi¢, czy ostona/ostony gniazd
sg prawidtowo zatozone.

Przystawki do
gniazda szybkich
obrotéw nie dziataja.

Przystawka nie zostata
prawidtowo zamocowana i
zablokowana.

Sprawdzi¢, czy przystawka jest
prawidtowo zablokowana.

Urzadzenie przesuwa
sie po blacie.

Nozki w spodniej czesci
urzadzenia sg mokre albo
brudne.

Sprawdzac regularnie, czy nézkKi sg
suche i czyste.

Gtowicy nie mozna
uniesc.

Regulator predkosci jest
przesuniety do pozycji ON
(wtaczony).

Ustawi¢ regulator do pozycji ,O”.

Nie mozna przekrecic
regulatora predkosci.

Gtowica nie zostata
prawidtowo zablokowana
we wiasciwym potozeniu.

Sprawdzi¢, czy gtowica jest w petni
zablokowana w pozycji UNIESIONEJ
lub OPUSZCZONEJ.
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ZnNMAavTIKEG TAnpodopieg yia tTnv achdAsia

® ABAOCTE TIPOCEKTIKA TIC 0ONVIEC KAl GUAAETE TIC VIA MEAAOVTIKA avadopd.

® [lolv attd TNV TIPWTN XPNON, AdalPECTE OAC TA UAIKA CUCKEUACIAC Kal TUXOV
€TIKETEC. (AgV TIPETIEL VA AdAOOUVTAL Ol ETIKETEC TIOU BplokovTal otn Baon
TNC ouokeunc.) MAUveTe ta pgpn, BA.: «DpovTida Kal KAabaplouOC».

® Edv 1o BUoua N To KAAWDL0 uTtooTel N, TIPETIEL YIa Adyouc aocdaAeiag,
va avTikataotaBsl anod tnv Kenwood r| amtd €€o0UclodoTNEVO TEXVIKO TNC
Kenwood TIpoKelEvoU va artodpeuxBel evdexdrevoc Kivouvoc.

® >TpeTe TO KOUUTIl eAEyxoU TaxUTNTAC oTn B€on «O» (armevepyoTrioinon) Kal
ATTOCUVOECTE TN ouokeun amo tnyv mpida:
O 1oy ard TNV TOToOLTNoN N TNV AdAPEON KAAUUUATWY UTTODOXWV/

spyaeiwv/eCaptnudTwy,

O UETA TN XPrOoN TNC CUCKEUNC Kal OTav dev XpNOLUOoTIolE(TAl,
O TIpLv attd ToV KABapLlouo.

® Mn XPNOUULOTIOLE(TE TN CUOKEUN oag via dIACTNUA LEYAAUTEPO aATtd AUTA TTIOU
TIP0odoPIdovVTal TIAPAKATW, XWEIG va TNV AdrVETE va «EEKOUPAOTED VIia
KATIola Wpa. H cuvexnc stte€spyacia yla peyailuTtepa dIACTAUATA UTToPEl va
TIOOKAAECEL BAARBN OTN CUOKEUN.

Aettoupyia/ MeyLoToC XpOVOQG AlAOTNUCA LN AslToupyiag
EEdpTnua Asltoupyliag METAEU TWV XPNOEWV
Epyaieio <Uung 15 Aemttd ATIOCUVOEOTE TN CUCKEUN

artd tnv Tpida Kal adnoTe
TN VA KPUWOEL yla 15 AsTtTdl

® KpaTnoTe TA OAXTUAA OAC HAKPLA aTtd TA UEOPN TNC CUCKEUNC TIOU KIVOUVTAL
Kal aTtd TA TIpocapTnUéva sCaptiuata. Moté unv BAZsTe to Xép/Ta
OAXTUAA oaC OTOV TIEPLOTPEDOUEVO UNXAVIOUO.

® AlaTNEEe(TE MAVTA TA UEAN TOU CWUATOC, TA AAALY, TA KOCUAUATA KAl TA
XOAQPA poUXa UAKELA ATtO TA KIVOUUEVA EPN KAl TA €EQQTACATA TIOU £XOUV
ToTIOOeTNOEl OTN CUOKEUN.

® [oté unv adnvete TNV Koudlvounxavn xweic smiBAsn svw BplokeTal os
AslToUpYvia.

® [loTE N XPNOUOTIOIE(TE CUOKEUN TTIOU £€XEL UTtooTel BAARN. ZTelAte TNV vIa
EAEYXO N ETUOKEUN: BA. evOTNTA «2€PRLC KAl EEUTINOETNON TIEAATWV».

® MnvV APrVETE TIOTE TO KAAWODLO VA KPEUETAL WOTE VA UTIOPEL va TO TILACEL Eval
TTaudl.

® Mnv adnveTe MOTE va Bpaxouv N HovAada TOU OTEP, TO KAAWDLO 1 TO dLC.

® BeBawwdeite OTL KAVEVA EPYAAEO TOU UTIOA dev €XeL ToTIOBeTNOEl 1| dev
BplokeTal UETA OTO UTIOA, OTAV XPNOLLOTIOLE(TE TIC UTTODOXEC AELTOUpPYiaC.

® OTav XPNOUOTIOEITE KATIOO €pYAAEID TOU UTIOA, PPOVTIZETE (WOTE TO LUTIOA
va eival Ttdvta ToTtioBeTNUEVO OTAV N CUCKEUN TiBsTal os Aettoupyia.

® Mn xpnooTole(te TteplocodTEPEC ATIO Wia uTtodoxec (UTToDOXH EPYAAEIOU TOU
UTTOA 1) uTtodoxr UWNAAG TaxyuTnTag) tTn dopd.

® Mn XPNOLLOTIOOETE MOTE [UN EYKEKPLLEVO EEAPTNUAL.

® Otav xpnowotole(te eva e€dptnua, dlaBdlete Tic odnyieg aodaAslag Ttou
TO cuvodeUouv.
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Na TIpooEXeTE OTAV AdPAPEITE TA €PYAAE(Q TOU UTIOA UETA ATTO

TIAPATETAUEVN XPNON, KABWC UTTOPEL val eival KauTda.

Mnv uttepBalveTe TIOTE TIC MEYIOTEG TIOOOTNTEG KAl TIC TAXUTNTEC TIoU

avaypddovtal oToV MNivaka CUVIOTWIEVNG XPNONG.

Na eloTe TIPOCEKTIKOL OTAV ONKWVETE AUTH TN CUCKEUN. MNpoToU ONKWOETE TN

OUoKeUn, BeRBalwBsite OTL N KEPAAN €xel AoDAAOEL CWOTA OTNV KATW B€0on

Kal OTL TO UTTIOA, TA EPYAAE(Q, TA KAAUUUATA UTTODOX WYV KAl TO KAAWDLO gival

oe aocdaAn Bgon.

Katd Tn METAKIVNON TNG CUOKEUNC VA TNV ONKWVETE TIAVTA KOATWVTAG TNV

aro TN BAoN Kal TNV KeEPAAr Tou ui&ep.

Mn LETAKIVEITE N TIPOCAPOZETE TNV KEDAAN ToU [iEep vy BplokeTal

TIOOOCAPTNIEVO EKEL £va e€APTNUA, KABWC UTtopsl va artootabegporoin®si n

Koudlvounxavn.

Mn XONOWOTIOLE(TE TN CUOKEUN 0AC KOVTA O0TNV AKPN TNC ETUPAVELQG

cpvaciag N evw Tipoegexel Ao TNV sTudAvela epyaociag oUte va aokeite

duvapn otTayv totobeTeite To €€dPTNUA, DOTL UE QAUTOV TOV TEOTIO N

OUOKEUN UTTOPEL va artooTabepoToinOsl, va avatparel kal evOEXOUEVWC Va

TIOOKANOEl ToaUATIOUOC.

To KOVTO KAAWDLO TIAPOXNC PEUUATOC XONOLLOTIOLE(TAL €TOL WWOTE Va

cAaXLlOTOTIOlE(TAL O KiVOUVOC VA UTTIEPDEUTEL 1| VA TIDOKAAECEL TITWON.

Ta KAAWDLA ETIEKTACNG TIPETIEL VA XONOLOTIOIOUVTAL [ULE TIOOCOXN.

‘Otav XxpnouoTtole(tal KAAWDLO ETIEKTACNC:

1. Ot avaypadOUEVEG TIUEC NAEKTPLIKWY XAPAKTNPIOTIKWY TOU KAAWDIoU
STIEKTAONCG OA TIPETIEL VA £lval TOUAAXIOTOV (DLEC UE A UeEYOAUTEPEC aATtd
TIC TUUEC NAEKTPIKWY XAPAKTNPELOTIKWY TNC CUOKEUAC.

2. To KAAWDL0 Ba TIPETIEL VA lval TOTIOOETNUEVO £TOL WWOTE VA NV KPEUETAL
arto Tov TIAYKO A TO Tparedl amd OTou UTtopel va To TpaBn&ouy Ttadld A
VA OKOVTAWYEL KATIOLOC KATA AdBog.

3. To KOAWDLO ETIEKTAONC O TIPETIEL VA ival TPIKAWVO KAAWDLo yeiwonc. Ta
NAEKTPLIKA XAQAKTNPELIOTIKA TNG CUOKEUNC avaypAdovTal 0TO KATW EPOC
TNC MovAdaAC UOTEP.

H Kakn Xpnon TNG CUOKEUNG OAC UTTOPEL VA TIDOKAAECEL TRPAUMATIONO.

AUTNA N CUOKeUN deV TIPETIEL VA XpNoluoTioleltal amod rtadid. PUAACOETE TN

OUOKEUN KAl TO KAAWDLO TNC aKpLld attd taudid.

Ta rtaudld Oa TpeTel va Bplokovtal uttd eTiiBAsYN, £TOL WOTE va

dlaodaAietal 0Tl dev TtaldouV JUE TN CUOKEUN.

Ol CUOKEUEC UTTOPOUV VA XPNOLLOTIOOUVTAL ATtd ATOUA UE UEIWUEVEC

OWMATIKEC, ALOONTNPELIAKEG 1) VONTIKECG IKAVOTNTEC N EAAELYN TIElpag Kal

yvwong, epooov Bplokovtal uttd ettiBAeWn | Toug exouv doBel odnyieg yia

TNV A0HAAN XProN TNG CUCKEUNC KAl EHOCOV KATAVOOUV TOUC OXETIKOUC

KIvOUVOUG.

Na XPNOULOTIOLEITE TN CUOKEUN UOVO VIO TNV OLKIAKA XPAOoN YIaL TNV oTtola

mipoopidetal H Kenwood dev Ba dpepel kapuia eubuvn edv N CUCKEUN

XONOWLOTIOINOEL e AKATAAANAO TPOTIO 1 O TIEPITMTWOoN UN CUUOPPWOoNG e

QAUTEC TIC odnyviec.
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KatavaAwon pelupatoq

Me To KOUUTTL eAgyxoU TaxuTnTAg otn B€on «O» - AUTOUATN METABACN OTN
Aettoupyia OFF (Atmtevepyotioinon): Asv loxUEL

Me To UOTEP va BplokeTal og Asttoupyia xwplc dlakortr - Autouatn
uetdBaon otn Asttoupyia OFF (Amevepyottoinon): Mepimou 30 AsttTdl.
KatavdAwon Asttoupyiac OFF (Amevepyottoinon): =0,3 W

MPoTOU CUVOECETE TN CUCKEUN oTnV npida

® BeBawwbelte 6TL N Mapoxn peUMATOoC slval dla e AuTr TIoU avaypAdETAl OTO KATW UEPOC
TNG CUOKEUNG.

® AUTN N OUCKEUN OUUMOPDUWVETAL UE TOV Kavoviouo EK 1935/2004 OXETIKA UE TA UAIKA Kat
TA AVTIKE{LEVA TIOU TIpoopidovTal va €pBouv Og eTtAd UE TPODIUAL.

dpovTida Kat Kabaplopog

Nca B€TeTe TIAVTA TN CUCKEUN EKTOC AEITOUPYIAC Kall VA TNV ATIOCUVOEETE
aro v pida ey arnod Tov KaBaplouo.

[0 EUKOAOTEPO KABAPLOUO, TIAEVETE TIAVTA TA EEAPTAMATA AUECWC UETA TN
xenon.

Movdda notép

> KOUTHOTE WEe eva uypO TV, ETIEITA OTEYVWOTE (KABWC Kal TA TIOdLA OTO
KATW UEPOC TNC CUCKEUNC).

MNV XPNOLLOTIOLE(TE TIOTE ATIOEEOTIKA TIPolOVTA KAl NV Tt Bubidete os vePd.
Alatnpeite kabapd ta 1tddla otn BAon Tou Wi€ep.

MmoA Kal epyaAeia

MAUVETE OTO XEPL, ETIEITA OTEYVWOTE TIOAU KOAA N TTIAUVETE OTO TIAUVTAPLO
TUATWV.

Mn XPNOoLLOTIOLE(TE TTIOTE cUupuATIVN BoUpToda, cUpua Koul{ivac N ASUKAVTIKO
via va kaBapioete To avo&eidwTo UTIoA oac. XpnoldoTtiole(te EUdL via va
APALPEITE TA OCTPWMUATA AAATWY.

KpaTNoTE TO JaKPLA atto TInyeg BepudTnTac (MAVEIRIKES 0Tieg, doUpvoug,
doUPVOUC UKQOKUATWV).
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KatdAoyog e§aptnHAaTwyV
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Emte€nynon cuuBoAwY
KaAupua uttodoxAS UWNAAG
TaxutnTag

Y1todoxn UPnAng TaxuTnTag
KedaAn tou ui&ep

YTI0d0XN EpYAAEOU

MTTOA

Movdda poteép

Alakottne Asttoupyiag On/Off kaut
KOUUTIl EA&yXOU TaxXUTNTAC

MOXAOC aTtacPAAIONG TNG KEDAAAG
XWPoC ATtodrKeuonc e€aPTNUATWY
XWpog amodbrikeuonc KaAwdiou
Kamdkl KATA TOU TUTOIAOUATOG
E€dptnua JupwuaTog

Avadeutnpt

AdalpoUEVO TIDOCTATEUTIKO
epyaAieiwv

KouTdAl-peloUpa

Kamdkl KATA TOU TUTOIANOUATOC

PEERRLE OLOLE ©

@

MpoalpeTikA e§apTAnaTa

[la TIEPLoCOTEPEG TIANPODOPIEG

OXETIKA UE TO TIWC VA TTapayysiAste
BIBAICL 0ONVIWV YA €va N TIEPLOCOTEP
TIOOQUPETIKA €EQQTAIATA TIOU eV
miepAapBdavovtal oTtn cuokeuasia

oag, sTUoKEDOe(TE TN DADIKTUCKN
ToTmoBeoia www.kenwoodworld.com ry Tt
dladlkTuakr tomtoBeoia Ttou TtpoopideTal
OUVYKEKPLEVA YlA TN XWEA OAC.

>

@@=
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Xpnon thg Koudivounxavig ocag

Alaypapuata Kat odnyieg XxpRoneg
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ZHMANTIKO

BeBawwbBeite 0Tl TO KouuTtl eAdyxou TaxutnTac Bploketal otn B€on
anevepyottoinong «O» TipoToU aAANAEETe TN B€on TNC KEDAAAC Tou Wifep.

Moté un dpdooste TNV £€000 KATA TN AslToUPYia, MNpoogxeTe ToV Bgpud agpa amod
TNV €£000 e€agplopoy KATA TN AstToupyia.

EdV XpNOUUOTIOIEITE TO TIPOOTATEUTIKO KATA TOU TUTCIAOUATOG, AUuTd TIRETIEL va
ToTIOBETNOEL TIPLV ATIO TNV TOTIOBETNON TOU TIDOCTATEUTIKOU EQVAAEIWY KAl TOU
epvyaAsiou.

BeBalwOEeiTE OTL KAVEVA EPYAAEIO TOU UTIOAN DeV €xel ToTtoOeTNOEl ) dev BplokeTal
UEOQ OTO UTTOA, OTAV XPNOLUOTIOE(TE AAAECG UTTODOXEG.

Mn xPNoUUOTIOEITE TO AvAdEUTHPL YIA TIAXUPPEUCTA HelyuaTa (TL.X. KEWK [UE AVALELEN
OAWY TWV UAIKWY Hadl Kal avAapelgn BoutUpou kal {AxXapng) KABWS UTtopel va
TIPOKANBEel BAARN.

MnV UTIEPRBAIVETE TIOTE TIC AVAYPADOUEVEC UEVIOTEC TIOCOTNTEC - EVOEXETAL VA
UTTEPDOPTUWOETE TO UNXAVNLLAL

Katd tTnv mapaockeur Jelyuatog arnd BoUutupo katl ZAXapn Yia KEK, XPNOLOTIOLE(TE
TAvTa TO BOUTUPO 0 BgpoKpATia dWUATIOU ) ALWOTE TO TIOWTA.

BeBalwOeiTe OTL TA TIODIA KAl N ETUPAVELA E0YACIAC Eival KABAPA Kal oTeyvA
TIPOTOU XPNOLOTIOINCETE TO TIPOIOV.

Edv n kedaAn Tou uifep avaonkwBsel katd tTn JIAPKELA TNC ASITOUPYIAC, N CUCKEUN
Ba ouvexiosl va Asttoupyel. Na B€TETE MAVTA TN CUOKEUN EKTOC ASITOUPVYIAC
TIOOTOU AVACNKWOETE TNV KEDAANA.

H cuokeur| dev Ba Asttoupyel edlv dev €xouv TOTIOBETNOEl CLWOTA OAA TA KAAUMUATA
UTTODOXWOV.

Edv avTIANdOEe(Te OTL N CUCKEUN KATATIOVE(TAL BE0TE TNV EKTOG AELTOUPYIAG Kal
adalp€oTe £va UEPOC ATtd TO Melyua 1) auénote TNV TaxutnTa.

To ui€ep oag dlabeTel AstToupyia «aATTAAAC €vap&nc» TTIoU EAAXIOTOTIOLEL TO
TutolAlopa. MapdN auTd, €AV N CUOKeUr TeBel o AslToupYyia EVW TO UTIOA TIEQLEXEL
Bapu pelyua, otTtwe dUun WwuloyU, eVOEXETAL VA TIAPATNEACETE OTL XpelddeTal Alya
OEUTEPOAETITA £WC OTOU TO WiEep PTACEL TNV ETUAEYUEVN TAXUTNTCL

MPOoToU AVAONKWOETE TNV KEPAArR TOU WiEep, va adalpeite mavTa ta s£aptnuata
TIOU €X0UV ToTIoOsTNOsl OTIC UTTODOXEG.

[Ma va unv EexeAidouv TA UAIKA, GPOVTIZETE TO TIPOOTATEUTIKO €pVAAEiWY va ival
TOTIOOETNUEVO OTNV UTIODOX! EPYAAEIWY TIPLY TOTIOOETNCETE £vA €PYAAE(O.

Xtunnthpt K

Agv glval KATAAANAO via TNV TIposTolacia CUuNng yia CULAPIKA.

EpyaAgio ZUung

[N va NV EexelAidouv Ta UAIKA - va dpovTIdeTe va ToTtoOeTE(TE TIAVTA TO
TIOOOTATEUTIKO OTNV UTIODOXH £PYAAEIWY TIPOTOU TOTIOOETACETE TO €EAPTNLA
UMWMATOC,.

Otav avauelyvuovtal Bapld UAIKA, OTtwg Uun Wwlou, elval dUcloAoyikd va
mapatTnesital kivnon otnv kedaAn tou Wifep.

ZUun yia Qupapkd - OL TIOKIALEC aAsUpwV UTTOPEL va dladEpouy, TIPocOEoTE
ETUTTAEOV VEQO: 1 KOUTAALA TNG couTtag Tn dopd, edv ival amapaltnTo, via va
ETUTUXETE LA OOOOPDN CUN CUMAPIKWYV.
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MEOTE TOV MOXAO ATIACPHAAIONG TNC KEDAANC TIPOC TA KATW KAl AVACNKWOTE UE
TIOOOCOXN TNV KEPAAR ToU [iEeP.

ToToBeTNOTE TO UTTOA - oTPEYTE delooTpoda yia va achaAioeL

ToTtOOETAOTE TO TIPOOTATEUTIKO EPYAAEIWYV OTNV UTIODOXN €0YAAEIWV.

STIOWETE TO ETUAEYUEVO €PYAAEIO OTNV UTTIODOXN EPYAAEOU - B AKOUOETE €vav
XAPAKTNPLOTIKO AXO «KALK» OTAV Oa €xel aodaAiosl otn B€on Tou.

MNP0ooOE0TE TA OXETIKA UAIKA TIOU Ba avallEETE OTO UTTOA.

MEoTE TOV MOXAO ATIACHAAIONG TNG KEDAANC TIOOC TA KATW KAl XOAUNAWOTE |UE
TIOOCOXN TNV KEDAAN.

SUVOEOTE OTNV TIAPOXN PEUUATOC.

>TPEWTE TO KOUUTTE eAgyXoU TaxXUTNTAC O0TN pUBULON TIoU sTIOUUE(TE. XPNOLUOTIONOTE
TNV TIAAULKA Asttoupyia (P) via cUvToua, dladoxIkd dlaoThuata Asttoupyiag.

MeTd TNV emte€epyacia, oTPEPTE TO KOUUTIL EAEYXOU TAXUTNTAG O0TO «O» Kal
ATTOCUVOECTE TN CUOKEUN ATIO TNV TIAPOXN PEUUATOC. AVACNKWOTE TNV KEDAAN TOU
wi&ep kay, evoow TNV Kpatdte otabepn, TPABNETE TO €pyaAgio amtd TNV UTIODOXNA.

ZUMBOUAEG Kal UTtodeifelg

Ma va evowuatwOoUV TIAHPWS TA UAIKA OTO HElyUA, VA DIOKOTITETE TNV AVALELEN
KQLL VA EEKOAAATE TA UAIKA ATTO TA TOLXWATA TOU UTTIOA |E TN OTIATOUAA AVA TAKTA
dlacTAMATA.

Ma va anodUyYETE TO TUTOIAIOUA TWV UAIKWY AUENOCTE TNV TaXUTNTA OoTAdIAKA.
‘Otav eneepydleote peyAAec TToocoOTNTEC (TlEpAaBavougvng Tng Uuncg)
XPONOLLOTIOLE(TE TO TIPOOTATEUTIKO KATA TOU TUTOIAIOMATOC YIA VA ATIOPUYETE TO
TUTOIALOUA TWV UAIKWV.

SUMBOUAEG Kal UTtodei§elg - Avadsuthptl

Ma BEATIOTA ATIOTEAECUATA, TA AByA Oa TPETEL va elval o Bepuokpaoia dwuatiou.
MEoToU XTUTINOETE aoTipddla aBywy, BeBalwbeite 6Tl dev UTIAPXEL AlTtapr) oucia N
KPOKOC aByoU O0TO avadeuThOL ) OTO [UTIOA.

Maylovela - via BEATIOTA ATIOTEAECUATA, EEKOAAAOCTE TA UAIKA ATIO TA TOXWHUATA
TOU UTIOA adOTOU TIP0oHOE0TE TO AAdL Kal avapelEte via 10 deuTtepdAeTITA AKOUN OTN
LEYLIOTN TaXUTNTA.

Meiypata Uung - TIPWTA TIPOCOECTE TO AAEUPL OTO UTTOA KAl ETIELTA TA UYPA UAIKA
Kal avaue(lEte otnv eAAXIOTN TAXUTNTA YIA VA eVWOoUV TA UAIKA.

SUMBOUAEG Kal uttodeifelg - XTunnthpt K

A KAAUTEPA ATIOTEAECATA, VA XPNOLLOTIOLIE(TE TIAVTA UAACKO BoUTUPO Kal
uapyapivn og Bepuokpacia dwuaTiou OTAV TIAPACKEUAZETE KELIK.

ZUMBOUAEG Kal uttodeifelg - EEapTnua UNWUATOC

Ta UAIKA avapelyviovTal KAAUTEPA €AV TOTIOOETEITE TIPWTA TA UyPA.

AvA DIOOTAUATA VA ATIEVEQYOTIOLE(TE TN CUOKEUN KAl VA EEKOAAATE TO UElyua attd TO
c€dptnua CUMWUATOC.

AAeUpL - OL DladPOoPETIKES DOTELG AAEUPLOU TIOKIAAOUV WG TIPOG TNV ATIAUTOUEVN
TIOCOTNTA UYPOU. To TIOCO KOAAWDNG €ival N dUun emtnPeddel AECA TNV KATATIOVNON
TNG cuokeUNC. Na eTUBAETIETE TN CUOKEUN KATA TNV avAuelen tne duunc.
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HA&EKTPOVIKOG aloONTAPAG EAEYXOU TAXUTATWV

To ui&ep oag sival eEOTIAIOUEVO UE NAEKTPOVIKO AloONTAPA EAEYXOU TAXUTATWY TIoU £lval
oxedlaouevog va dlatneel otabepr) TaxUTNTA KATW attd dADOPETIKEG cUVONKeg dopTiou,
oTIwe 6tav avakateUstl JUun YwuoU rj éTtav pooTtiBsvtal Ta aByd o Uelya KELIK.
SUVETIWC, EVOEXETAL VO AKOUOETE Ula dladopoTioinon otny TaxutnTa KATd TN dldpKela
NG Asltoupviag, Kabwe to uiEep mpooapudletal oTnV eTiAoyn dopTiou Kal TaXUuTNTACg -
auTtd slval GUCIOAOYIKO.
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Mivakag cuvioTWMEVNG XPAONG

- (s AG.
(EAGX.) (Mey.) (Aentd)
Min (EAAX.)
[+
600 g 13 kg i 8-9
Max (Mgy.)
Min (EAGX.)
@ 600 g 2 kg 1 60 BEUT.
Max (Mgy.)
Min (EAGX)| 60 Seurt.
400 g 750 g { 1
Max (Mégy.) | 10 Aemtd
(s) (ISi?s)
Min Max
4359 1.75Kkg  |Min (EAAX)| 60 deut.
@ (200 @) 1 i ,
3 5-14 Aemttd
Min (EAGX.)
300 g 1kg J 5
2
320 g 1.6 kg |Min (EAdx.)| 60 deut.
i i
3 5-14 Aemtta
350 g 14 kg  [Min (ENax)| 60 deut.
200 @ 800 l l
@( o (8009 3 5-14 Aemtd
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Mivakag cuvioTWMEVNG XPAONG

"¢

a

(7

C)

(EAax.) (Mgey.) (Aemtd)
Min (EAGX.)
D> | 3| el 4| s
Max (Mgy.)
Min (EAGX.)
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max (Mgy.)
Min (EAGX.)
D3| xe| b | 2
Max (Mgy.)
@ Min (EAax)| 10 O8VT:
° 025 L 1L l , ! .
S Max (Mgy) 7\5'5 ,
ETtta
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ZUVTAYEG

ZUpn yia AeUuko YPwpi

500 g aAeupt

5 g aAdTl

8 g &€npn payla taxelag dpdong
280 ml vepod

7 g Aapdi ry BoUuTupo

1 TMMpocapPuUdOTE TO UTTOA OTNV KOUJLVONXAVHA.

2  AJEIAOTE TO VEPO UECA OTO UITOA KA, OTN CUVEXELQ, TA UTIOAOLTTA UALKAL

3 Avapeifte otnv eAAXIOTN TAXUTNTA Via 45-60 deutepoOAemita ) €we dTou
dnuoupynOel a Cuun.

4 ZUMWOoTE oTNV TaxutnTa 3 via 5-7 Astttd.

5 TomoBstnote TN UUN O (A LakpooTevn dopua Twy 900 g i AdoTe tn dUun o
POAA Kal ToTtoOeTAOTE TA 0 AadwEvo Tai doupvou.

6  KaAuyte ue mtetogta koudivag kal adpnote tTn JUun va oUcKWoel o e0TO EPOC VIa
45-60 Aemttd, €wg OTou dIMAaolaoTel o€ peyeboc.

7  Wnote otouc 200°C yia 40 Aemttd 1) 15-20 AeTttd €AV €XeTe JUMWOEL POAAL.

ZU0un ya itoa
500 g aAeupt
30 g sAaldoAado
7 g AAdTL

7 g nayld

300 ml vepo

MPOCAPUOOTE TO UTTOA OTNV KOUJIVONXAVH.

MNpoocBEoTE OAQ TA UALKAL

TomoBetnoTte TO e€dPTNUA JUMWIUATOC KAl KATERAOTE TNV KEPAAN ToU UiEep.

Avapei€Te otnV eAdXIoTN TAaXUTNTA Via 45-60 deUTEPOAETITA €WC OTOU dnioupynOsl

M Quun.

ZUUWOTE oTNV TaxUuTnTa 3 via 5-7 Astttd.

MAdoTe TN ZUUN O UTTAAA TIAVW O AAEUPWMEVN TP AVELA Epyaaiac.

7 KaAuyte tn 0N pe Bpeyuévn metogTa koudivag kal adnote Tnv va otadei yia 30-40
AeTITA O {e0TO XWPO.

8 Xwplilete ota 2 KAl ATTAWVETE o€ dUo BAoelg via Ti{toa 25-30 cm.

9 Metadépete o TadPi doUpVoU TIACTIAAICEVO UE OLULYOAAL [TapvipsTe TNV T{TOA KA

grvete via 10-15 Aemttd otoug 240°C.

ONEN R

o U1

Mapivada dapdoknvo
250 g puEAL (dlatnpeital oto Yuyeio otouc 4°C - 5°C)
20 g daudoknva

50 ml vepo

1 ToroBetnoTe OAA TA UAIKA UECA OTOV LivL KOPTN/UUAO.
2  TomoBetnoTte To €€AQPTNUA OTN OVADdA UOTEP.

3 EmuAéETe TN AstToupyia TIaAUoU via 5 deutepOAeTITA

4 XpnolloToloTe Katd BoUAnon.

Ynuelwon: O uivt Kodtne / to e€dptnua HUAoU dlaTtiBevtal XwELoTd via ayopd.
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MwWg va TOTTOOETEITE KAl VA XPNOLHLOTIOLEITE TO KATIAKL
KOTA TOU TLTolAionaTtog

Awaypapupata Kat odnyieg XxpRoneg

ZHMANTIKO

® Katd TNV AVvAUELEN, TA UAIKA UTTOPOUV VA TIpOOTIOEVTAL ATIEUBE(0C OTO UTION UEOW
TOU AVOIYMATOC TOU TIPOCTATEUTIKOU KATA TOU TUTOIAOUATOG.

® Ac xpeldleTal VA ADAIPECETE TO TIPOOTATEUTIKO KATA TOU TUTOIAMOUATOG VIa VA
AAANAEETE €€apTAMATAL
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1 AvVAONKWOTE TNV KEDAAN ToU [iEep €wg OTOU aodaAioeL.

2  ToToBETAOTE TO UTIOA otn Bdon.

3 [IEOTE TO TIPOOTATEUTIKO KATA TOU TUTCIAMOUATOG OTNV KATW TIAEUPA TNG KEDAANG
ToU &g EXPL va ePapUOTEL OTN O€0N TOU. TO APBPWTO KOUUATL TIRETIEL VA
Bploketal otn ©€on Tou sikovideTal

4 EloayAyeTe TO KATAAANAO €€ApTNUCL.

5 KateBdote TNV KEDAAN ToU [iEep.

>nueiwon: adodTtou ToTtoBeTNOEl TO KATIAKL KATA TOU TUTOIAIOUATOC, UTTOPEl val

nieploTpadel katd 90 olpeg POC TA AploTEPA N TIPOC Ta de&ld, avaloya e tn B€on

oTNV OTIola XPNOOTIOlE(TAL TO [iEEP.

6 Tl va adAlPEOETE TO TIPOOTATEUTIKO KATA TOU TUTOIAOUATOC, AVAONKWOTE TNV
KeDAAR TOU WiEep €we OTou aodaAAloEL KAl OTN CUVEXELQ, TPARBNETE TIOPOC TA KATW TO
TIOOOTATEUTIKO KATA TOU TUTCIAICUATOC.

7  To KOUTAAL-UedoUpa UTTOPEL VA XPNOUOTIOLEITAL KAl WG KAAUMUA VIA TO apBpwTtd
KOMMATL MNa va acdaAioel, KateBAOTE TO KOUTAAL-peloUpa TIAVW OTO apBpwTod
KOMUATL KAl TILEOTE TO OoTn ©€0n Tou.

>nueiwon: To KoutdAl-pedoUpa TOTIOOETETAL OTO APOPWTO KOUUATL KL TIPOC TIC dUO

KATEUBUVOELG.

Xwpog anodnkeuong KaAwdiou

=
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ZE€pBLG Kal e§uTtNPETNON TTEAATWV

® EAV AVIILETWTIZETE TIPORAAATA LE TN AELTOUPYIA TNG CUCKEUNG OAg, TIPOToU dNTACETE
BonBela avaTeg€te otnV evoTNTA «OdNYOC AVIILETWTIONG TIRORANUATWY» Tou BLBAloU
o0dNYLWV 1 eTIIOKEDOE(TE TN dladIKTUAKr ToTtoBecia www.kenwoodworld.com.

® Exete Ut OV OTL TO TIPOIOV KAAUTITETAL ATtO €yyunon, N ottola sival cUudwvn e
OAEC TIC VOUIKEG DLATAEELG TTOU AdOPOUV TUXOV UPLOTAUEVN £YYUNON KAl DIKALWUATA
KATAVOAWTWY OTN XWEA OTNV OTtola ayopAoTNKE TO TIPOIOV.

® [EAvV To Tpoldv Kenwood Ttou €XETE ayopAosl DUCAEITOUPYEL I BPEITE TUXOV EAATTWUATA,
OTelATE TO N TTAPAdWOTE TO O €€0UclodoTNUEVO KEvTpo 2£pBig tTng KENWOOD. MNa
EVNUEPWUEVA OTOIXEIQ OXETIKA JUE TO TIANCLECTEPO £E0UCLODOTNUEVO KEVTPO XEPRBIC
N KENWOOD, ertiokedBeite Tn dladKTuakr Tottobecia www.kenwoodworld.com 1y tTn
dladlktTuakn TortoBecia TTou adopd CUYKEKPILEVA TN XWEA OAG.

® > xedlAOTNKE KAl avartuxonke and tnv Kenwood oto Hvwuévo BaaoiAslo.
® Kataokeudotnke otnv Kiva.

THMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ lNA TH ZQXTH AMOPPIWH TOY NMPOIONTOX SYM®QNA ME
THN EYPQMAIKH OAHIIA XETIKA ME TA ANOBAHTA HAEKTPIKOY KAI HAEKTPONIKOY
EZOMNAIZMOY (AHHE)

>TO TEAOG TNG WPEANG WNC TOU, TO TIPOIOV DEV TIPETIEL VA ATIOPEITITETAL UE TA AOTIKA
anoppipuata.

Mpetel va anoppldBel o eldIKA KEVTPA dladOPOTIOINEVNC CUAAOYAG ATIOPOIUUATWY TIOU
0opidouv Ol DNIUOTIKEC APXEC N OTOUC GOPEIC TIOU TIAPEXOUV AUTAYV TNV UTINPECIA.
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0Odnyoc aAvIILETWTILIONG TIPOBANUATWY

MpéBAnna

Attia

Auon

H cuokeun
OTAUATNOE KATA
TN JLAPKELA TNC
Asttoupyiac.

A€eV UTTAPXEL PEULLAL

EAEyETe edv N cuokeun sival
ouvdedeugvn otnyv Tpida.

H cuokeun €xet
UTIEPDOPTWOE/EXETE
UTtEPREL TIC UEVIOTES
TIOOOTNTEC, €XETE UTIEPREL
30 AETITA CUVEXOUEVNG
Aeltoupyviag.

STEEYTE TOoV JLAKOTITN TAXUTNTAC
otn B€on anevepyottoinong (off),
TIEQUUEVETE UEPIKA DEUTEPOAETITA
KQll, OTN OUVEXELQ, ETUAEETE €K VEOU
TNV ETIOUUNTA TaxUuTnTa. H cuokeun
Oa TPETIEL val EEKIVACEL Kall TIAAL va
Aettoupvel auéowc.

Edv n cuokeun dev Eeklvnoel, yupioTe
TO KOUWTIL eEAéyxoU TaxUTNTAC OTN
0¢on «O», ATIOOUVOECTE TN CUOKEUNR
ano Tnv npida, teplugvete 30

AETITA TIPOTOU TN B€oete Eavd o€
Aeltoupyia.

EAEVETE TIQ UEVIOTEG TTIOOOTNTEC OTOV
«[ivaka cuVIoTWHEVNG XPHoNG».

TA KAAULATCA UTTODOX WV
dev £€XOUV TOTIOOETNOEL
dev €xouv aodaloel.

EAgyETE OTL TA KOAULATA UTIODOX WV
€xouv ToTtoOsTNOsl cwoTd.

Ta e€apTAnaTa
uPnANG TaxyutnTag
dev Asltoupyouv.

To e€dpTnua dev
EXEL TOTIOOETNOEL KAl
aodaiiosl cwotd.

EAgvETE OTL TO e€dpTNUA EXEL
aodaiiosl cwotd.

Kivnon otnv

sTuddvela epyaciac.

Ta TIOdLA OTO KATW UEPOG
TNC CUOKEUNC slval
Boevuéva n Bpdulka.

EAEYXETE TAKTIKA €AV Ta TIOdLA elvat
kKaBapd kal oteyva.

Agv UTIOPE(TE VO
ONKWOETE TNV
KedaAn Tou Uiep.

O dLAKOTITNG ETUAOVYAG
TAXUTATWYV BplokeTal otn
Beon ON.

[upioTte Tov dlakodTTn oTn B€on «O»

Agv urope(te va
TIEQIOTPEYETE TOV
ALAKOTITN ETUAOVYAG
TAXUTATWV.

H kedaAn tou ui&ep dev
£xel aodaAiosl otn B€on
™nc.

EAEyETE &TL N KEDAAN TOU [P €xEL
aodaiiosl TARPwWS otnv EMANQ 1
KATQ 6¢on.
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Pycckni

BarkHaga nHpopMauma no
He3omnacHoCTU

[Nepea MOAKAKOUEHMEM K CeTU

IAEKTPOMUTAHUSA
YXOA U YNCTKA
Cnncok apeTtanen

Kak MoAb30BaTbCHA KYyXOHHOWM

MaLLUMHOM

O CxeMbl VI MHCTPYKLMK Mo
MCMNOAB30BaAHMIO

O TabAuMLa peKOMEHAYEMOTro
MCMOABb30BaHNA

O PeuenTbl

Kak yCTaHOBUTb U MOAb30BaTbCA
3aLUMTOM OT BPbLI3C

O CxeMbl U MHCTPYKLUMK MO
MCMOAb30BaHMIO

CeKUua AN XPaHEeHUSA LWHYPa

ObcAay»kMBaHKe 1 3ab0Ta
O MoKyMnaTeAax

TabAMLa NMOUCKA 1 YCTPAHEHUS
HencnpaBHOCTEN
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Ba)kHas uHdopMaLua no 6e30nacHOCTU

® BHMMATEABHO MPOYTUTE W COXPAHUTE 3TY MHCTPYKLMIO.

® [lepep MCMOAB30OBaAHMEM B MepPBbIM pa3 pacnakymTe nsaeAmne v CHUMUTE BCe
YMaKoBOYHbIE ApAbIKM. (He caeayeT CHMMaTb BCe TabAMYKM Ha OCHOBAHUU
nprbopa). NpomMonTe AeTaAKn, CM: “YXoA N YUCTKA”.

® [1pUV MOBPREXKAEHU BUAKKM MAK LLUHYPA BO M3HeXKaHMe pUCKa X HeOBXoAMMO
3aMeHUTb B KOMMaHum Kenwood 1AM aBTOPU30BaHHOM CEPBUMCHOM LieHTpe
Kenwood 13 coobpaskeHnn 6e30nacHOCTU.

® [OBepHUTE PEryAaTOR CKOPOCTM B MoAoxKeHKe “O” (BbIKA.) 1 BblHbTE
SNEKTPUYECKYHD BUAKY M3 CETU
O nepea YCTAHOBKOM WA CHATUEM 3arAyLUEeK rHe3A/UHCTPYMEHTOB/HAaCaAOK;
O mMocAe UCMOoAb30BaHMA MpUbopa M KOrAa OH He MCMOAb3YeTCs;
O nepep YNCTKOWM.

® HenpepbiBHaa paboTa Npubopa He AOAXKHA MPeBbLILLATb MPeAeAbl, YKa3aHHble
HUYKE; MO OKOHYaHWK YKa3aHHOMO MeproAa CAEAYET Ha BPeMA OCTaHOBUTb
paboTy. MNpeBbilUeHne AOMYCTUMOro BpeMeHn 06paboTKM MOXKET MPUBECTU K
MOBPEXXAEHUIO Mprbopa.

dyHKUME/Hacaaka MakcrMaAbHOe BpeMs MHTepBaA Mexay
PaboThl nepuoAaMm PadboThbl
Kptok aAng TecTa 15 MUH BbikAtounTe npubop m3

CeTU N AANTE eMy OCTbITb B
TeyeHre 15 MUH.

® He NpubAMKaMTECh PyKaMu K ABMIKYLLIMMCS YacTaM npurbopa r
YCTAHOBAEHHbIM HacaAKaM. HUKOrAa He MoMeLLanTe pyKu/naAbLbl B
LAPHUPHbIN MEXaHW13M.

® He ponyckanTe, 4TOObI YaCcTW BALLEro TeAad, BOAOCHI, YKPaLLUeHUsa UAK
NpeAMEeTbl OAEXKAbI CBODOAHOIO MOKPOA MPUOAMMKAAUCE K ABUNKYLLIMMCS
YaCTAM U YCTAHOBAEHHbBIM HaCaAKaM.

® HuKorpa He oCTaBAAaAMTE KYXOHHYHO MallMHy 6e3 NprcMoTpa BO BpeMd ee
PaboThbl.

® He noAb3yHMTeCb HevcnpaBHbIM MPKBoPOoM. o3aboTbTeCb O TOM, UTObObI €ro
MPOBEPUAU 1 OTPEMOHTUPOBAAU; CM. pasaeAn “OBCAY>KMBaHMeE 1 3ab60Ta O
nokynaTeAaax”.

® He AonycKaWTe CBUCAHUA SAEKTPUMYECKOrO LLUHYPAa TaM, FTAE AO HEro MoXkeT
AOTAHYTbCSA PebEeHOK.

® ChrepnTe 3a TeM, YTOObl BOAA HUKOFAQ He MonasaAa Ha BAOK NMUTaHuA,
SAEKTPUYECKUIN LLUHYP UAW LLUTEMNCEABHbIV Pa3beM.

® [PV NCMOAB30OBAaHUKM MHE3A NMPUBOAA B Yallle He AOAXKHO ObiTb
YCTAHOBAEHHbIX MHCTRYMEHTOB AAS YallK U OHW HE AOAXKHbBI TaM XPaHUTbCA.

® [Ipy aKCNAyaTaumm npnbopa ybeAUTeCh, UTO Yallla BCeraa yCTaHOBAEHa, eCAU
MCMOABb3YETCA MHCTPYMEHT AAS YaLLN.

® He cAepyeT ICMOAB30BaTb OAHOBPEMEHHO BoAee OAHOM PO3eTKKM (FHE3AO
AAS IHCTRPYMEHTa AAS Yallnt AU BbICOKOCKOPOCTHYO PO3EeTKY).

® Hukoraa He NoAb3yMTeCb HECAHKLIMOHMPOBAHHOM HaCaAKOW.

® [PV NCMOAB30BaAHUKM HACAAKM O3HAKOMBTECH C MPUAAraeMbIiMy K Hen
MHCTPYKLUMVAMKM MO 6€30MacHOCTU.
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ByAbTe OCTOPOXKHbI MPW M3BAEYEHUUN MHCTPYMEHTOB M3 Yallk MNOCAe

AAVUTEABHOIO MCMOAB30BaHUA, Tak Kak OHW MOryT OblTb FOPAYMMM,

Hukoraa He npesblllanTe MakCMMaAbHble KOAMYECTBa M CKOPOCTW, yKasaHHble

B TabAMLIE PEKOMEHAYEMOrO NCMOAb30BaHUA.

ByAbTe OCTOPOXKHbI, KOrAa Bbl MoAHMMaeTe Npubop. FOAOBHAA YacTb AOAXKHA

6bITb MPABUABHO 3adUKCMPOBaHa B MOAOXKEHUM BHW3, @ Yalla, MHCTPYMEHTbI,

3ArAYLLKM AAS THE3A U LLHYP AOAXKHbBI ObITb 3aKpenAeHbl Nepea NoOAHATVEM.,

Mpw NnepeMeLleHny Npubopa Bceraa bepmuTechb 3a ero OCHOBaHWE 1 FTOAOBHYHO

4acTb.

He nepemelwianTe 1 He peryArnpymTe roAOBHY YacTb npribopa npu

YCTaHOBAEHHOM HacaAke, Tak Kak KyxXOHHaa MallMHa MOXKeT noTepaTb

YCTOMYMBOCTb.

He pAonyckauTte, UTobbl NPpUboP PaboTaA HEAAAEKO OT Kpasa MAM CBeLLUMBAACH

HaA KpaeM paboyel MoBepPXHOCTW 1 He MPUMEHANTE CUAbI MPU yCTaHOBKe

HacaAOK, TaK KaK 3TO MOXET HapyLLUWTb CTabMABHOCTb MOAOXKEHUSA Npubopa,

OH MOXKEeT OMPOKKMHYTbHCA, YTO MOXXET MPUBECTU K TPaBMe.

KOpOTKUW LLIHYP MUTaHMA UCMOAb3YETCA AAS CHUMKEHMSA pUCKa TOro, UTobbl B

HeM 3anyTaTbCs MAM O HEro CMOTKHYTbCSA.

Y AAVIHUTEAN UCMOAB30BaTb MOYXHO, €CAW MPOABAATH OCTOPOXHOCTb MPK MX

MICMOAb30BaHMN.

MNPV MCNOAB30OBaAHUM YAAVHUTEAS:

1. YKa3aHHbIN SAEKTPUYECKUIN PEVTUHT YAAUHUTEAR AOAXKEH OblTb KakK
MUHVMYM HE HMXKEe UAM Bbllle, YEM DAEKTPUUECKUM PENTUHI Nprbopa.

2. LLUHYp AOAXKEH BbITb YAOYXEH TakMM 06pa3oM, UTOObI He MOKPbIBATb
CTOAELLUHMLY UAM MOBEPXHOCTb CTOAQ, FAE 3@ HEro MOryT NMOTAHYTb ASTU
VAW O HEIrO MOXXHO CAYYaMHO CMOTKHYTbCSA.

3. YAAMHUTEAb AOAXKEH BblTb 3a38MAEHHbIM 1 C TREXXKUABHBIM KabeAeM.,
DAeKTpUYecKkre napamMeTpbl NprMbopa yKasaHbl Ha ero OCHOBaHMM.

HenpaBrAbHOE UCMOAb30BaHKE NPUMOoPa MOXKET MPUBECTU K MOAYUEHWIO

TPaBMbI.

Mpurbop He NpeaHasHadeH AAS UCMOAb30BaHUA AETbMU. XpaHuTe Nprbop v

ero LUHYpP B HEAOCTYNHOM AAS AeTel MecTe.

AeTn AOAXKHbBI HAXOAWTCSA MOA MPUCMOTPOM. He pa3pellanTe AeTaM UrpaTb C

NPVBOoPOM.

Mprbopbl MOTYT MCMOAB30BATbCA AMLLAMU CO CHUMKEHHbBIMU GU3NYECKIMMU,

CEHCOPHBbIMU UAW YMCTBEHHbBIMK CMOCOBHOCTAMM, @ TakxKe AMLaMu

C HEAOCTATOYHBIM OMbITOM UAM 3HAHUAMM, ECAN OHU HAXOAATCA MOA,

HaBAKASHMEM UAM MOAYUUAM MHCTPYKLMM MO 6HE30MacHOMY MCMOAb30BaAHMIO

YCTPOWCTBA M €CAW OHW MOHMMAIOT COMPAXKEeHHbIE C 3TUM PUCKM.

IDTOT ObITOBOM 3AEKTPOMPUMOOP paspeLlaeTca MCMOAb30BaTb TOAbKO MO ero

NPSMOMY HasHadeHMto. KoMnaHua Kenwood He HeceT OTBETCTBEHHOCTW, €CAM

NPMOOP UCMOABL3YETCA He MO Ha3HAYeHMIO MAM HEe B COOTBETCTBUM C AQHHOW

MHCTRYKLMEN.

MoTpebAasieMas MOLLHOCTb

Mon peryAaTope CKOPOCTU B MOAOKEHUM "O" - ABTOMATUYECKUI MNEePEeXoA B
pexxkum OFF (BbIKA): He npuMeHnMo.

MW HenpepbIBHOW paboTe ABUMATEASA - aBTOMATUYECKUM MepexoA B PEXKM
OFF: MpuMepHOo yepes 30 MUHYT.

MOLLHOCTb B OTKAKOYEHHOM pexkmnme: <0,3 BT
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NMepeA NOAKAIOYEHUEM K CETU SAEKTPONMUTAHUA

® Y6eaAMTECh B TOM, UTO HaMPSXeHUe SAEKTPOCETI B BalleM AOME COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY
Ha OCHOBaHUW SAEKTponpubopa.

® OCTOPOXXHO! MPUBOP AOAXEH BbiTb 3A3EMAEH.

® Mpubop cooTeeTcTBYET AMpekTuae EC 1935 / 2004 0 MaTepmranax v U3ACAUAX,
npeAHasHaYeHHbIX AAS KOHTaKTa C MULLEBBIMU MPOAYKTaMM.

YX0OA U UUCTKA

® [lepep YMCTKOM BCEraa BbIKAOUAMTE MPUOOP W BbIHMMAaMTE BUAKY M3 CETU.
® Bceraa MoOMTe COCTaBHble YacTu Npmbopa cpasy NocAe UCMOAb30BaHMUSA,
UTOObI OOAErYNTDb YMCTKY.

BAOK NUTaHus

® [lpoTepeTb BAAXKHOW TRAMKOW, BbICYLLWNTb (BKAKOYAA HOXKKK Ha HUXKHEN
CTOPOHE MalUWHbI).

® HyKoraa He MoAb3yMTechb abpasvBHbIMKY CPEACTBAMM M HE MOrpy>kanTte B
BOAY.

® HOXXKWM OCHOBaHWA MUKCEPa AOAXKHbI OCTaBaTbCA YMCTbIMU.

Yawla ¥ MHCTPYMEHTDI

® MbITb BPYYHYIO, TLIATEABHO BbICYLLUUTb MAK BbIMbITb B MOCYAOMOEYHOM
MallvHe.

® He MCNOAb3YyMTE MPOBOAOYHYIO LLIETKY, METAAAMYECKYHO MOYAAKY MAM
oTbeArBaTEAb AASA YMCTKM EMKOCTU M3 Hep>KaBetoLLen CTaAn. AAS yAaAeHUsA
3BECTKOBOIO HaAeTa, UCMOAb3YMTe YKCYC.

® He noaBepramTe NPMOOP BO3AENCTBUIO MCTOYHUKOB TenAa (BepxHel naHeAm
IAEKTPOMAUTDI, SIAEKTPONeYen, MUMKPOBOAHOBLIX Medewn).
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Cnucok pAeTtanem
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KyXxoHHasda MallumHa
OCHOBHbIE KOMIMOHEHTbI

©

PEEOEEEB O O0OOOOE

> |

3arAyLKa BbICOKOCKOPOCTHOIO
rHesaa

BblCOKOCKOPOCTHOE MHE3AO
[foAOBHasa 4YacTb

[THE3A0 AAS MHCTPYMEHTOB

Yawa

BAok nuTaHus

BblkAtodaTeab On/Off n peryaaTop
CKOPOCTU

Pblbar pasbAoKMpPOBKM FOAOBHOM
CeKums AAS XpaHeHUs
MHCTPYMEHTOB

CeKUumnsa AAS XpaHeHWs WHypa
B36uBanka

Kpok Ana TecTa

BeHumk

CbeMHbIV GUKCATOP MHCTPYMEHTa
MepHasa AOXKKa

3awmTa oT 6pbI3C

AONOAHUTEAbHbIE HAaCaAKK

Boaee noapobHaa nHdopMauma o ToM,
KaK 3aka3aTb AOMOAHUTEAbHbIE HACAAKW,
a TaK>XKe MHCTPYKLUMK MO MCMOAb30OBaHMIO
HaCaAOK, HE BXOAALLIMX B KOMMAEKT
BalLen MoCTaBKKM, COALPXKUTCA Ha camTe
www.kenwoodworld.com nAn Ha canTe
BalLllen CTpaHbl.
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Kak noAb30oBaTbCsl KYXOHHOM MALLUMHOM

CxeMbl U MHCTPYKLIMU MO UCMOAb3OBaHUIO
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BAXXHO

[Nepea N3MeHeHMeEM MOAOXKEHNA FOAOBHOM YacTu Npmnbopa ybeamnTecb B TOM, UTO
PEryAATOP CKOPOCTU HAXOAUTCA B MOAOXKeHWN “0” (Off).

Hrkoraa He BAOKMPYWTE BEHTUAALMOHHOE OTBEPCTME BO BpeMs paboTbl.
OcTeperanTechb BbIXOAA FOPSAYEro BO3AYXa M3 BEHTUAALMOHHOIO OTBEPCTUSA B
npoLecce paboThbl.

[PV MCMOAB30OBAHWM 3aLLUTbl OT OPbLI3T ee HEOBXOAMMO YCTAHOBUTb AC YCTAaHOBKM
drKcaTopa MHCTPYMEHTA U MHCTPYMEHTa.

[P MCMOAB30OBAHNU APYTIUX THE3A YOeAUTECH, UTO B Yallle He YCTaHOBAEHb! 1 He
XPAHATCA HMKaKME HAaCAAKM AAS YaLLW.

He UCNoAb3ylTe BEeHUMK AAA MPUTOTOBASHUSA FYCTbIX cMecel (Hampumep, TOpTOB
“BCE B OAHOM” MAU AAST B3OMBAHUA >KMPaA M Caxapa) - 3TO MOXKET MPUBECTU K ero
MOBPEXKAEHWIO.

Hukoraa He npeBbilLanTe yKasaHHY HOPMY 3arpy3kiy 1M CKOPOCTW: 3TO MOXKET
npuUBecTU K neperpyske nprbdopa.

Mpw B3OVBaAHWN »UMpPa 1 caxapa AAS MPUTOTOBAEGHKA CMecel AAS TOPTOB KM BCeraa
AOAYXKEH OblTb KOMHATHOM TeMnepaTypbl AW MPEeABaAPUTEABHO Pa3MArYéH.

[Nepea MCNoAb30BaHWEM Npubopa Y6eAUTeCb, UTO HOXKM U pabodas MOBEPXHOCTb
UUCTbIe N CyxMe.

EcAn BO BpeMsa paboTbl MOAHATb FOAOBHYIO YaCTb KYXOHHOWM MalUWHbl, MPMHop
MPOAOAXKNT PAbOTY. [Nepea TeM, Kak MOAHATb FOAOBHYIO YaCTb, CAEAYET BCeraa
BbIKAKYNTL MNprbop.

Mpunbop byaeT paboTaTb TOABKO MPU YCAOBUM, YTO BCE 3arAYLLUKU AAS FTHE3A
YCTaHOBAEHbI MPaBUABHO.

ECAM Bbl CAbILLNTE, YTO MalUMHa HauMHaeT paboTaTb C YCUAMEM, AUDO BbIKAIOUUTE ee
M YAQAUTE YacTb CMecu, AMBO yBEANUYbTE CKOPOCTb.

Mpnbop ocHalLeH YCTPONCTBOM AASA “MAABHOIO MycKa’ AAS YMeHbLUeHWA
pacnaeckmBaHua cMmeck. OAHAKO, eCAM MPUOOP BKAIOYEH, M B Yallle HaxOAMUTCA rycTas
CMecChb, HanpuMep, XAebHoe TecTo, Bbl MOXETe 3aMeTUTb, UTO AAS AOCTIXKEHNSA
33aA3HHOM CKOPOCTU MUKCEPY MOTPebyeTCa HECKOABKO CEKYHA,

MNepea TeM, Kak MOAHATb TOAOBHYHO YAaCTb KYXOHHOW MalLUMHbI CAEAYET BCeFAa CHATb
HacaAKW, YCTAHOBAEGHHbIE Ha FHEe3AaX.

YT06bl NPEeAOTBPRATUTD MoMasaHMe NLLK, Nepea TeM, Kak BCTaBUTb UHCTPYMEHT,
ybeAnTeCh, YTO B THE3AD AAS MHCTPYMEHTa YCTaHOBAEH BUKCATOP MHCTPYMEHTa.

K-o6pa3Has Hacapka

He noaXoAUT ana 0bpaboTKy TecTa AAS NacThbl.

Hacapka AAfl 3aMeca TecTa

YTobbl NpeA0TBPATUTb MOoMNasaHme NYLLK, NepeA TeM, Kak BCTaBUTb MHCTPYMEHT
AAS TecTa, 0693aTeAbHO YOEANTECH, YTO B FTHE3AO AAA MHCTPYMEHTA YCTaHOBAEH
dUKCATOP MHCTPYMEHTOB.

[Py CMeLMBaHUK FYCTbIX MAcc, TakMxX Kak XxAebHoe TeCTO, HEKOTOPOe ABMMKEHVEe
FOAOBHOM 4acTy Npubopa CUNTACTCHA HOPMAABHbBIM.

TecTo AAS MACTbl - COPTa MyKKM MOTYT BbITb PA3HbIMU, MPW HEOBXOAMMOCTU
AODaBAANTE MO 1 CT. A. BOAbI, YTOOblI TECTO AASA MACTbl ObIAO OAHOPOAHBIM.

1

Ha>kMm1Te Ha pblyar pa36AOKVIDOBKI/I FOAOBHOW YacCTW 1 OCTOPOXKHO MOAHVMUTE
FTOAOBHYIO 4YacCTb.
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YCTaHOBMTE Yally: MOBEPHUTE ee Mo YaCoBOM CTPeAKe A0 duKcaumn.

YCTaHOBUTE GUKCATOP MHCTPYMEHTA B MTHE3A0 AAS MHCTPYMEHTa.

BcTaBbTe BbIOPAHHbLIN MHCTPYMEHT B FHE3A0 - MPU GUKCALMK Pa3AaCcTCsa LLEAYOK.

[MoMecTuTe UHFPEAMEHTDBI AAS CMELLVBaHMS B Yally.

HapaBMTe Ha pblyar PasbAOKMPOBKM MOAOBHOW YacTy ABUMKEHMEM BHU3 11 OCTOPOXKHO

OMNYyCTUTE FOAOBHYIO YacCTb.

MoOAKAKOUMTE K CETU.

8 YCTaHOBWTE PErYAATOR CKOPOCTU Ha HY>XHOE 3HadeHre. AAS MOCAeAOBaATEAbHO-
KPaTKOBPEMEHHOW MOAAYM MUTAHUSA NCMOABL3YMTE UMMAYABCHbBIN PEXKUM.

9 TlocAe 06bpaboTKM YCTAHOBUTE PEMYAATOP CKOPOCTU B MOAOXKeEHMEe “O” 1 BblHbTE BUAKY

13 ceTu. NOAHUMUTE TOAOBHYHO YacTb U, YAEPIKMBAsH €6 HEMOABUMKHO, M3BAEKUTE

NHCTPYMEHT 13 rHe3aa.

[O)INC) IR ONIN ]

~

CoBeTbl U peKOMeHAaUuun

®  YTOoObl MOAHOCTbLIO CMEeLLaTb BCe MHIPEAMEHTDI, HacTO AeAanTe NepepbiBbl B paboTe
MaLLMHbI U COCKpPebanTe TeCTO C Yalln AOMATKON.

® YT0OObl He Pa3bpbI3rBaTbh UHMPEANEHTbI, MOCTENEeHHO YBeAMYMBaMTE CKOPOCTb.

®  YT00Obl M3beXkaTb PasbpPbI3rMBaHUA NHIPEAMEHTOB MpK 06paboTke BOAbLLMX 06beMOB
(B TOM UMCAE TeCTa), NOAb3YWTECh 3aLMTOM OT BPbLI3I.

CoBeTbl U peKOMEHAALUM - BeHUMnK

®  AASA HAVAYYLLVX PE3YABTATOB AMLA AOAXKHbBI OblTb KOMHATHOM TemMnepaTypbl.

® [lepep TeM, Kak B3OMBaTb AMYHble BeAKK, ybeanTech, YTO Ha BEHUYMKE 1 MOBEPXHOCTU
Yallu HET >K1MPa UAM GUYHOIO YKEATKA.

® B npouecce NpUroTOBAEHUA MaloHe3a AAS AYULLIMX PE3YAbTATOB MOCKpebuTe vally
rnocae A0BaBAEHMA PACTUTEABHOIO MacAa 1 obpabaTbiBanTe elle B TedeHMe 10 cek. Ha
MaKCMMAAbHOW CKOPOCTW.

® B36UTble 6EeAKOBble CMECUK: CHavyaAa A0DaBbTEe B Yallly MYKW, 3aTEM >KUAKOCTb U
cMellanTe Ha MUHUMAAbHOM CKOPOCTU AAST MOAYYEHUS OAHOPOAHOW MaccChl.

CoBeTbl U peKoOMeHAaLMM - K-o6pasHas Hacaaka
®  AASA MOAYYEHNA HAVMAYULLUX PE3YABTATOB BCErAa UCMOAL3YMTE CAVBOYHOE MACAO U
MaprapyH KOMHaTHOM TeMnepaTypbl MPW NPUrOTOBAEHVM TOPTOB.

CoBeTbl U peKOMeHAauun - Hacapka AASl 3aMeca TecTa

® [IHrpeaAneHTbl OYAYT CMELLIMBATLCA AYYLLE, €CAM CHadaAa A0BABUTb KUAKOCTD.

® BpeMg OT BpeMeHU OTKAKYanTe Npnbop 1 cockpebarTe CMeCb C KPHOKa AAA TecTa.

® Myka - KOAMYECTBO HEOBXOAMMOM KUAKOCTU 3aBUCUT OT MapTUK MyKun. BA3KOCTb TecTa
HEeMoCPeACTBEHHO BAMSIET Ha Harpysky Ha MaluHy. B npouecce nepemellmBaHns TecTa
cAepMTe 3@ PaboToM MalLMHbI.

DAEKTPOHHbIN CEHCOpP YNPaBA€HUS CKOPOCTbIO

Bal npubop OCHAaLLEH 3AEKTPOHHbIM CEHCOPOM YMPABAEHNS CKOPOCTLIO, KOTOPbLIN CAYMKUT
AAS MOAAEDXKAHMA CKOPOCTU MPU PA3AMUHBIX Harpy3Kax, TakMx Kak pasMUHaHKe XAeBHOro
TecTa AU p0BaBAEHUE ANl K CMECAM AASA TOPTOB.

[103TOMY, BO3MOXKHO, Bbl YCABILLUTE, UTO CKOPOCTb HECKOABKO MEHAETCH B MnpoLjecce
paboTbl Mprbopa Mo Mepe ero NPUCNOCOBAEHUS K Harpyske 1 BbiIbpaHHOW CKOPOCTU. DTO
HOPMAAbHO.

302



Ta6AMLa peKOMEHAYEMOro UCMOAb3OBaHUA

a

(7

C)

MuH Makc (MunyTb!)
= Min (MuH)
(o 3 B100 600 r 1.3 kr 1 8-9
— Max (Makc)
Min (MuH)
600 r 2 Kr J 60 cek
Max (Makc)
- Min (MuH) 60 cek
o @ @ 400 r 750 1 1 il
Max (Makc)| 10 MuH
‘ (\ (MME?TM)
MuH Makc
4351 L75Kr | Min (Mur) | 60 cek
i i
(200
@ 9 3 5-14 MuH
Min (MuH)
300 r Tkr J 5
2
320 1,6 Kkr Min (MuH) | 60 cek
200 @ 1 l l
@( » () 3 5-14 MuH
350 r 1,4 kr Min (MuH) | 60 cek
@ (200 1) @ (800 ) l l
3 5-14 MunH
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Ta6AMLa peKOMEHAYEMOro UCNMOAb30OBaHUA

" ¢

a

(7

C)

MuH Makc (MunyTe)
Min (MuH)
D> |||t |
Max (Makc)
Min (MuH)
4-8°C 125 MA 600 MA J 2-4
Max (Makc)
Min (MuH)
D3| xe| 1 |2
Max (Makc)
Min (MuH) 10 cek
b @ 0,25 AUTP 1 AUTP J J
<2 Max (Makc)| 45-50 MuH
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PeuenTbl

TecTo AAS 6enoro xAeba

500 r Myku

5r Coan

8 1 Cyxux APOXK>Kew BbICTPOro AEUCTBUSA
280 MA BOAbI

7 I caAa UAM CAMBOYHOIO MacAa

1 YcTaHoBUTE Yally Ha KYXOHHYH MalLnHY.

2 HanewnTe B Yally BOAY, 3aTE€M MOMECTUTE OCTaAbHbIE MHIPEeANEHTHI.

3 CMmelanTte Ha MUHUMAAbHOWM CKOPOCTK B TedeHue 45-60 cekyHA MAM A0 0bpasoBaHMs
TecTa.

4 BbIMelIMBanTE Ha CKOPOCTU 3 B TedyeHne 5-7 MUHYT.

5 BblAOXKKMTE TECTO B GOPMY AAS ByXaHkM BecoM B 2 dyHTa (900 r) nAm npuaanTe emy
dopMy PYAETOB M MOMECTUTE Ha CMa3aHHbIM >KMPOM MPOTUBEHD.

6 HakpomnTe YalHbIM MOAOTEHLIEM 1 OCTaBbTe TECTO MOAHMMATLCA B TEMAOM MecTe Ha
45-60 MUHYT, NOKa OHO He MOAHMMETCS BABOE.

7  Bbinekante npu 200°C B TeueHne 40 MUHYT UAK 15-20 MUHYT AAS ByAOUeK.

TecTo AAS NUULbI

500 r MyKM

30 I OAVBKOBOIO MacAa

7 T COAM

7 T APOXOKEN

300 MA BOAbI

1 YcTaHoBUTE Yally Ha KYXOHHYIO MalLUHY.

2 AobaBbTe BCe UHIMPEANEHTHI.

3 YCTaHOBUTE KPIOK AAS TECTa W OMYCTUTE FOAOBHYIO YacCTb.

4 CMelmBanmTe Ha MUHKMMAAbHOWM CKOPOCTK B TedeHue 45-60 cekyHA A0 0bpa3oBaHua

TecTa.

5 BbIMelMBanTe Ha CKOPOCTKM 3 B TedeHune 5-7 MUHYT.

6 [MpuaanTe TecTy GOPMY LIapa, MOMECTVB ero Ha MocbiNaHHy MyKoM pabodyio
MOBEPXHOCTD .

7 HakponTe TeCTo BAAKHbIM YaMHbIM MOAOTEHLEM 1 ocTaBbTe Ha 30-40 MUHYT B TEMNAOM
MecTe.

8 PaszaeAnTe Ha 2 YacTu 1 packaTamTe B ABE OCHOBbI AAS MULLbI AvaMeTpoM 25-30 cm.
9 TllepeAoskunTe Ha 3acbiNaHHbI MaHKOM MPOTUBEHb. YKPacbTe NULLY rapHUpPHbIMK
A0BaBkaMUK/ NoKpbiTueM 1 BbinekanTe 10-15 MUHYT Npu TemnepaTtype 240°C.

MapuHap U3 4UepHOCAUBA
250 r Meaa (XpaHUTb B XOAOAMABHMKe Mpu TeMnepaTtype 4-5 °C)
20 r YyepHOCAMBa

50 MA BOAbI

1 TloMecTuTe BCe MHIPEAUEHTBI B MUHW-M3MEABYUTEAL/MEABHULLY.
2  YCTaHOBUTE HACaAKY Ha BAOK MUTaHKA.

3 BKAKOUUTE UMMYAbCHbBIM PEXKUM Ha 5 CEKYHA.

4 ICNOAb3YyMTE MO >KeAAHUIO.

MprMeYaHme: HaCaAKa - MUHKW-U3MEAbYUTEAb/MeAbHULA NPUoBpeTaeTca OTACABHO.
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KakK yCTaHOBUTb U MOAb30BaTbCS 3alLUTOMN OT 6pbI3r

CxeMbl U MHCTPYKLIUM MO UCMOAb30OBaHUIO

BAXXHO

® B npoLuecce CMeLIVBaHUA MHIPEAUEHTbI MOXHO AOBABAATL MPAMO B Yally Jyepes
AOTOK 3alMTbl OT BPbLI3T.

® AAA 3aMeHbl MHCTPYMEHTOB 3alMTy OT BPbI3M CHUMAaTb HEe HY>KHO.
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4
5

MOAHUMUTE FOAOBHYIO YacTb Npmubopa A0 dUKcaLmm.

YCTaHOBUTE Yally Ha OCHOBaHMe.

MOATOAKHUTE 3aLLUUTY OT BPbLI3M K HUXKHEN CTOPOHE MOAOBHOW YacTu npubopa A0
drKcaLMW. 3arpy304Hbil AOTOK AOAXKEH ObITb PACMOAOYXKEHH Kak MOKa3aHO Ha cxeMme.
BcTaBbTe HEOOXOAUMBIN MHCTRYMEHT.

OnycTuTe TOAOBHYO YacTb nNprbopa.

[MpuMedaHme: NoCAe YCTaHOBKM 3allMTbl OT 6pb|3|’ ee MOXXHO noBopaumBaTb Ha 90
rpaaAyCcoB BAEBO VAKM BMpaBO B 3aBUCUMMOCTM OT TOroO, B KAKOM MOAOKeHWN 6yAeT
MCMOABb30BaATbCH I'IDI/I6OD.

6

YT0obbl CHATH 3aLMTY OT OPLI3M, MOAHUMUTE FOAOBHYIO YacTb Nprbopa A0 duKcaumm,
onycTUTE 3aLUMTY OT 6PbI3r.

MepHYHO AOXKKY MOXXHO AOMOAHUTEABHO MCMOAb30BaTb B KadeCTBe KPbILLIKMN
3arpy304YHOro AOTKa. YTobbl ee 3aKpennTb, ONMyCTUTE MEPHYIO AOXKKY Ha 3arpy304Hbli
AOTOK U MOATOAKHUTE A0 PUKCALIMN.

[MpuMedaHmne: MepHYIO AOXKKY MOXXHO BCTaBUTb B 3arPy304HbIM AOTOK, PACrOAOXKMB ee B
AOOOM HarmnpasBAeH1.

CeKuua AAS XpaHeHUs LUHYpa

=
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O6c¢cAyY>XMBaHUe U 3a60Ta O NOoKynaTeAax

® [EcAM B paboTe Nprbopa BO3HUKAMK KakMe-ANBO HEMOAAAKM, Mepea O0bpaLLleHneM B CAY>KDOyY
MOAAEPXKKM MPOUTUTE pasaen «TabAuLa Noncka U yCTpaHeHUsa HencrpaBHOCTEM» B
AQHHOM PYKOBOACTBE VAU 3aMAMTe Ha canT www.kenwoodworld.com.

® [IOMHWUTE, YTO Ha NPUBOP PACNPOCTPAHAETCA rapaHTUa, OTBeYatoLLas BCEM 3aKOHHbIM
NOAOXKEHUAM OTHOCUTEABHO CYLLIECTBYIOLLEV FrapaHTUK 1 NpaB NoTpebuTeAs B TOW cTpaHe,
rAe Nprbop BbiA MPUobpeTeH.

® [1pU BO3SHUMKHOBEHWM HEWCNPaBHOCTK B paboTe npurbopa Kenwood VAW npwu
0BHaPY>KEHUN KaKUX-ANDBO AedDeKTOB, MOXKaAYIMCTa, OTNPaBbTe UAK NpUHECKTe Nprbop
B aBTOPU3MPOBaHHbIM cepBurCHbIM LieHTP KENWOOD. AKTyaAbHble KOHTaKTHbIE AaHHbIe
cepBUCHbIX LieHTpoB KENWOOD Bbl HanaeTe Ha canTe www.kenwoodworld.com nAm Ha
cavTe AAS Ballew CTpaHbl.

® CrnpoeKTrpoBaHO 1 pa3paboTaHo KoMnaHmen Kenwood, CoeaniHeHHOe KOPOAEBCTBO.
® CaenaHo B Kutae.

BAXXHASl UHDOPMALUA MO NMPABUABHON YTUAUSALIMN USAEANSA COFAACHO
AWPEKTUBE EC NO YTUAUSALUNUN SAEKTPUYECKOIO U SAEKTPOHHOIO
OBOPYAOBAHUA (WEEE)

10 UCTEYEHMN CPOKa CAYXKObI U3AEAME HEABL3S BbiOpachbiBaTb Kak ObiTOBbIe (FOPOACKME)
OTXOAbI.

V3aeAme caeayeT NepeaaThb B CleUmMaAbHbIM KOMMYHAAbHbBIM MyHKT PasAeAbHOro cbopa
OTXOAOB, MECTHOE YUPEXKAEHUE UAW B MPEANPUATME, OKa3blBatoLLee NOAOBHbIE YCAYU.
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MHbOpMaLa O KOAE AATbl MOXKET HAaXOAMTBLCA Ha HUXKHEN MOBEPXHOCTW MPOAYKTa UAM OKOAO
TabAMUYKN C TEXHMYECKMMU AaHHBIMU, KOA AaTbl MOKa3aH B BUAES KOAA MOAa M Mecsaua, 3a
KOTOPbIM CAEAYET HOMEP HEAEAM.

OBPATUTE BHMMAHWE: MepBble ABe Lndpbl 0603HAYat0OT roa, NMOCAEAHVIE ABe Ldpbl -
MOPSAAKOBbBIN HOMEpP HeaeAl ropa. Hanpumep: 1 ceHTabpsa 2025 roaa = 25L.35

EAL

Moaenb TYPE: KHC30
Hanps»keHune 220 -240B
YacToTa KonebaHum 50-60Tuy
MoLHOCTb 1000 BT

YCAOBUS XpaHeHnsa

Temnepatypa: oT + 5°C p0 + 45°C
BaarkHocCTb: < 80 %.

CpoK xpaHeHus

He orpaHunueH.

CpOK CAY»KbbI

2 ropa (5 AeT AAS OTAEABbHbBIX BUAOB TOBapa).

YCAOBUA YTUAM3ALMMN

YTUAM3MPOBaTb B COOTBETCTBUM C SKOAOTMUECKMMU TPEDOOBaHNAMM,

YcnoBus
TPaHCTIOPTUPOBKM

Bo BpeMa TpaHCnopTUpOoBKY, He 6pocaTk 1 He NoABepraTb
M3AVLLHEN BMGpaLnn.

YcAoBUA peaansaLmm

MpaBnaa peaAnsaLmm ToBapa He YCTaHOBAEHb! M3rOTOBUTEAEM,
HO AOAXKHbBI COOTBETCTBOBATH PErvOHaAbHbBIM, HALMOHAABHBIM 1
MEXAYHaPOAHBIM HOPMaM 1 CTaHAaPTaM.

AAPEC MPOUN3BOANTEAS:
Kenwood Limited, New Lane, Havant, Hampshire PO9 2NH, UK

VIMNOPTEP 1 YNOAHOMOYEHHAs OpraHM3aLna Ha NPUHATVE NPEeTEH3UM:
OO0 «AenoHrn», Poccusa, 127055,

MockBa, YA. CyliéBckas, A. 27, cTp. 3

Ten. +7 (495) 781-26-76
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Ta6AMLa NOUCKa U YCTPaHEHUS HEUCNpPaBHOCTEN

HeucnpaBHOCTb

MpuunHa

YcTpaHeHue

OcTaHoBka Nprbopa
B Mpollecce paboThbl

HeT nutaHwa.

MpoBepbTe, BKAOUEH AM Npubop B
ceTb.

Mpubop neperpys>keH /
[MpeBbilleH npeaeA 30
MUHYT HenpepbIBHOM
paboTbl

[oBepHUTE BbIKAKOYATEAb CKOPOCTU
B MOAOXKeHME “BbIKA.”, NOAOXKAMTE
HECKOABKO CEKYHA, @ 3aTeM CHOBa
BblOepUTE CKOPOCTb.

B cAydae, ecAM MallMHa He
3apaboTana, MepeBeanTe PErYAATOP
CKOPOCTM B MOAOXKeHKe “O”,
M3BAEKMTE BUAKY M3 PO3ETKMU

M NOAOKAUTE 30 MUHYT nepea
MNOBTOPHbBIM 3aMyCKOM.

MPUBoP AOAYKEH HEMEAAEHHO
CHOBa 3apaboTaTb. [MpoBepbTe
MakCUMaAbHble MapameTpbl
MCMNOAb30BaHKA B TabanLe
“"PekoMeHAYEeMble CKOPOCTU U
MakKCKMaAbHaa 3arpyska”.

KpbILWKW rHe3A
YCTaHOBAEHbI
HenpaBUABbHO AU He
3aPUKCUPOBAHDI.

[MpoBepbTe, MPaBUABHO AU
YCTAHOBAEHA KPbILLKa / KPbILLKWM
rHe3aa / rHesa.

He paboTtatoT
BbICOKOCKOPOCTHbIE
HACaAKW.

Hacaaka He ycTaHOBAEHa
MAM 3adUKCHPOBaHA
HemnpaBUAbHO.

[poBepbLTe, MPABUABHO AU
3adPUKCMPOBaHa HaCcaAKa.

ABU>KeHMe HoyKKM BHM3Y npubopa PeryAaapHo caeanTe 3a TEM, YTODbI
Ha pabouen MOKpPbIE MAW FPA3HbIE. HOMKU BbIAU YUMCTbIMU 1N CYXVMU.
MOBEPXHOCTW.

HeBO3MOXXHO PeryanaTtop ckopocTtu YcTaHoBUTE peryAaTop Ha “0”

MOAHATbL TOAOBHYHO
yacTb Nprbopa.

YCTAaHOBAEH B MOAOXEHWe
ON (BKA)

HeBo3MOXKHO
MOBEPHYTb AMCK
peryAaTopa
CKOPOCTW.

fOAOBHas YacTb Nnpubopa
He 3aduKCMpoBaHa B
HY>KHOM MOAOYXKEHNN.

Yb6eanTeCh, UTO FOAOBHAA YacTb
npunbopa MOAHOCTbIO 3adUKCUPOBaHa
B rnoAoxkeHun “UP”(BEPX) namn
"DOWN” (HM3).
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Kasaklua

Kayincisaik TypaAbl MaHbI3Abl akmapaT
Tokka Kocnac bypbiH

KyTiM KepceTy >koHe Ta3anay
BealuekTep Ti3iMmi

ACVYW KYPBIAFbICBIH ManAAAAHY VLLIH
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namAaAaHy HyCKayAapbl

O TlampanaHy KecTeci
O PeuenTtTep

LLalblpayaaH KopFayaAbl bekiTy
MeH KOAAAHY
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namaanaHy HyCckayAapbl

CbIM KOMMaAChI

KbI3MeT KepceTy »aHe TYTbIHYLIblAaPFa
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KayincisAik TypaAbl MaHbI3AbI aKnapaT

OcCbl HYCKAYAbIKTaPAbl MYKMAT OKbIHbI3 YXaHE KeAellekTe nanaasaHyfra

CaKTaHblI3.

AAFaLL ManAaAaHy anAbiHAG BVKIA KanTamMa MeH »KarncblpMaAapAbl aAbim

TacTaHbl3. (KypPbIAFbl HErMI3IHAEM aknapaTTblK TakTanlaHbl aAbln TacTayFa

HoAMaNAbL) BeALLeKTEepAl >KYY, MblHa BOAIMAI KapaHbi3: «KyTiM »Kacay >KeHe

TasaAay».

Erep alla HeMece KabeAb 3aKbiIMAaAFaH ODOACA, OA KAYIMCI3AIK MakKCaTblHAA

KayinTiH aAAbIH @Ay ViiH Kenwood HeMece ekineTTi Kenwood »eHaeyLici

TapanblHaH aybICTbIPbIAYbI KEPEK.

YKbIAAAMABIKTBI 6ackapy TeTiriH «O» (SLLIPY) kymiHe bypan, po3eTkasaH

AXKbIPATbIHbI3:

O weTeK YALbIFbIHbIH KaknakTapbliH/KYpaAAapbiH/BekiTneAepiH opHaTnac
HeMece aAMac OypPblIH;

O mampaAaHFaHHaH KeriH HeMece MamAaAaHbIAMaraH Ke3AE;

O Tasanamac bypbiH.

KYPbIAFbIHbBI V3IAICCI3 TOMEHAE KOPCETIAreH yakbITTaH acbipa nanaaAaHyFra

60AMaMADI. ¥3aK YaKbIT Y3AIKCI3 ManAaAaHy KYPbIAFbIFA 3aKbiM KeATIpYi

MYMKIH.
dyHKkuma/CanTtama MaKCUMaAAbl YXYMbIC YKyMbICTap apacbiHAAFbI
YaKbITbl V3IiAIC Mep3iMi
KaMblp naeriw 15 MUH KYPbIAFbIHBI @XKblpaTbin,
15 MUHYT CybITbIMN aAblHbI3

CaycaKTapblHbI3AblI KO3FAaAMaAbl DOALLEKTEPAEH >KaHe beKiTiAreH
KOHAbLIPDFbIAGPAAH ayAaK YCTaHbi3. ELKalLaH KOAAAPbIHbI3ALI/
caycakTapblHbI3AbI LLAPHMPAI MEXaAHWM3MIE CaAMaHbI3.

AeHe MyLLeAepiHi3AI, LWallblHbI3AbI, 3epPrepAiK OYMbIMAGPbIHbISAbBI YXaHE KeH
KMIMAGRIHIBAI KO3FaAaTblH BOAIKTEpPAEH YKaHe DeKITIAreH TipkemMeAaepAeH
9pPKALUAaH aAbIC YCTaHbI3.

ACYWAIK KOMBaMH »YMbIC iCTen TypFaH Ke3Ae, OHbl elUKallaH KapayCbl3
KaAAbIPMaHbI3.

3aKkbIMAAAFAH acnanTbl ewKawaH KOAAaHDaHbI3. OHbl TeKCepin, sKeHaeyre
>KIBepiHi3: ‘KbI3MeT KepceTy »KaHe TYTbIHYLbIAaPFa KeHec' BOAIMIH KapaHbl3.
EWKaLwWaH cbiMAbl BanarapAblH KOAbI XXeTeTiH »epre caAbblpaTbin KOMMaHblI3.
EWKaLwWaH KyaT O6AIriH, CbiIMAbI HEMeCe allaHbl CY KbIAMaHbI3.

YKeTek yAallbIKTapbl >XYMbIC iCTern TypFraH Ke3ae, Tabak KypaAAapbl
OPHAaTbIAMaYbIH HeMece Tabak iliHAe KAaAMaYbliH TEKCEPIiHi3.

TocTaraH KYpPaAblH NanAaAaHraH Ke3ae, KYPbIAFbIHbIH XXYMbIC BapbICbiHAA
TOCTafFaHHbIH OPHAaTbIAFaHbIHA YHEMI KO3 XXeTKIi3iHi3.

Bip Me3rinae bipHelle WbIFbIC TeTIrH (bIAbICKa apHaAFaH KypPaA YAaCbl HemMece
SKOFAPbI KbIAAGMAbBIKTbI LUBIFbLIC) ManaaAaHyra 60AManAbI.

EWKaLWaH pyKCcaT eTiAMereH TipkeMeHi nanaanaHbaHbi3.

TipkeMeHi NanaAaAaHFaHAd, OHbIMeH bipre 6epiAeTiH KayincCi3AK HYCKayAapbiH
OKbIHbI3.

TocTaraH KYpPaAAaPbIH Y3ak NaraaAaHFaHHaH KeMiH aAbin »aTKaHAA Cak
HOAbIHbI3, cebebi oAap Kbi3bIM KeTYi MYMKIH.
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¥CbIHbIAFAH MaMAAAAHY KECTECIHAE KOPCETIAreH MaKCUMaAAbl MOALLIEPAED

MEH YKbIAAAMAbIKTAPAAH acblpMaHbl3.

KyYPbIAFbIHbI KeTepreH Kkesae aban 60AbIHbI3. KeTepMec OypblH, BacTUeriHiH

TOMEHTI KYMAE AYPbIC OEKITIAYIH >koHe Tabarbl, KyYPaAAapbl, YALLIbIK

KaKmaKkTapbl MEH CbiMbl BEKITIAFeHIH TEeKCepPiHi3.

KVYPbIAFbIHbI XXbIAXKBITKAHAQ, 9PKallaH HerisaAeH »aHe MuUKcep bacbiHaH

YCTaHbI3.

TipkeMe opHaTyAbl TYPFaH Ke3ae, MUKcep BacblH KO3FaATyFa HeMece peTTeyre

60AMaMAbl. ByA ac v KOMBaMHbIHbIH TYPAKCbI3 BOAYbIHA 9KEAYI MYMKIH.

KYPbIAFbIHbI YKMEeK MaHalblHAG XXYMbIC ICTETREHI3 HeMece »YMbIC beTKeliHeH

LWbIFbIM TYPATbIHAAM €Tin KOMMaHbI3 HeMece TipKeMe OPHATbIAFaH Ke3ae

OFaH KYLU TYCiPMeHi3, cebebi OyA KYPbIAFbIHbIH TYPAKCbI3AAHbIM, ayAAPbIAbIM

KeTYiHe >XoHe HOTUIXKECIHAE 3aKbIiM aAyFa aKeAYi MYMKIH.

KbICKa KyaT CbIMbl LLaTacy HeMece anaTTblK LN KaAy CarAapbliHaH OOAaTbIH

KaYIiNTi @a3anTy YLUIH KOAAAHBIAAAbDI.

¥3apTKbILL BayCbIMAGPAbI aca MYKUAT BOAFaH XKarFAanAa NanAanaHyFa

H6OAaAbL.

¥3apTKbILL 6ayCbIMAbI MAMAAAAHFAH YKaFAANAS:

1. ¥3apTKblLU CbIMHbIH TaHbaAaHFaH SAEKTPAIK KEPCeTKILLTEepi KeMiHae
KYPbIAFbIHBIH 9AEKTPAIK KepCeTKillTepiHe TeH HeMece 0AaH >KOFapbl GOAYbI
Kepek.

2. baycbIMAbl acyM YCTEAIHEH HeMece VCTEeAAIH YCTIHIM TakTalbliHaH caAbblpan
TYPManTbiHAAW €TiM OpHAAACTbIPY Kepek, Kepi >karaaraa basarap opaH
TapTbIM KaAybl HeMece BanKaycCbi3Aa OFaH CYPRIHIM KaAybl MYMKIH.

3. ¥3apTKbill OayCbIM »Kepre TYMbIKTaAFaH, 3 CbIMAbI BOAYbI Kepek.
KYPBIAFbIHbIH SAEKTPAIK CUNaTTaMaAapbl KYPbIAFbIHbIH TEOMEHT XKaFblHAA
KOPCETIAMEeH.

Kypaaabl AYPbIC KOAAGHDAY HOTUNKECIHAE 3aKbIM KeAYI MYMKIH.

ByA Kypaaabl banarap KoaaaHbay kepek. KypaA MeH OHblH CbIMbIH

HaNAAAPABIH KOAbI )KETMENTIH »Kepre KOWbIHbI3.

BanarapabliH acnanneH onHaMayblH KaAaFraAaHbl3.

ByYA KYPaA OAapAbIH KYPAAABI Kayincia KOAAaHYbI TYpPaAbl Hyckay bepiace

HeMece H6acka apaMHbiH DakblAayblHAG BOACA >KoHe OAaPAbIH TYybIHAAYbI

MYMKIH Kayin TypaAbl TYCiHIF BOACa, BIAIMI HeEMece Taxkipnbeci >KeTKIAIKCI3

HeMece GU3MKaAAbIK, Ce3y HeMece oMAay KabiAeTi Hallap aAaMAApP KOAAAHYFa

apHaAFaH.

KYPbIAFbIHBbI TEK VI LWapyacbiHa BaMAaHbICTbl KOAAAHbBIHbBI3. Erep KYPbIAFbl 63

MiHAETIHe cal MakcaTTa KOAAAHbIAMAca HeMece BepiAreH HYCKayAbIKTbl AYPbIC

cakTaMaraH »karaanaa Kenwood KOMMNaHUACH! eLlKaHAaM >KayankepLiAiKTi 63

MOWHbIHa aAManAbI.

KyaT WbIFbIHbI

KbInaaMAbIK peTTeriwi «O» KyMiHAE TYPFaHAQ, aBTOMATThl TYPAE OLWIPpYAI
PEeXKMMre ayblCaabl: KOAAAHBIAMAWADI.

KO3FaATKbILW Y3AIKCI3 YKYMbIC ICTen TYPFaHAQ, aBTOMATTbl TYPAE OLLIPYAI
peXXMMre ayblCaabl: LLaMamMeH 30 MUHYT.

SLLIPYAI pexxnMHiH kyaTbl: <0,3 BT.
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ToKKa Kocnac 6ypbiH

® DAEKTP KO3iHIH KYPbIAFbIHbIH TOMEHT | >KaFblHAG KOPCEeTIAreHMeH bipaer eKeHiH TeKcepiHis.

® GyA KYPBIAFBI TaFaMMeH Bipre KOAAAGHBIAGTbIH MaTEPUAAAAP MeH 3aTTap BombliHLWa 1935/2004
EC epexkeciHe cam Keaeal.

KyTiM KepceTy >XXoHe Ta3aAay

® TazasaMac OYpPbIH, KYPbIAFbIHbI ©LUIRIM, KYaT KO3iHEH ayKblpaTblHbI3.
® OHal TasaAay VLiH, beALLeKTepAl NanAaAaHFaAHHAH KeriH BipAeH >Kyblr
TacTaHbI3.

KyaT 6Aorbi

® AbIMKbIA LLYBepeKneH CypTin, KYPFaTbiHbl3 (KYPbIAFbIHbIH aCTbIHFbI
KaFbIHAAFbl AaAKTapPAbl KOCa).

® [ClKkalwaH abpas3umBTi 3aTTap NarnaasaHbaHbl3 HemMece cyrFa HaTblpMaHbl3.

® Muykcep HerisiHiH TabaHbl Ta3a OOAYbIH KaAAFaAaHbI3.

TocTaraH )X9He KypaAAap

® KOAMEH >KYbIM, 0A3H KeMiH »KaKCblAamn KYPFaTblHbl3 HEMECEe bIAbIC YKYFbILL
MalUMHAAA >KYblHbI3.

® [lKallaH MeTaAA KbIALLAKTbI, DOAAT YKOKEHiI HeMece aFapTKbILWThbl TOT
HacnanTbiH BOAAT TOCTaraHAbl XYY VLIIH KOAAAHDaHbI3. KacnakTbl aAy yLUiH
CipKe KblILLUKbIAbIH KOAAAHbIHbI3.

® bICTbIKTaH ayAakK YCTaHbI3 (MAUTA, NeLd, MUKPOTOAKbIHABI MeLL).
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BeAwekTep Ti3iMi
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YKorFapbl >KbIAAGMABIKTbI XXeTekK
Kakmafbl

YKorapbl >KbIAAGMABIKTbI XKeTekK
Mukcep bacol

KypaAa yachbl

Tabak

KyaT 6A0orbl

Kocy/eLwipy »aHe >KbIAAGMABIKTbI
Backapy TeTiri

BacTuekTi 6bocaTy uiHTiperi
Kypaaaapabl cakTay BeAiMi
CbIMAbI cakTay BeAiMi

E3riw

KaMblp naeyre apHaAfraH iAMek
ByArafbllw

AAbBIN-CaAblHaTbIH KOPFaHbIC KanTama

OALLeYILL KacblK
[LlawbipayaaH KopFafbllL Kaknak

Kayincisaik 6eAiMiHe TyseTy

KanTamaaa bipre bepianMereH KocbiMLLa
BekiTnenep/6eKiTrne HYCKayAbIKTapblHa
TancblpbIC Hepy >KeHIHAE KOCbIMLLA
aknapaT aAy YWiH www.kenwood.com
CalTblH HEMECE Ci3AIH eAre KaTbICTbl BeD-
CalTTbl KapaHbI3.

>
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ACVYM KYPbIAFbICbIH NAUAAAAHY YLUIH

naﬁAaAaHy AnarpamMmmaAapbl XKoHe naﬁAaAaHy HYCKayAapbl
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MaHbI3AbI

Mukcep 6acbiHbIH OPHbIH ©3repTrnec 6YPbIH, XbIAAAMADBIK peTTerili «O» oLLipyAi
KYMiHAE TYPFaHbiHA KO3 XeTKI3iHi3.

YKyYMbIC BapbICblHAG YKEAAETY LUbIFbICbIH eLKALIAH >KarnmnaHbl3, COHAAM-aK »YMbIC
Ke3iHAE OAaH LUbIFaTbiH bICTbIK ayafFa aban BOAbIHbI3.

LLalblpaHAblIAAPAAH KOPFaFbILLUTbI NanAaAaHaTbiH OOACAHbI3, OHbl KYPAaA KanTamachl
MeH KYPaAAbIH ©63iH opHaTnac BYpPbIH KO KaXkeT.

Backa WhbiFbiCTapAbl MaAaAaHFaH Ke3sae, TOCTaraHAa ellkaHAaM Kypaa
OpHaTbIAMaraHblHa HEMECe CaKTaAbIN TYpPMaraHbiHa KO3 XeTKi3iHi3.

ByAray KypaAblH KOO KOCMaAap ViiH (MbiCaAbl, KypaMa TOpTTap HeMece Kinerem MeH
KaHT CMAKTbI) nakAaAaH6aHbI3, sTrece KYpPaA 3akbIMAAAY bl MYMKIH.

KepceTiAreH MakCrMaAAbl ChIMbIMABIABIKTAPAAH acblipyra 60AMaNAbI, cebebi MallHara
APTbIK YKYK CaAbIHYbl MYMKIH.

Kekc KaHTbl MeH TyHFaH MalAbl apaAacTblipFaH Ke3ae Maabl YHeMi BeamMe
TeMnepaTypacbiHAa MaMAAAAHbIHbI3 HEMECe OHbl YKYMCAPTbIHbI3.

ByMbiMAbI ManAaAaHyY aAAbIHAA TIPEKTEP MeH »YMbIC BeTi Tasa opi KYpFakK ekeHiHe
KO3 XeTKi3iHi3.

MuKcep Bachl XYMbIC Ke3IHAE KOTEPIACE, KYPbIAFbI YXYMbICbIH YXaAFacTblpa bepeai.
BacTbl keTepmec BypbiH, 9PAANBIM KYPbIAFbIHBI ©LLIPIHI3.

BapAbIK LWbIFbIC Kaknarbl AYPbIC OPHATBLIAMACA, KYPbIAFbI YKYMbIC iCTEMENA|.

Erep KYPbIAFbIHbIH KYLLEWIN »XYMbIC iCTen »aTKaHblH eCTiCeHi3, OHbl OLUIPIM, KOCnaHblH
6ipasblH aAblHbI3 HEMECE XKbIAAAMADBIKTbI aPTTbIPbIHbI3.

MUKCepAIH LallbIpayAblH aAAbIH aAYFa apHaAFaH «BipKaAbINTbl BacTay» GYHKLUMACHI
6ap. AereHMeH, koMbalH TabakKa HaH KaMblPbl CUAKTBI ayblp KOCMa CaAblHFaH KyMAe
KOCbBIACA, MUKCEP TaHAAAFAH YKbIAAAMADBIKMEH >XYMbIC iCTereHre aAeniH bipHelue
CEeKYHA OTeTiHIH 6anKkayblHbl3 MYMKIH.

Mukcep BacbiH kKeTepMec BYPbIH, LbIFbICTaPFa OPHATbIAFAH TiPKEMEAEPAI apAaNubIM
aAbIM TacTaHbI3.

Taram BOALLEKTEPIHIH iLLUKe eTyiHe »KOA BepMey VLILIH KYPaAAbl OpHATNac BypbIH,
KYPaA YACbIHa KOPFaHbIC KanTaMacblH OPHAaTbIHbI3.

K-TaAKaHAaFbIW

[acTa KamMbIpbiH MAGYTe apHAAMaraH.

KaMbip KypaAbl

TaraM DOALLEKTEPIHIH iLLKe 8TYyiHe XXOA bepMey YLUIIH KaMblp ALY KYPaAbl OpHaTbIAaP
AAAbIHAG KOPFaHbIC KanTaMacCblHblIH KYPaA YACbIHa AYPbIC OPHATbIAFaHbIHa 8pAANbIM
KO3 »eTKIi3iHi3.

KaMblp CUAKTbI ayblp KOCMaAapAbl apaAacTbipFaHAd, MUKCEP HaCbiHbIH a3aan
KO3FaAybl KaAbINTbl >KaFAal.

[acTa KaMblpbl - YH TYPiHe Kapal alblpMallblAblK OOAYbI MYMKIH, COHABIKTaH KaMblp
Teric 6OAYbI VLLIH KaXkeTiHLe Cy KOCbIHbI3 (8P »OAbI 1 ac KacbIKTaH).

AN

BacTuekTi 6ocaTKbIL WIHTIPEKTI Bacbklin, MUKCEP BACbIH aKblpblH KOTEPIHI3.

TabakTbl OeKiTIN, KYAbINTAY YLUiH CaraT TiAiHIH 6arbiTbiIMeH BypaHbl3.

KypaA KanTamMacbiH KypaA YACbIHa OPHATbIHbI3.

TaHAAAFaAH KYPAAAbI YAFa UTepin OPHaTbIHbI3. AYPbIC BEKITIATEH Ke3AE «ChIPT» eTKeH
AbIObIC ecCTiAeA.
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TUICTI MHIrPEeAVEHTTEPAI apaAacTblpaTblH blIAbICKA CaAblHbI3.

BacTuekTi 6ocaTy wmiHTiperiH bacbin, 6acTVeKTi akblpblH TYCIPIHI3.

KyaT Ke3iHe KOCbIHbI3.

YKbIAAAMABIKTbI 6acKapy TETIrH KaykeTTi mapaMeTpre KOMbiHbI3, XbIAAAMABIKTbl KeHeT
apTTbIpy VLUIH «MMMNYAbC» (P) peskuMiH namaasaHbiHbI3.

9 ApanacTblpraHHaH KeniH, XXbIAAAMABIKTbI peTTey TeTiriH «O» KyWiHe bypan, KyaT Ke3iHeH
AXKbIPaTbIHbI3. MUKcep BacbiH KOTepin ycTan TYPbIn, KYPaAAbl YALLBIKTaH WbliFapbIn
AAbIHbI3.

0 N O U

KeHecTep

® KeKC KaHTbl MeH TyYHFaH MalAbl apaAacTblpFraH Ke3Ae MalAbl YHeMi beAaMe
TemMnepaTypacbiHAa NaNAaAaHbIHbI3 HEMECE OHbl YXYMCapPTbIHbI3.

® [IHrpeaMeHTTepAl LWallbipaTrac YLiiH, XbIAAGMAbBIKTbI XXYMEAl apTTblPbIHbI3.

o Ken MeAlepae (OHbIH ILLIHAE KaMbIp) 6HALY Ke3iHAE MHIPeAMEHTTEPAIH LallblpayblHa
YKOA BepMey VLLIH LallblpaHAbIAAPAGH KOPFaFbILThl MalAaAaHbIHbI3.

KeHecTep — ByAray KypaAbl

® KyMbIpTKa 6eAMe TeMrnepaTypacbiHAQ DOAFaAH Ke3Ae, XaKChbl HaTUXKeAepre KoA
»KeTKizyre 6oAaabl.

® HKyMbIpTKa afblH KenipTnec bypbliH, OyAFarbilLUTa HeMece TabakTa Mal Hemece
YKYMbIPTKa CapbICbl >KOFbIHa KO3 »ETKI3iHi3.

®  MaloHEe3 - >KaKCbl HOTUMKEAEPIre KOA ETKIi3Y VLUIH, Mal KyMFaHHaH Kerid TabakTbl
TeMeH Kapaw KbipHan, 10 ¢ »KoFapbl >XbIAAAMAbBIKMEH apaAaCTbIPbIHbI3.

® KaMbIp KOCMaAapbl - TabakKa aAAbIMEH YH CaAbIHbI3, COAAH KEeMiH CYMbIKTbIK KyWMbim,
NHIFPeAMEHTTEPAI BIPIKTIPY YLWiH 6aay »bIAAAMABIKMNEH apaAaCTblPbliHbI3.

KeHecTep — K-TaAKaHAaFbIL
® TopTTapAbl YKacaraHAA >KaKCbhl HOTUXKEre KOA >KeTKi3y VLUIH spKallaH 6eAMe
TeMnepaTypacbiHAAFbl Capbl Man MeH MaprapuHAI NavAaAaHbiHbI3.

KeHecTep — KaMbip uAeriw iAMek

®  AAABIMEH CYMbIKTbIK KOCCaHbI3, MHMPEAMEHTTEP KOCMAaChliH apaAacTbliPbIM aAFaH »KOH.

® KoMbalHAbI apacbliHA@ TOKTATbIM, MAETILL IAMEKTI KaMblpAaH Ta3apTbin OTbIPbIHbI3.

® ¥YH - DPTYPAI KanTaMasarbl YHAAPD KaXKeTTi CYMbIKTbIK MOALLEPIHE Kapawr e3relleAeHyi
MYMKiH. KaMblpAbIH »KabbICKaKTbIFbl KOMOAMHHbIH KYKTEMECIHE TIKeAen acep eTeAl.
KaMblp naen >kaTkaH Kesae KOMBanmHAbl KapayCbhl3 KaAAbIPMaHbI3.

DAEKTPOHADI XXbIAAAMADIK AaTUUriH 6ackapy TeTiri

MUKCep HaHFa KaMblp MAEreH Ke3AEri HemMece KeKC KaMblpblHa XYMbIPTKa KOCKaH Ke3Aeri
CUAKTbI 9PTYPAI XKYKTEME >KaFAAVbIHAG YKbIAAAMADBIKTbI CaKTay VLUIH, SAEKTPOHAbI
SKBIAAAMADBIK AATUUMiIH Backapy TeTiriMeH >kKabAblKTaAFaH.

CoOHAbBIKTaH MUKCep TaHAAAFaH >XYKTEeMe MeH >XbIAAAMADBIKTbI PETTENTIHAIKTEH, YXYMbIC
Ke3iHAE YKbIAAAMAbBIKTaFbl TYPAKCISALIKTbI BarkayblHbI3 MYMKIH. BYA KaAbINTbl »KaFAau.
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ManaanaHy KecTeci

(7

MuH Makc. GLLE)
= Min (MunH.)
(Co 50290 600 r 13 kr 4 8-9
Max (Makc)
Min (MuH.)
600 r 2 Kr J 60 cek
Max (Makc)
- Min (MuH.) 60 cek
a @ @ 400 T 750 l l
Max (Makc)| 10 MUH.
‘ (\ (MuH.)
Min (MuH.) 60 cek
{ 4
3 5-14 MuUH.
Min (MuH.)
J 5
2
Min (MuH.) 60 cek
{ {
3 5-14 MuUH.
Min (MuH.) 60 cek
i 4
3 5-14 MuH.
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ManaanaHy KecTeci

" ¢

a

MuH

Makc.

(7

(MuH.)

D>

D~

e

Min (MuH.)

Max (Makc)

172-3

4-8°C

125 MA

600 MA

Min (MuH.)

1

Max (Makc)

2-4

Mayo

D

e

Min (MuH.)

Max (Makc)

1-2

0,25 AmTp

1 AnTP

Min (MuH.)

1

Max (Makc)

10 cek

1

45-50 MUH.
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PeuenTtTtep

AK 6MAal YHbIHAH YXacaAFaH KaMblp

500 r yH

5rTy3

8 I XKblAAGM BCep eTeTiH KeNTIPIAreH allblTKbl
280 MA cy

7 I WolKa Mambl HeMece Mam

1 TocTaFaHAbl aCyM KYPbIAFbICbIHA CaAblHbI3.

2 TocTafFaHFa CyAbl KYMbIM, COAAH KeMiH KaAFaH MHIPEeAMEHTTEPAI CaAbIHbI3.

3 EH TeMeHri xbinpaaMabikTa 45-60 cekyHA HeMece KaMblp navaa BoAFaHLLIa
apaAacTbIPbIHbI3.

4 3->KblIAAAMAbIKTA 5-7 MUHYT UAEHI3.

5 Kambipabl 6ip 2 dyHTTbIK (900 1) HaH NilliHiHe CaAblHbI3 HeMece BeAKkeAepre BeAin,
MaWAaHfFaH nicipMe Tabakka CaAblHbI3.

6 LLan cyAriMeH >aybim, KaMblpAbl €Ki ece KeTepiAreHLWwe >blAbl Xkepae 45-60 MUHYTKa
KaAAbIDbIHbI3.

7 200 rpapycTa 40 MUHYT Hemece beAKkeAep YLiH 15-20 MUHYT NiCipiHi3.

Muuua KaMblipbl

500 r yH

30 r 3sUTYH Mambl

7 TY3

7 T alwbITKbI

300 MA cy

1 TocTarFaHAbl aCyWM KYPbIAFbICbIHA CaAblHbI3.

2  BapAblK MHFpPeAMEeHTTEePAl CaAblHbI3.

3 KaMblpFra apHaAFaH iIAreKTi OpHaTbIM, BacblH TOMeH TYCIPiHi3.

4 MUHUMaAAbBI XXbIAnaaMAbIKIeH 45-60 ceKyHA KaMblp >KacaAFaHLLa apaAaCTbIpbiHbI3.
5  3-XKblAAaAMAbIKTa 5-7 MUHYT UAEHI3.

6 KaMblpabl YH CebiAreH »KyMblC 6eTiHAe Lap eTin niliHAeHi3.

7  KamblpAbl AbIMKbIA @C VI CYAFICIMEH »ayblir, >XbiAbl Xkepae 30-40 MUHYTKA KaAAbIPbIHbI3.
8 2 BbeAikke BeAain, 2 25-30 cM-AiK NLLa HerisiHe >KalblHbI3.

9 J>KapMa cebinreH nicipme Tabakka caAblHbI3. MryUaHbl 6eseHaipin, 240 °C

TeMnepaTypaaa 10-15 MUHYT RiCipiHi3.

Kapa epikke apHaAFaH MapuHaA
250 r 6aA (ToHasbITkbIWTa 4°C - 5°C TeMnepaTypasa CakTaAFraH)
20 r Kapa epik

50 MA cy

1  BapAblK UHIPEAVEHTTI LWaFblH YCAKTaFbILLKa/AMIPMEHre CaAbIHbI3.
2  KOHABbIPMaHbl KyaT BAOMbIHA OPHATbIHbI3.

3 VIMNYABbC pexmMiHe 5 CeKyHAKa ayblCblHbI3

4 KaxkeTiHLIe NnaraaAaHbiHbI3.

EckepTne: LarbiH ycakTarbil/AvipMeEH TipkeMeciH 6eAeK caTbhin aayFa 60AaAbl.
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LLawbipayAaH KOpFayAbl 6eKiTy MeH KOAAAHY

ManaanaHy AMarpaMMaAapbl XKoHe NanAaAaHy HYCKayAapbl

MaHbI3AbI

® ApaAacTbIpy Ke3iHAE UHIPEAMEHTTEPAI LLallbIPaHABIAAPAAH KOPFaFbllTarbl Haya
APKbIAbI TiKeAel biAbICKa KOCYFa BOAaAbI.

® KypaaAbl aybICTbIPY VLUIH WallblpaHABIAAPAAH KOPFAFbILLTBI LUELLYAIH KaXKeTi >KOK.
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1 MukcepaiH 6acbiH KYAbINTaAFaHLLa KeTepiHi3.

2 TocTarFaHAbl HerisrebekiTiHiz.

3 WawblipaHAblIAGPAAH KOPFaFbILLUTbl MKCep BacbiHbIH aCTbIHFbl YKafblHa MblKTan
BeKiTiAreHLIe nTepiHi3. Haya 6eAiMi kepceTiAreHAer OpHaAaCybl Kepek.

4 KaykeTTi KYPaAAbl OPHaTbIHbI3.

5 MukcepaiH 6acbiH TOMEH TYCIPIHi3.

EckepTne: WalblpaHAblIAGPAAH KOPFaFblll OpHaTbIAFAHHaH KeWiH, OHbl MUKCEPAIH KaHAaWm

KYMAE KOAAAHBIAATbIHbIHA BanAaHbICTbl COAFa HeMmece oHra 90 rpaaycka bypyra 6oaaabl.

6 LlawblpaHAbiAapAaH KOPFAFBILTHI @AY YLUIH MUKCep BacbiH BeKiTiAreHLwe KeTepiHi3,
COAAH KeMiH WallblpaHAbIAAPAAH KOPFarblLUTbl TOMEH TapTblHbI3.

7  ©OALLeYIll KacbIKTbl KOCbIMLLA »XYKTeY HayacblHblH KaknafFbl PeTIHAE NanaAaAaHyFa
Boraabl. BekiTy VIiH eALLeYill KaCbIKTbl XXYKTEeY HayacblHa TYCipin, OpHbIHa UTEPIHI3.

EckepTne: eALLeyill KAacblK »]XYKTEY HayacblHa eki DaFbiTTa A3 COMKEC KeAeA|.

CbIM KOMMAChI

M1 < B -
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KbI3MeT KepceTy XXdHe TYTbIHYLUbIAApPFa KeHec

®  KyYPbIAFBbIHBIH XXYMbICbIHAG KaHAaW Aa BOAMACbIH akayAblK TYbIHAANTbIH BOACE, KeMekK
cypamac bypblH, HYCKayAbIKTarbl «AKayAbIKTApPAbI KO HYCKAYAbIFbl» OOAIMIH KapaHbl3
Hemece www.kenwoodworld.com TopabbiHa eTiHi3.

®  OHIM eHIMAI CaTbIMN aAFaH eAAeri TYTbIHYLLbI KYKbIKTapbl MeH kKes KeAreH bap keninpemere
KaTbICTbl DAPAbIK 3aHAAPFa CoMKeC KeniapeMeMeH bepiAeTiHIH eCKepiHis.

® Kenwood eHiMi AYPbIC XYMbIC iCTeMece HeMece KaHAam Aa BOAMAChIH KeMLLIAIKTep
TabbiAFaH 6oAca, oHbl ekiAneTTi KENWOOD KbI3MeT KepceTy OpTaAblFbiHa 9KeAiHi3 HeMece
6epin »xibepiHis. EH >kakblH opHarackaH KENWOOD KbI3MeT KepCeTy OPTaAbIFbIHbIH
KaHapTbiAFaH aAepekTepiH www.kenwoodworld.com TopabblHaH HeMece eAiHisre ToH Beb-
TOpanTaH KapaHbI3.

® BipikkeH KopoabaikTeri Kenwood KoMnaHUAChl »kobaAaraH »aHe »acan LWblFapfFaH.
® KbiTamaa >KaCaAFaH.

SAEKTP XXOHE 3AEKTPOHADIK, XXABAbIKTbIH KAAABIKTAPbI BOMbIHLUA EYPOMAADIK,
(WEEE) AMPEKTUBAMEH BIPTE KOAAAHDBIAATbBIH ©HIMAI A¥PbIC TACTAYFA APHAAFAH
MAHbI3Abl MOAIMETTEP

O3 >KYMbICbIH TOKTaTKaH Ke3A€E, OHIM KaAaAbIK KAaAABIK CUAKTbI MarAara acblpblAMaybl Kepek.

OA KaAAbIKTapAbl ChIHbIMTAaNTbIH KbI3METTI aTKapaTblH >XEePriAIKTI BUAIKTIH apHarbl MekeMeciHe
HeMece OCbl KbI3MeTTi 6epyLUi CaTyLUbIHbIH OPTaAbIFbIHa >KiIOEpPiAYi KepeK.
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KVH KoAbl TYpPaAbl akrnapaT Ci3AiH OHIMIHI3BAIH TOMEHT | OOAIriHAE HeMece KeCTeHiH i MeH
aHblHA@ OpPHaAacybl MYMKIH. KyH KOAbI XKbIA, @t KOATapbIHaH KeriH anTa HeMipi TypiHAe

KepceTIAeAI.

EckepTne: aAFallKpbl eKi CaH »KbIAFa, @A COHFbl €Ki CaH anTa CaHblHa KaTbICTbl 6OAaAbI.
Mbicaabl: 4-anTa, KaHTap, 2025 = 25T04

EAL

Y AT TYPE: KHC30
KepHey 220 - 240B
epy 50 - 60Iy,
BaTtT 1000 BT

CakTay LapTTapbl

TemnepaTtypa: +52C >xoHe +45°C apaAnblfbl
bIAFanabIAbiK: < 80%.

CakTay Mep3iMi

LLlekTeycis.

KbI3MeT kepceTy Mep3iMmi

2 XKbIA (TayapAapAblH apHavbl TYPAEPI VLLIH 5 XbIA).

TacTay wapTTapbl

DKOAOTUAABIK TaAaNTapFa ca TacTay Kepek.

TacbiManpay LapTTapbl

TacbIManAay Ke3IHAE AaKTbIpyFa >KaHe WaMaAaH TbIC Aipiaagyre
YKOA BepinMey Kepek.

CaTy wapTTapsbl

CaTy wapTTapbiH eHAIPYLWI 6eArineMeinai, 6ipak anMaKTbIK, YATTbIK
YKOHE XaAblKapaAblk epexkenep MeH CTaHAAPTTapFa call BoAy
Kepek.

OHAIPYLLIHIH MekeH»Xambl:

Kenwood Limited, New Lane, Havant, Hampshire PO9 2NH, UK
LLlarbiIMaAapPAbI KabbiAAQYFa OKIAETTI VMbIM »KaHEe MMMOopPTTayLUbl:
“AenoHrn” AAK, Pecewn, 127055, Mackey Kanachbl, kelle CylieBckas

27 vy, 3 KYPbIABIM
Ten: +7 (495) 781-26-76

327




AKayAbIKTapAbl )XOIO HYCKaMachbl

AKayAbIK,

Ceb6ebi

LWewwimi

KypPbIAFBI >KYMbIC
Ke3iHAe ToKTan

KyaT »KOK.

KyYPbIAFBIHBIH KYaT Ke3iHEe KOCbIAYbIH
TEeKCepiHi3.

MKbIAAAMADBIKTbI
TiPKEMEeAEp »KYMbIC
icTeMenA,.

KoHe AYPbIC
KYABIMNTaAFaH.

KaAABI KypbIAFbI LUaMaAaH TbIC YKbIAAGMADBIK KOCKbILLIbIH ©LUIpY KyMiHe
SKYKTEATEH/eH >KOFapbl OypaHbI3, BipHeLle CekyHA KyTim,
CbIMbIMABIABIKTaH ackaH, XKbIAAGMADBIKTbI KalTa TaHAAHbI3.
30 MUHYTTbIK Y3AIKCI3 KyYPbIAFbI ICKe KOCblIAMaca,
YYMbIC YaKbITbl Ad MbIAAAMADBIK peTTerilwiH «O»
acblpbIAFaH. oLipy KYMiHE KOMbIM, LUTEMNCEAbAI
pO3eTKaAaH CybIPbIM aAbIHbI3 A3,
KanTa icke Kocnac bypbiH 30 MUHYT
KYTIiHI3.
KyYPbIAFBI >KYMbICbIH BipaeH
XaAFaCTbIpybl Kepek. “¥CbIHbIAaTbIH
nanaanaHy kecrteciHae” bepiareH
MakKCUMaAAbl OHIMAIAIK KyaTbiH
KapaHbl3.
YKeTek yallblfFbliHbIH ¥ALIbIK KaknaFbl/-Tapbl AYPbIC
KakmakTapbl bekiTiAMereH | BeKiTIAYIH TekCcepiHis.
He KYAbIMTaAMaraH.
>Korapsbl BekiTne opHaTblAMaraH BekiTneHiH AYPbIC KYAbINTaAYbIH

TeKcepiHi3

YKyMbIC icTeNTIH
6eTTeri Ko3raAbiCTap

Ky PbIAFbIHBIH TabaHbl
bIAFAA HEMECE AaC.

TabaHblHbIH Ta3a api KypFak 6OAYbIH
YKYMEAl Typae Tekcepin OTbIPbIHbI3.

Mukcep bacbiH
KeTepy MYMKIH emec.

YKbIAAGMABIKTBI peTTeri
amnckici ON (Kocyabl)
KYMiHAE TYP.

PeTtTeriw anckiciH «O» kyniHe
KOMbIHbI3

YKbIAAGMADBIK
peTTeriw AMCKICIH
Bypy MYMKIiH emec.

Mukcep bacbl OpHbIHA
HeKiTiAMereH.

Mukcep bacbiHbiH XXOFAPDI Hemece
TOMEH KkyMiHAE TOAbIK BeKiTiAreHiHe
Ke3 »KeTKI3iHi3.
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Dolezité bezpecnostné informacie

® Pozorne si precitajte tieto instrukcie a uchovajte si ich pre buducu potrebu.

® Pred prvym pouzitim odstrante vSetky obaly a vSetky stitky. (Vykonnostny
Stitok na zakladni stroja by sa nemal odstranovat). Umyte diely, pozrite si Cast:
Starostlivost a Cistenie”.

® Ak su zastréka alebo kabel poskodené, musia sa byt z bezpecnostnych
dbévodov vymenené spoloc¢nostou Kenwood alebo autorizovanym opravarom
Kenwood, aby sa zabranilo nebezpecenstvu.

® Pretocte ovlddac rychlosti do pozicie VYPNUTIA (,0") a zariadenie odpojte z
elektrickej siete:
O pred zakladanim a vyberanim krytov vystupov/ndstrojov/prislusenstva;
O po pouziti a ked zariadenie nebude pouzivané;
O pred cistenim.

® Neuvadzajte toto zariadenie do chodu bez prerusenia na dlhSie, nez su ¢asy
uvedené niZsie. Neprestajné spracovavanie trvajlce dlhsi ¢as ho totiz mdoze
poskodit.

Funkcia/prislusenstvo Maximalna dizka Cas odpocinku zariadenia
chodu zariadenia medzi jeho chodom
Nastroj na hnetenie 15 minut Zariadenie odpojte z
cesta elektrickej siete a nechajte
ho 15 minut postat, aby sa
ochladilo.

® Prsty drzte v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych sicasti a zalozeného
prislusenstva. Nikdy nevkladajte ruku/prsty do zavesného mechanizmu.

® Castitela, viasy a $perky a volné oble¢enie vzdy drzte mimo dosahu
pohyblivych ¢asti a namontovaného prislusenstva.

® Nikdy nenechavajte stojanovy mixér bez dozoru, ked je v prevadzke.

® Nikdy nepouzivajte toto zariadenie, ak je poskodené. V takom pripade ho
dajte skontrolovat alebo opravit: precitajte si Cast ,Servis a starostlivost o
zakaznikov".

® [lektrickud snuru nikdy nenechavaijte visiet smmerom nadol tak, Ze by ju mohlo
zdrapnut dieta.

® Pohonnu jednotku, elektrickl Snudru a zastréku nikdy nenechajte zmoknut.

® Pri pouzivani vystupov pohonu nesmu byt ulozené v nddobe ani zalozené
Ziadne nastroje do nadoby.

® Uistite sa, Ze pri pouzivani zariadenia je vZzdy nasadend misa pri pouziti
nastroja na misu.

® Nepouzivajte sucasne viac ako jednu zasuvku (zdsuvku na misku alebo
vysokorychlostnu zasuvku).

® Nikdy nepouzivajte neopravnenu prilohu.

® Pripouzivani nastavca si precitajte bezpecnostné pokyny, ktoré si s nim
dodané.

® Privyberani nastrojov misy po dlhsom pouzivani budte opatrni, pretoze sa
mbzu zohriat.

® Nikdy neprekracujte maximalne mnozstva a rychlosti uvedené v tabulke
odporuc¢aného pouzitia.
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Pri zdvihani tohto zariadenia postupujte opatrne. Pred jeho zdvihnutim
zabezpecte, aby jeho hlava bola spravne zaistena v dolnej pozicii a aby
nadoba, nastroje, kryty vystupov a elektricka snura boli zaistené na svojom
mieste.

Pri premiestriovani spotrebi¢ vzdy uchopte za zakladnu a mixér.

Nepresuvajte ani neupravujte hlavicu mixéra s nasadenym prislusenstvom,

pretoze kuchynsky robot by sa mohol stat nestabilnym.

Nepouzivajte spotrebic v blizkosti okrajov alebo previsnutych pracovnych

pldch, ani nepouzivajte silu na nadstavec, ak je namontovany, pretoze by to

mohlo spdsobit nestabilitu jednotky a jej prevratenie, co mdze mat za nasledok
zranenie.

Kratky napdjaci kabel sa pouziva na znizenie rizika v dbsledku zamotania alebo

zakopnutia.

Predizovacie kadble je mozné pouzit, ak sa pouzivaju opatrne.

Ak sa pouziva predlzovaci kabel:

1. Oznaceny elektricky vykon predlzovacieho kabla by mal byt aspon rovnaky
alebo vyssi ako elektricky vykon spotrebica.

2. Kabel by mal byt polozeny tak, aby sa neprechadzal cez pracovnu dosku
alebo stolovu dosku, kde kabel mbézu potiahnut deti alebo on nahodne
zakopnut.

3. Predlzovaci kdbel by mal byt uzemneny trojzilovy kabel. Elektrické
parametre spotrebica su uvedené v spodnej ¢asti jednotky.

Nespravne pouzivanie tohto zariadenia mdze spdsobit zranenie.

Deti toto zariadenie nesmu pouzivat. Toto zariadenie a jeho elektricku Snuru

drzte mimo dosahu deti.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa zabezpecilo to, Zze sa nebudu s tymto

zariadenim hrat.

Osoby, ktoré maju znizené fyzické, senzorické alebo mentalne schopnosti,

mMaju o takychto zariadeniach malo vedomosti alebo maju s takymito

zariadeniami malo skusenosti, mézu toto zariadenie pouzivat len pod
dohladom alebo po pouceni o jeho bezpeénej obsluhe, pricom musia rozumiet
suvisiacim rizikam.

Toto zariadenie pouzivajte len v domacnosti na stanoveny ucel. Spolo¢nost

Kenwood nepreberie Ziadnu zodpovednost za nasledky nespravneho

pouzivania zariadenia, ako ani za nasledky nerespektovania tychto instrukcii.

Spotreba energie

S regulaciou otac¢ok v polohe ,O" - Automatické prepnutie do rezimu
VYPNUTE: Nevztahuje sa.

Pri nepretrzitej prevadzke motora - Automatické prepnutie do rezimu
VYPNUTE: Priblizne 30 minut.

Spotreba energie v rezime VYPNUTE: < 0,3 W

Pred zapnutim zariadenia

® Overte si, ¢i vasa elektrickd siet ma také isté parametre, aké sU uvedené na spodnej strane

zariadenia.

® Toto zariadenie splfa poziadavky nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (ES) ¢&.

1935/2004 o materidloch a predmetoch ur¢enych na styk s potravinami.
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Osetrovanie a Cistenie

® Pred Cistenim tohto zariadenia ho vzdy vypnite a odpojte z elektrickej siete.
® S(casti umyvajte hned po pouziti, aby sa lahsie vycistili.

Pohonna jednotka

® Utierajte vihkou handrickou a osuste (KypPbIAFbIHbIH aCTbIHFbl YKafbIHAAFbI
agKTapAbl KOCa).

® Nikdy nepouzivajte abrazivne Cistiace prostriedky a neponarajte do vody.

® Zabezpecte, aby nohy pod zakladnou robota boli vzdy cisté.

Miska a nastroje

® Umyvajte ruc¢ne a potom dobkladne osuste alebo umyvajte v umyvacke riadu.

® Na Cistenie nadoby z nehrdzavejucej ocele nikdy nepouzivajte dréotenu kefu,
drétenku ani bielidlo. Na odstranovanie vodného kamena pouzivajte ocot.

® Drzte v bezpecnej vzdialenosti od zdrojov tepla (vrchna Cast sporaka, rdra,
mikrovIna rura a podobne).

G

=
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Zoznam poloziek
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Legenda

kryt vystupu pre vysoku rychlost
vystup pre vysoku rychlost

hlava robota

zasuvka pre nastroje

nadoba

pohonna jednotka

ovladac zapinania/vypinania a
rychlosti

packa na uvolhovanie hlavy robota
skladovanie nastrojov

skladovanie napajacej Snury
metlicka

Hak na cesto

Slahacia metlicka

Odnimatelny ochranny kryt nastroja
Odmerka

kryt proti vysplechovaniu

GICISIGICIOICICIOMNCIOIOIOIOIONS)

Volitelné prislusenstvo

Viac informacii o objednavani volitelného
prislusenstva/ndvodov na pouzivanie
prislusenstva, ktoré nie su sucastou tohto
balenia, mozno najst na webovej stranke
www.kenwoodworld.com alebo na jej
stranke specifickej pre vasu krajinu.

>

@=>[1]
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Pouzivanie kuchynského robota

Diagramy pouzitia a Pokyny na pouzitie
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DOLEZITE

® Uistite sa,aby pred zmenou polohy miesacej hlavice bol ovlddac rychlosti v polohe
,O" (Vypnuté (OFF)).

® Nikdy, pocas prevadzky, neblokujte vetraci otvor. Poc¢as prevadzky davajte pozor na
horuci vzduch z vetracieho otvoru.

® Ak pouzivate ochranny kryt proti striekaniu, musi byt namontovany pred viozenim
ochranného krytu nastroja a nastroja.

® Pri pouziti inych vyvodov sa uistite, Ze v miske nie su namontované ani ulozené
ziadne nastroje.

® Metlicku nepouzivajte na sSlahanie tazkych zmesi, (napr. Na kolace typu vsetko v
jednom alebo na sSlahanie tuku a cukru) - mohli by ste ju poskodit.

® Nikdy neprekracujte uvedené maximalne mnozstva, aby ste nepretazili zariadenie.

® Primiesani tuku s cukrom pri priprave zmesi na kolace/torty pouzivajte vzdy tuk
izbovej teploty alebo ho najprv nechajte trochu zmaknut.

® Pred pouzitim produktu sa uistite, Ze nohy a pracovny povrch su ¢isté a suché.

® Ak sa hlava mixéra pocas prevadzky zdvihne, stroj bude pokracovat v prevadzke.
Vzdy mixér vypnite pred zdvihnutim hlavy.

® Zariadenie nebude fungovat, pokial nie su spravne nasadené vsetky kryty vystupov.

® Ak budete pocut, ako stroj pracuje, bud vypnite a odstrante cast zmesi alebo zvyste
rychlost.

® Tento robot je vybaveny funkciou ,pomalého startu” s cielom minimalizovat
vys$plechovanie. Po zapnuti vS§ak mdze trvat niekolko sekund, kym dosiahne zvolenu
rychlost aj vtedy, ked v nddobe bude nejakd hustd zmes, ako je napriklad cesto na
chlieb.

® Pred zdvihnutim hlavy mixéra vzdy odstrante nastavce namontované na vystupoch.

® Aby ste predisli vniknutiu jedla, pred vioZzenim nastroja sa uistite, Ze je na objimku
nastroja nasadeny ochranny kryt.

K-slahac¢
® Nie je vhodné na spracovanie cesta na cestoviny.

Nastroj na cesto

® Aby ste predisli vniknutiu jedla, pred viozenim nastroja na cesto sa vzdy uistite, ze je
na objimke nastroja nasadeny ochranny kryt.

® Urcity pohyb hlavy mixéra je normalny pri miesani tazkych naplini, ako je chlebové
cesto.

® Cesto na cestoviny - Druhy muky sa mézu lisit, v pripade potreby pridavajte vodu po
1 polievkovej lyZici, aby ste dosiahli hladké cesto.

Zatlacte packu na uvolnovanie hlavy robota nadol a hlavu robota jemne vyklopte nahor.

2 Zalozte nadobu a pootocte fou v smere hodinovych ruciciek, aby ste ju zaistili do
potrebnej pozicie.

3 Na objimku nastroja nasadte ochranny kryt nastroja.

4 Zatlacte zvoleny nastroj do objimky - po bezpecnom zalozeni budete pocut
.Cvaknutie".

5 Do misky na mieSanie pridajte prislusné ingrediencie.

6 Zatlacte packu na uvolfovanie hlavy robota nadol a hlavu robota jemne sklopte nadol.

7 Zariadenie zapojte do elektrickej siete.
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8 Pretocte ovladac rychlosti na ziaduce nastavenie. Pre kratke intervaly maximalnej
rychlosti pouzivajte pulzny chod (P).

9 Po dokonceni spracovavania pretocte ovlddac rychlosti do pozicie ,O" a zariadenie
odpojte z elektrickej siete. Vyklopte hlavu robota nahor, uchopte ju pevne a vytiahnite
nastroj z vystupu.

Rady a tipy

® Mixovanie pravidelne prerusujte a spachtlou zoskrabujte vnutorné steny a dno nadoby,
aby ste dosiahli ¢o najlepsie zapracovanie zloziek.

® Rychlost zvySujte postupne, aby ste zabranili vySplechovaniu zlozZiek.

® Prispracovani velkych mnozstiev, (vratane cesta), pouzivajte ochranu proti striekaniu,
aby ste predisli rozstreku ongrediencii.

Rady a tipy - Slahacia metli¢ka

® Najlepsie vysledky sa dosahuju vtedy, ked su vajcia izbovej teploty.

® Pred Slahanim vajec¢nych bielkov zabezpecte, aby na Slahacej metlicke ani v nadobe
nebola Ziadna mastnota ani vajeé¢né Zitky.

® Majonéza: Pre najlepsie vysledky zoskrabte po pridani oleja vnutorné steny nadoby a
spustite na dalsich 10 sekund pri maximalnej rychlosti.

® /mesiliateho cesta: Do nadoby najprv pridajte muku, potom pridajte tekutinu a mixujte
pri minimalnej rychlosti, aby sa zlozky dobre zapracovali.

Rady a tipy - K-§lahac¢
® Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov vzdy pri priprave koldcov pouzivajte maslo a
margarin izbovej teploty.

Rady a tipy - Hak na hnetenie cesta

® Zlozky sa najlepsie mixuju vtedy, ked do nadoby najprv viejete tekutinu.

® Zariadenie priebezne zastavujte a z haku na hnetenie cesta zoskrabujte zmes.

® Muka: Rozne varky muky sa mozu lisit z hladiska pozadovaného mnozstva tekutiny a
lepkavost cesta mdze mat priamy Ucinok na zataz zariadenia. Preto radime, aby ste
toto zariadenie pri mieSani cesta pozorovali.

Elektronicky senzor na ovladanie rychlosti

Robot je vybaveny elektronickym senzorom na ovladanie rychlosti, ktory je navrhnuty tak,
aby udrziaval rychlost pri réznych podmienkach zatazenia, ku ktorym dochadza napriklad
pri hneteni cesta na chlieb alebo pri pridavani vajec do zmesi na kolace/tortovych zmesi.

Z tohto dévodu mozno vtedy pozorovat zmeny rychlosti, lebo robot sa prispdsobuje zatazi
a zvolengj rychlosti. Ide teda o normalny jav.
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Tabulka pouzitia

(7

Min Max (Mins)
= Min
(o 5 B200 600 g 1.3 kg d 8-9
Max
Min
600 g 2 kg J 60 secs
Max
-> Min 60 secs
DG woo | o | 1|
Max 10 mins
| O
Min Max
435 g Min 60 secs
i 1
(200
@ o 3 5-14 mins
Min
300 g 1kg J 5
2
Min 60 secs
4 4
3 5-14 mins
Min 60 secs
d d
3 5-14 mins
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Tabulka pouzitia

| O,
Min Max
Min
Cb X3 Cb X 8 J 12-3
Max
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min
D3| (Dre| b | -
Max
Min 10 secs
6 @ 0,25 L TL J J
<] Max 45-50 mins
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Recepty

Cesto na biely chlieb

500 g muky

5 g soli

8 g suseného drozdia s rychlym ucinkom
280 ml vody

7 g bravcovej masti alebo masla

Nasadte misku na kuchynsky robot.

Do misky nalejte vodu a potom zvysné ingrediencie.

Miesajte pri minimalnej rychlosti 45-60 sekund alebo kym sa nevytvori cesto.

Mieste pri rychlosti 3 5-7 minuty.

Cesto viozte do jednej 900 g bochnikovej formy alebo vytvarujte valceky a viozte do

vymasteného plechu na pecenie.

6 Cesto prikryte utierkou a nechajte na teplom mieste kysnut 45 - 60 minut, kym
nezdvojnasobi svoj objem.

7 Pecte pri 200° C 40 minut alebo 15-20 minut pre rolky.

a AN wN

Cesto na pizzu

500 g muky

30 g olivového oleja
7 g soli

7 g drozdia

300 ml vody

Nasadte misku na kuchynsky robot.

Pridajte vsetky ingrediencie.

Nasadte hak na cesto a znizte hlavu.

MieSajte pri minimalnej rychlosti 45-60 sekund, kym sa nevytvori cesto.

Mieste 5-7 minuty pri rychlosti 3.

Na pomucenej pracovnej doske vytvarujte z cesta gulu.

Cesto prikryte vihkou utierkou a nechajte 30-40 minut odpodcivat na teplom mieste.
Rozdelte ho na 2 ¢asti a rozvalkajte na dva 25-30 cm pizzové zaklady.

Presunte na pekac pokryty krupicou. Ozdobte/oblozte pizzu a pecte 10-15 minut
pri 240° C.

O 0 NO oW

Marinada zo susenych sliviek
250 g medu (skladujte v chladnicke pri teplote 4 °C-5 °C)
20 g susenych sliviek

50 ml vody

1 Vsetky ingrediencie vlozte do minisekacika/mlynceka.
2 Nasadte nastavec na pohonnu jednotku.

3 Impulz prepnite na 5 sekund

4 Pouzite podla potreby.

Upozornenie - mini sekac¢/nastavec na mlyncek je mozné zakUpit samostatne.
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Zakladanie a pouzivanie krytu proti vysplechovaniu

Diagramy pouzitia a Pokyny na pouzitie

DOLEZITE

® |ngrediencie je mozné pocas mixovania pridavat priamo do misy, cez ndsypku na
ochrannom kryte proti striekaniu.

® Privymene nastrojov nie je potrebné odstranovat kryt proti striekaniu.
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4
5

Zdvihnite hlavu mixéra, kym sa nezaisti.

Nasadte misku na zakladnu.

Zatlacte ochranny kryt proti striekaniu na spodnu stranu hlavice mixéra, kym bezpecne
nezacvakne. Cast zlabu by mala byt umiestnena podla obrazka.

Vlozte pozadovany nastroj.

Spustite hlavu mixéra.

Upozornenie: po namontovani ochranného krytu proti striekaniu je mozného ho otocit o 90
stupnov dolava alebo doprava, v zavislosti od toho, v akej polohe sa mixér pouziva.

6

7

Ak chcete odstranit ochranny kryt proti striekaniu, zdvihnite hlavu mixéra, az kym sa
nezaisti a potom ochranny kryt proti striekaniu potiahnite nadol.

Odmerku je mozné pouzit aj ako kryt plniaceho otvoru. Pre zaistenie, spustite odmerku
na plniaci otvor a zatlacte ju na miesto.

Upozornenie odmerka zapadne do plniaceho Zlabu v oboch smeroch.

Skladovanie napajacej snury

=
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Servis a starostlivost o zakaznikov

Ak pri pouzivani tohto zariadenia narazite na nejaké problémy, pred vyZziadanim pomoci
si najprv precitajte cast ,RieSenie problémov*” v prirucke alebo navstivte webovu lokalitu
www.kenwoodworld.com.

Na vas vyrobok sa vztahuje zaruka vyhovujuca vsetkym pravnym ustanoveniam tykajucim
sa akychkolvek zaruk a spotrebitelskych prav existujucim v krajine, v ktorej bol vyrobok
zakupeny.

Ak vas vyrobok Kenwood zlyha alebo na nom najdete nejaké chyby, poslite alebo odneste
ho autorizovanému servisnému centru KENWOOD. Najblizsie autorizované servisné centrum
KENWOOD mdzete ndjst na webovej lokalite www.kenwoodworld.com alebo na jej stranke
Specifickej pre vasu krajinu.

Navrhla a vyvinula spolo¢nost Kenwood v Spojenom kralovstve.
Vyrobené v Cine.

DOLEZITE INFORMACIE PRE SPRAVNU LIKVIDACIU PRODUKTU PODLA EUROPSKEJ
SMERNICE O ODPADE Z ELEKTRICKYCH

A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI (OEEZ)

Po skonceni zivotnosti sa tento vyrobok nesmie likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom.
Musi sa odovzdat na prislusné zberné miesto Specializované na triedenie odpadu alebo
predajcovi, ktory poskytuje takuto sluzbu.
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RieSenie problémov

Problém

Pric¢ina

RieSenie

Zariadenie sa
zastavilo pocas
chodu.

Chyba napajanie.

Skontrolujte, ¢i je zariadenie zapojené
do elektrickej siete.

Stroj pretazeny/
prekrocend maximalna
kapacita, prekro¢ena
dizka nepretrzitej
prevadzky 30 minut.

Pretocte ovladac rychlosti do pozicie
vypnutia, pockajte niekolko sekund

a potom opatovne zvolte rychlost.
Zariadenie by sa hned malo opat
uviest do chodu.

Ak sa stroj nenastartuje, vratte
ovladac rychlosti do polohy , 0",
odpojte ho zo siete a pred opatovnym
spustenim pockajte 30 minut.

V ,Tabulke odporuc¢aného pouzivania“
si pozrite maximalne kapacity.

Kryty vystupov nie su
zalozené spravne.

Skontrolujte, ¢i sU spravne zalozené
kryty vystupov.

Vysokorychlostné

nadstavce nefunguju.

Dané prislusenstvo nie
je spravne zalozené a
zaistené v potrebnej
pozicii.

Skontrolujte, ¢i je dané prislusenstvo
zalozené a zaistené v spravnej pozicii.

Zariadenie sa na
pracovnom povrchu
hybe.

Nohy na spodku

zariadenia su mokré alebo

Spinavé.

Pravidelne kontrolujte, ¢i s nohy
zariadenia suché a cisté.

Nie je mozné
zdvihnut hlavu
mixeéra.

Ovladac rychlosti je
nastaveny na ZAP (ON).

Nastavte voli¢ do polohy , 0"

Nie je mozné otacat
ovladac rychlosti.

Hlava mixéra nie je
zaistena v spravnej
polohe.

Skontrolujte, ¢i je hlavica mixéra Uplne
zaistena v polohe HORE (UP) alebo
DOLE (DOWN).
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YKpalHCbKa

BarkAMBI BiAOMOCTI LLIOAO HBe3neKku

[Mepea MNIAKAKYEHHAM A0 MepeXKi
eAeKTponocTadyaHHaA

AOrASA Ta YULLEHHS
[NepeAaik 3amn4acTuH

AK KOPUCTYBATUCA KYXOHHUM
KoOMbanHOM

O CXeMu Ta IHCTRPYKLUIT AASA
BMKOPWCTaHHSA

o Tabanus BukopucTaHHa
o PeuenTtu

K BCTAHOBAIOBATW Ta KOPUCTYBaTUCA
KPULLKOK AAS 3aXUCTY Bia OpPU30K

O CxeMu Ta IHCTPYKLUIT AAS
BUKOPWCTaHHA

Biacik And 36epiraHHa KabeAto
OBCAYroByBaHHA Ta PEMOHT

MNoCiIBHMK i3 YCYHEHHA HecnpaBHOCTEM
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Ba>XAuUBi BIAOMOCTI LWOAO 6e3neKu

YBaXKHO MpoYnTanTe IHCTRYKLIKO Ta 36epexkiTh i AAS MOAAABLLOIO
BUKOPUCTAHHA.

MNepea NepLUMM BUKOPUCTAHHAM 3HIMITb yCe nakyBaHHA Ta eTukeTku. (He
3HIMATU HAAIMKY-TabANUKY 3 TEXHIYHUMU AQHKUMUN). [TOMUNTE YaCTUHU: AUB.
«HuUeHHa»'.

Y BUMAAKY MOLLKOAMEHHSA LUTekepa abo LHYpa 3 MipKyBaHb 6e3neku
MpeACTaBHUK KoMMaHii Kenwood abo creLliaAiCT 3 PeMOHTY, YIOBHOBAaXeHUM
KOMMaHieto Kenwood, MoBMHEH BUKOHATU iX 3aMiHY, WOO YHUKHYTW
Hebe3neku.

MNoBepTanTe PeryAaTop WBUAKOCTI B MoAOXKeHHA «O» (BUMK) Ta BiakAOUanTe
NPUCTPIN BiA MepexKi eAeKTPpOoMoCTavYaHHSA:

O nepea BCTAHOBACHHAM abo 3HIMaHHAM KPULLOK/AeTaAel/HacaAoK;

O nicAa BUKOPUCTaHHSA Ta 9KLLO NMPUAAA HE BUKOPUCTOBYETHCS;

O nepeaA YMLLEHHAM.

He nepeBuLLynTe 4ac poboTu NMpuAasy 6e3 nepepsu, BKas3aHUm HXKYe.
Be3nepepBHa ekcnAyaTauis NpUAaAy MPOTATrOM TPUMBAAOIMO Mepioay 4Yacy
MO>KE MOLLUKOAUTU MPUASA.

dyHKUia /Hacaaka MakcUMaAbHUM Yac MNepepBa Mix
eKcnAyaTauii MOCAIAOBHUMK 3aMyCKaMm
Hacaaka AAdA 15 xB BiaeaHamTe npuAaa BiA
BMMILLYBaHHA TiCTa eneKkTpoMepexi Ta pAanTe
OXOAOHYTU MOMY MPOTArOM
15 XBUAUH

He niaHOCbTEe MaAbLii AO PYXOMUX AETAAEM Ta BCTAHOBAEHMX HAaCaA0K. He
BCTaBAANTE PYKU/MAAbLI B LUAPHIPHWIM MEXaHi3M.

3aBXAM CAIAKYVTE 33 TUM, LLIOO YaCTUHK TiAa, BOAOCCH, HOBEAIPHI BUPOOU i
MPOCTOPUM OAAM HE TOPKAAMCA PYXOMUX YaCTVH MPUAGAY Ta BCTAaHOBAEHUX
HacaAOK

HikoAM He 3aAMLLIanTe Mikcep 6e3 HarAgay Mnia Yac poboTu.

He B1KOPUCTOBYNTE MOLLUKOAXKEHUM MPUAaA. [NepeBipka abo peMOoHT
SAIMCHIOIOTBCS Y CreliaAbHUX LIeHTPax: AUB. PO3AIA «OBCAYroByBaHHA Ta
PEMOHT».

He ponyckalTe 3BMCaHHSA LWWHYPa Y MicUaX, A€ A0 HbOIrO MOYKe AOTArHYTUCS
AVNTUHA.

He ponyckanTe nMonapaHHA BOAOr M Ha BAOK @AEKTPOABUIYHA, LLHYP abo
BUAKY.

MMia Yac BUKOPUCTAHHSA MOABIMHOIO MPUBOAY, Y Yalli He MOXKYTb 3HAaXOAUTWCH
IHCTPYMEHTW.

MepeKoHanTecs, LL|O Yallla 3aBXXAW A0DPE MPUAAraE Miap Yac BUKOPUCTaHHA
HaCaAKM 3 Yalleto.

He BMKOPUCTOBYMTE OAHOYACHO KiAbka OTBOPIB (OTBIP AASA IHCTPYMEHTa 3
yalLle abo BUCOKOLUBUAKICHY PO3ETKY).

HiKOAM He BUKOPUCTOBYWTE HEABTOPMU3OBaHI HAaCaAAKM.

AKLLO BUKOPWCTOBYETE HACaAKY, MPOYUTanTe AOAAHI IHCTPYKLIT LIOAO
He3nekn.
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Ob6eperkHO BUMManTe IHCTRPYMEHTU AAA YaLlli MICAA TPUBAAOIO BUKOPUCTAHHA,

OCKIABKW BOHW MOXKYTb BYTU rapsaymmu.

HiKOAM He nepeBuLLYyMTEe MaKCUMaAbHY KIAbKICTb | LUBUAKICTb, 3a3Ha4YeHi B

PEKOMEHAOBAaHIM TabAUL BUKOPUCTAHHA.

ByaAbTe obepeskHi Mpu niaHIMaHHI LIbOro MpurAaAy. INepLd Hixk niaHiMaTy

npPUAaA, MepeKoHamTecs, L0 FOAOBKa Mikcepa npaBUAbHO 3adikcoBaHa B

HUXKHBOMY MOAOYKEHHI, a Yalla, AETaAI, KpULLIKa OTBOPY Ta LLUHYP HAAIMHO

3aKPINAEHi.

Mo NepeMilleHHI MPUAaAY 3aBXXAM TPMMaWTE MOro 3a OCHOBY | FTOAIBKY

Mikcepa.

He nepeMilymTe i He peryAtomnTe roAOBKY MiKCepa 3 HaCaAKOK, OCKIAbBKU

MOAOYKEHHSA KYXOHHOIO KOMbBaMHa MOYKe CTaTU HEeCTIMKUM.

He npauronTe 3 NPUCTPOEM BIAA KpaiB abo HaBUCAOT POBOYOT MOBEPXHI,

TaKOXX HE 3aCTOCOBYMTE CUAY AAS BCTAHOBAEHHSA HAaCaAOK, OCKIABKM Lie MOXKe

NPWV3BECTU A0 HECTADIABHOCTI MPOCTOPOI Ta MO0 MepPeKMAAHHSA, LLO AAAI

MO>KE CMPUYMHUT MOLLIKOAXKEHHS.

LLlo6 3HM3NTK PU3UK 3aMAYTYBaAHHS B LLUHYPI abo CNOTMKaHHSA Yepes Hboro,

BUKOPUCTOBYETHCA KOPOTKUIN MEpEeXKeBUIN LLIHYP.

MoO>KHa BUKOPUCTOBYBATK MOAOBXKYBaUi, AKLLO AOTPMMYHOTbCA 3aX0AM

H6esnekun.

AKLLO BUKOPUCTOBYETLCA MOAOBXYBaY:

1. 3a3HauyeHi eAeKTPUYHI MOKA3HUKK MOAOBXKYBaYa MatoTb OYTU MPUHANMHI
HE HXKUYMMM 38 @AEKTPUYHI MOKA3HUKKM MPUAAAY.

2. LLHYyp He MoBWHEH 3BMCATW 3 MOBEPXHI CTOAY, LLIOO MOro He CXOMUAM AITU
abo XTOCb BUMAAKOBO He rnepedernsca Yepes HbOoro.

3. MMop0BXKYBa4y Ma€ By TU 3a3EMAEHVM TPbOXMPOBIAHUM LHYPOM. EAEKTPUYHI
MOKA3HUKM MPUAGAY 3a3HAYEHI Ha MOro HUMXKHIM YaCTUHI.

HeBipHe BUMKOPUCTaHHSA LbOro MPUAAAY MOXE MPUBECTU A0 TPABM.

Len npuaaa He NpU3HaYeHUM AASG BUKOPUCTAHHA AITbMU. TpUManTe NPUAAA |

LWHYP MNOAAAI Bip AlTEW.

He 3aAnanTe AiTel 6e3 HarAgAy Ta He AO3BOAAWTE M rpaTurca i3 MPUASAOM.

He peKoMeHAYETbCA KOPUCTYBATVCA LM MPUAAAOM O0COobBaM i3 0BMeXKeHMM

dIBUUYHVMM aBO MEHTAAbHUMM MOXKAMBOCTAMKM abo TVM, XTO Mae HEAOCTATHBO

AOCBIAY B MOro ekcrnayaTtauil. BulleHasBaHMM ocobaM AO3BOBAAETHCA

KOPWCTYBATUCA MPUAAAOM TIABKW MICAS MPOXOANKEHHS IHCTRYKTaXKy Ta MiA

HarAg9AOM AOCBIAYEHOT AFOAVHW | AKLLO BOHWM PO3YMItOTb MOB'A3aHi 3 LM

PU3VKW.

Ller npuAaa NpusHavYeHnm BUKAKOYHO AAA BUKOPUCTAHHSA Y MOOYTI.

KomMnaHia Kenwood He Hece BiAMOBIAAABHOCTI 3a HEBIiANOBIAHE

BMKOPUCTaHHA MpUAasy abo nopyLUeHHs NpaBUA eKCrAyaTauii, BUKAaAEHWX

Y Ui IHCTPYKLUIT.

PiBeHb eHeprocno>xmBaHHs

AKLLO PEryAaTop WBUAKOCTI B MOAOYKEHHI «O» - aBTOMAaTUYHE NepeMrKaHHeA B
pexxkM off (BUMKHEHHS): He 3aCTOCOBHO.

Mpw 6e3nepepBHIN POOOTI ABUIYHa - aBTOMaTUYHe nepeMmnKaHHsa B peskim off
(BUMKHEHHSA): MPUBAN3HO 30 XBUAMUH.

MOTY>KHICTb Y pexxumi off (BuMkHeHHA): <0,3 BT.
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MepeA NIAKAIOYHEHHSAM AO MepeXi eAeKTPONoCTavYaHHSA

® [lepekoHanTecs, WO Hanpyra eAneKkTpoMepexi y BallloMy AOMIi BIAMOBIAQE MOKa3HVIKaM,
BKa3aHWM Ha 3BOPOTHIM YaCTUHI MPUAAAY.

® | e npuAas BiAMOBIAGE BUMOram ampexkTmnsn €C 1935/2004 CTOCOBHO MaTepiaAis, LLO
6e3nocepeAHbOo KOHTAKTYIOTb 3 Keto.

AOrASiA Ta YUMLLIEHHA

®  3aBXXAM BUMUKANTE | BIA'EAHYWTE MPUAAA Bia Mepexki mepea YMCTKO.
® 3aBXXAM MUMTE AETAAI BiAPa3Y MICAS BUKOPUCTAHHA, LLOO NMOAErNTM

OYNLLIEeHHSA.

BAOK eAeKTPOABUIrYyHaA

MPOTPITh CoYaTKy BOAOIMOHD, @ MOTIM CYyXOH FaH4ipKO (BKAKOYHO 3 HidKKaMU
Ha HUXKHIN CTOPOHI MPUCTPOD).

HiKOAM He BUKOPUCTOBYWTE abpa3nBHi 3aCObK Ta He 3aHYPIONTE MPUAAA Y
BOAY.

[NepekoHanTecs, WO HI>XKM Ha NIACTaBLI MiKcepa YnCTi.

Yawi Ta iHCTpYyMeHTH

MoMUMTE PyKamMu, MoTiM PETEAbBHO MPOCYLLITh abo MOMUMTE Y MOCYAOMUNHIN
MaLLMHI.

HIKOAM HEe BUKOPUCTOBYMNTE APOTAHY LLITKY, METaAeBUM BiXOTb abo
BIADIAIOBAAbHUM 3aCib AAS UYMLLEHHSA Yalli i3 Hep>kaBitovoi CTaAl. AAA
BUAAAEHHSA HAAbOTY BMKOPUCTOBYWTE OLIET.

He BCTaHOBAIOMTE MPUAGA MOPSAA I3 AXKepeAaMy TenAa (KOHDOoOpKaMK MAUTH,
eAeKTponedYamm, MiKPOXBUABOBVMIK Mevyamm).
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MepeAik 3an4yacTuH
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[TOKa>K4UmMK

P@OORREEVE QEOOLE O

>

KpuLLKa oTBOPY MPUBOAY BMCOKOT
LWBUAKOCTI

OTBIip MPUBOAY BMCOKOI LUBUAKOCTI
[HI3A0 AAST BCTAHOBAEHHS HAacaAOK
[TOAOBKa Mikcepa

Yawa

BAok enekTpoABUIYHa

Mepemukay on/off (yBIMKHYTW/
BUMKHYTUK) 3 PErYAATOPOM LLUBUAKOCTI
BaykiAb pO3BAOKYBaAHHA TOAOBKMU
BiaCik AAG 30epiraHHa MPUCTPOO
Biacik Ana 30epiraHHa kabearo
36vBanka

["ak AAS TiCTa

BiHn4yok

SHIMHUW LMTOK AAS IHCTPYMEHTa
MipHa Ao>kKa

3axuCT Bia BpPU30OK

AOAATKOBiI HacCaAKM

AAS OTPUMAHHSA AeTaAbHOT iHbopMaLii
LLIOAO 3aMOBAEHHSA AOAATKOBKMX HAaCaAOK
abo IHCTPYKLUiM 3 eKcnAyaTalii HacaAOK,
AKi He BXOAATb AO KOMMAEKTY, BiaBiaanTe
www.kenwoodworld.com abo Be6-canT
AAS BaALLIOT KpaiHW.
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9K KOpUCTYBaTUCA KYXOHHUM KOM6aHOM

CxeMu Ta IHCTPYKLUii AASSI BAKOPUCTAaHHSA
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Ba>kAuBo

® [lepea 3MIHOK MOAOXKEHHA MOAOBKM MiKCepa NepeKOHaUTecChb, LLIO PEryAaTop
LWBUAKOCTI nepebyBae B NOAOXKeEHHI «O» (BUMKHEHO).

® HIiKOAM He DAOKYMTE BEHTUAALINHKIA OTBIP Nia Yac poboTu npuctpoto. OcTepirantecs
rapsa4oro NoBiTPSA 3 BEHTUAALIMHONO OTBOPY MiA Yac poboTH MPUCTPOLO.

®  SKUIO BUKOPWCTOBYETHCA LLMTOK BiA PO3OPU3KYBaAHHS, MOro NoTPIGHO BCTaHOBUTM
nepea TVM, K 3aKPIMAKOBATM 3aXUCHUM LLIMTOK Ta IHCTPYMEHT.

® [lip Yac BUKOPUCTAHHS iHLLIMX OTBOPIB Y Yalli He MOXYTb 3HaXOAUTUCH
IHCTPYMEHTW.

® He BMKOPUCTOBYMTE BIHUMK AAST BaXKKMX CyMiller (BUMIUKY TUMY «BCE B OAHOMYY,
XKUP AASI KPEMY | LIYKOP), OCKIABKM BM MO>KeTe MOLLUKOAUTU BIHUMK.

® HIKOAM He nepeBULLYyMTE MaKCUMAaAbHKMX MOKA3HKIKIB; Lie MOXe MPU3BECTU AO
rnepeBaHTaXkeHHa KoMbalHa.

® [lia yac 3MilyBaHHS XKMPY | LYKPY AASI CYMILL AAS TOPTIB, 3aBXAM BUKOPUCTOBYMTE
YKUP KIMHATHOI TeMnepaTypu abo nonepeAHbO PO3M’AKLUITH MOTO.

® [lepea BUKOPUCTaAHHAM MpUAaAy, MePeKOHAUTECH, LLIO HiXKKK MpUAaay Ta poboda
MOBEPXHA YMNCTI Ta CyXi.

®  HKLLO Mia Yac poboTH MIAHATY FOAIBKY MiKCepa, MPUCTPIN NpaLoBaTMe i HaAAAI
3aBXXAM BUMUKaWTE NMPUCTRIN Nepea TUM, aK MIAHIMATU FOAIBKY.
MprAaa He NpauoBaTUME, AKLLO BCI KPULLKKM HE BCTAHOBAEHT HAAEXXHUM YMHOM.

®  SKUIO BM UYYETE, LLIO MPUCTPOK CKAAAHO MpaLtoBaTh, CNPobynTe BUMKHYTHK i 3ab6paTun
YaCcTUHY CyMilli abo 36iAbLUTE LWBUAKICTb.

® Ball npuUCTPIin obAaaHAHWN DYHKLIEID «M AKOMO MyCKY», WO AO3BOASAE MPAKTUYHO
YHUKHYTW PO36PK3KYBaHHA. AAe, AKLLO BM YBIMKHETE MaLlLUMHY, KOAM Y Yalli
3HAXOAWTBCS MYCTa CYMilL, HAMNPWKAAA TICTO AAA XAIDA, BU MOMITUTE, LLIO AAS
AOCAMHEHHS 06pPaHOI LBUAKOCTI 3HAAOOUTBCA YCbOro AeKiAbKa CeKYHA,

® 3aBXXAM 3HIMaMTe BCTAaHOBAEHI Ha OTBOPax HaCaAKW Nepea TUM, 9K 3HIMaTW HaCaAKy
Mikcepa.

® 1|06 3anob6irTv NoTRANAAHHIO Ki, Mepea BCTaBAAHHAM IHCTPYMEHTa nepekoHamTecs,
1O 3aXUCHWW LLIMTOK BCTAHOBAEGHWUW Y THI3AO IHCTPYMEHTa.

K-Hacaaka

® He niaxoAnTb AAS OBPOBKM MaKapOHHOro TicTa.

IHCTPYMEHT AAS TicTa

LLlo6 3anobirTi NOTRAaNAAHHIO DKi, 3aBXAW NepeBipanTe, Y 3aXUCHUW LWNTOK
BCTAHOBAEHWI Ha MHI3AO IHCTPYMEHTA, MepLU HiXXK BCTAaBAATU IHCTRYMEHT AAA
3aMillyBaHHS TicTa.

AesaKnm pyX FOAIBKKM MiKCepa € HOPMaAbHKM MPKW 3MiLLyBaHHI B'A3KMX CKAAAHVIKIB,
AK-OT 9K XAiOHe TicTo.

MakapoHHe TicTo. CopTy BOpOLLHa MOXYTb BIARIBHATUCS, 3@ HEOOXIAHOCTI
AOAABaNMTe Mo 1 CT.A. BOAU AAST OAHOPIAHOCTI TicTa.

NN

HaTUCHITb Ha BaXkiAb PO3DBAOKYBAHHA FOAOBKU i 0BEPEXXHO MiAHIMITb TOAOBKY Mikcepa.
YCTaHOBITb Yally Ta MOBEPHITb MPOTU MOAVMHHWKOBOT CTRIAKK AAS dikcallii.
BCcTaHOBITb 3aXVCHUI LLUMTOK Ha MHI3AO0 AAS IHCTPYMEHTa.

BcTaBTe BUMOPAHUM IHCTPYMEHT B FHI3AQ: BU MOYYETE 3BYK «KAALLAHHA», KOAU BiH byae
HaAIMHO 3aKpinAeHuI.
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5 AopanTe BIAMOBIAHI IHTPEAIEHTU B MUCKY AAS 3MiLLYBaHHA.

6 HaTWCHITb Ha BakiAb PO3BAOKYBaAHHSA FOAOBKK Ta 06epe>kHO OMnyCTiTb FOAOBKY MiKcepa
AO yMopy.

7 TlAKAIOUITE A0 EAEKTPOMEpPEXKI.

8 T[lepecyHbTe PeryAaTop LUBUAKOCTI Yy BarkaHe MOAOXKEHHSA. BUKopucToBynTe
IMAYABCHUIN pexxM (P) AAA HEAOBIUX IHTEHCUBHKMX MepeMillyBaHb

9 Lobu BUMKHYTU MPUASA, MEePEeCYHbTEe PErYAATOP Y MOAOXKEHHA «O» Ta BIAKAIOUITH
NPWAAA BIA MEPEXKI eAEKTPOMOCTadYaHHSA. MiAHIMITb TOAOBKY Mikcepa, yTpUMytoun il B
TaKOMY MOAOXEHHI, BUMMITb HaCaAKy i3 OTBOPY.

Miaka3Kku Ta nopaau

® AAA MOBHOIO 3MilLYBaHHSA Yac Bia Yacy BUMUKAMTE KYXOHHWIN KOMOaMH i 3HIManTe
3AAULLKU IHFPEAIEHTIB 3i CTIHOK Yalli 38 AOMOMOroK AOMATKW.

® 1|06 YHUKHYTW PO3BPU3KYBAHHA IHIPEAIEHTIB, 30iAbLUYMTE WBUAKICTb MOCTYMNOBO.
BUKOPUCTOBYIMTE LLIMTOK Bia PO3OPU3KYBaHHA NpK 00p06LI BEAUKIMX 0BCAriB
(BKAKOYAKOUM TICTO), OO YHUKHYTU PO3OPU3KYBAHHS IHFPEAIEHTIB.

Miaka3ku Ta nopaau - BiHnuok

® AAA 30MBaHHA Kpalle BUKOPUCTOBYBATW ANLA KIMHATHOT TeMnepaTypu.

® [lepll HiXK 30MBaTU AEYHI DIAKK, NepeKoHaMTecs, LLIO Ha BiHWYKY Ta BCepeAVHi Yalli He
Ma€ 3aAMLLIKIB XXMPY Ta AEYHOrO XKOBTKa.

®  MaloHe3: AAS HaMKPaLLUMX PE3YALTATIB 3HIMITb 3aAMLLKK 3i CTIHOK Yalli nicAsa
AOAABAHHSA OAIT | 3anyCTiTb NpUAaA wWe Ha 10 cek Ha MaKCUMaAbHIN LLBUAKOCTI.

® CyMilli AAA TICTa: CNOYATKY MOKA3AITb Y Yally BOPOLLHO, MOTIM PIAMHY | NepeMillanTe
Ha MiIHIMaAbHIN LUBUAKOCTI, LLIOD 3’€AHATU IHITPEAIEHTU.

Miaka3ku Ta nopaam - K-Hacaaka
®  AAA KPALLOro pe3yAbTaTy, Mia Yac MpUroTyBaHHA MUMPOrIB 3aBXXKAM BUKOPUCTOBYMTE
MaCAO Ta MaprapwH KiMHaTHOT TeMnepaTypu.

MiaAKa3Kku Ta nopaau - IHCTPYMEHT AAS TicTa

® |HrpeAIEHTU NepeMillytoTbCa Kpalle, SKLO CMNoYaTKy AOAATU RIAVHY.

® Yac Bip Yacy BUMMKANTE MPUAAA Ta 3HIMANTE 3aAULLKKM 3 TaKOMOAIDHOT HAaCaAKN AAA
BUMIiLLYBaHHA TicTa.

® BOpPOoLHO - AAA BOPOLLHA PI3HOro raTyHKY NoTPiIOHa pi3Ha KiAbKICTb PIAMHNA.
BUMilLyBaHHSA ryCTIiLLOro TicTa NoTpebye A0AATKOBUX 3YCUAb. [ia Yac 3aMillyBaHHA
TiCTa PEKOMEHAYETHCSA MOCTIMHO HarAaAaTK 3a POOOTOK MPUASAY.

EAEKTPOHHUI PEryAsiTop 3 AQTYMKOM LUBUAKOCTI

Mikcep 0BAAAHAHO EAEKTPOHHMM PErYAATOPOM 3 AATUMKOM LLUBUAKOCTI, AKUM KOHTPOAKE
pPobBOTY MiKCepa 3 06PaHOK LLUBUAKICTIO MPW PISHUX PEXMMAX HABAHTAXXEHHS, HAMNPUKA3A,
MpPW 3MiHI HaBaHTa)eHHS MiA Yac BUMIiLLYBaHHS TicTa abo Mia Yac A0AABaHHSA SAELb AO
CYMILWI AAS MPUrOTYBaHHA TICTEYOK Ta MUPOTIB.

Mip Yac PobOTU MNPUAAAY LLUBUAKICTb MOXE 3MIHUTUCA, OCKIAbKKM Y MiKcepi BiaByBaeTbcA
pPeryAroBaHHA NOTYXXHOCTI 3riaAHO 3i 3MIHOK HaBaHTaXKeHHA Ta 0bpaHo LWBUAKICTIO. Lle
HOPMaAbHe aBuULLE.
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TaébAuua BUKOPUCTAHHA

4 | S
MiH Makc
= Min (MiH)
(Co 50290 600 r 13 kr 1 8-9
Max (Makc)
Min (MiH)
600 r 2 Kr J 60 sek.
Max (Makc)
-> Min (MiH) 60 sek.
a @ @ 400 T 750 l l
Max (Makc)| 10 MiH
(o) (Min)
Min (MiH) 60 sek.
{ {
3 5-14 MiH
Min (MiH)
J 5
2
Min (MiH) 60 sek.
{ {
3 5-14 MiH
Min (MiH) 60 sek.
1 {
3 5-14 minH
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TaébAuua BUKOPUCTAHHA

" @

(7

MiH Makc GACY
Min (MiH)
D> |||t |
Max (Makc)
Min (MiH)
4-8°C 125 MA 600 MA J 2-4
Max (Makc)
Min (MiH)
D3| xe| L |2
Max (Makc)
Min (MiH) 10 sek.
) @ 0,25 AiTp 1 AITP l l
<o) Max (Makc)| 45-50 MiH
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Peuentun

XAi6He TicTo (6iAMMA XAIB)

500 r 6opoluHa

51 CoAi

8 I CYyXMX APDKAXKIB LLUBUAKOT AlT
280 MA BOAU

7 rKu1py abo Macaa

MNocTaBTe Yally B KYXOHHUIM KOMBaH.

HaAnnmTe BoAW B Yally, a MOTIM AOAANTE iHLLI IHFpeAIEHTI.

3MilLYNTE Ha MiHIMaAbHIN LWBUMAKOCTI 45-60 cekyHa abo MokM He cHOPMYETLCH TIiCTO.
3aMillynTe TICTO Ha 3 LUBUAKOCTI MPOTAroM 5-7 XBUAUH.

BUKAGAITE TICTO B 0AHY DOPMY AAA XAiIDa eMHICTIO 2 dyHTKM (900 1) abo chopmyinTe
PYAETU | BUKAQAITb Ha 3MallleHe MaCAOM AEKO.

HakpuinTe KyXOHHUM PYLLUHWMKOM Ta 3aAWLLITb TICTO MNIAPOCTaTM B TEMAOMY MiCLli Ha
45-60 XBUAMH ab0 MOKU TICTO He 3BIAbLLUNTBLCA BABIYI.

7 BunikanTe npu TemnepaTypi 200°C npoTarom 40 XBUAUH ab0 15-20 XBUAWH AAS BYAOK.

a M~ wNn

[0}

TicTo AAS Nium
500 r 6opoluHa
30 I OAVBKOBOI OAIl

7 T COAI

7 T APIKAKIB

300 MA BOAU

1 TlocTaBTe Yally B KYXOHHUI KOMBaH.

2  AoaanTe BCI IHFpPeAIEHTM.

3 [MpUKpPINiTb IHCTPYMEHT AAS TiCTa Ta ONYCTIiTb FOAOBKY.

4 3MilymnTe Ha MiHIMaAbHIN LUBUAKOCTI 45-60 cekyHA A0 GOPMYyBaHHSA TiCcTa.

5 3aMiwynTe TICTO Ha 3 WBMAKOCTI MPOTAroM 5-7 XBUAMH.

6 CdopMymTe TICTO Y KYAbKY Ha pP0ob0OYi MOBEPXHI, MpUCUnaHin 6OPOLLIHOM.

7 HakpuinTe KyXOHHWM PYLLUHMKOM Ta 3aAMLLITb TICTO MIAPOCTaTV B TEMAOMY MicLi Ha

30-40 XBUAUH.

PO3AIAITE Ha ABI YacTuHa Ta po3kadanmTte 25-30 cM OCHOBY AAA MiLM.

9 T[lepekAaaiTb Ha AEKO MOKPUTE MaHKOK. BUKAAAITb HAUMHKa Ta BUMiKaMTe MNpoTAromMm
10-15 xBUAUH npu 240°C.

[e0]

MapuHaA 3 YOPHOCAUBY
250 r Meay (3bepiraTh B XOAOAVABHUKY Mpw TemnepaTypi Bia 4°C A0 5°C)
20 r YopHOCAMBY

50 MA BOAM

1 TIOMICTITb YCi IHFPEAIEHTV B MiHI-MOAPIBHIOBAY/MAMHOK.
2 BCTaHOBITb KPIMAEHHS Ha DAOK >KUBAEHHS.

3 [epeKAtoUiTb Ha IMAYAbCHY 0OPOBKY Ha 5 cekyHA

4 BWKOPWCTOBYMTE 3a NOTPEOOMO.

MpwMiTKa: Hacaaka MiHi MoApRIBHIOBAY /MiHI MAVH AOCTYMHA AO MPUADAHHA OKPEMO.
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AK BCTAaHOBAIOBAaTU Ta KOPUCTYBATUCH KPULLKOIO AAA
3axXMUCTYy BiA 6puU30K

CxeMu Ta IHCTPYKLUii AASI BUKOPUCTAaHHSA

Ba>xAuBo

® [lia Yac 3MilYyBaHHSA IHIPEAIEHTU MOXKHa A0AaBaTU Be3nocepeaHbO B Yallly yepes
na3 Ha LWKTKY Bia PO36PK3KYBaHHS.

®  AAA 3MIHW IHCTPYMEHTIB He MOTPIOHO 3HIMaTU 3aXUCHUK LLIMTOK.
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4
5

MiAHIMITb BEPXHIO YaCTUHY MiKCepa AO 3BYKY KAALLAHHS.

3aKpiniTh Yally Ha OCHOBY.

HacyHbTe 3aXVCHUM LLUWTOK Ha HUXKHIO YaCTWHY FOAOBKW MiKCepa, AOKW BiH HAAIMHO He
3adikcyeTbesa. CeKLito 3 Ma3oM CAIA PO3TallyBaTU TaK, 9K NMOKA3aHO Ha MAaAIOHKY.
BcTaBTe HEOOXIAHUM IHCTPYMEHT.

HaxMAITb BEPXHIO YaCcTUHY Mikcepa.

[MounMiTKa: NICAA BCTAaHOBAEHHS 3aXMCHOMO LWKMTKa MOro MoXHa noBepHyTM Ha 90 rpaaycis
BAIBO abo BMpaeo,
3aAEXKHO BiA TOr0, B SKOMY MOAOXKEHHI BUKOPUCTOBYETHCS MiKCep.

6

o6 3HATY 3aXUCHUM LLIMTOK, MIAHIMITH HACaAKy MiKCcepa AOKW BiH He 3adikCcyeTbcs, a
MOTIM MOTAMHITb 3aXVUCHUIN LLNTOK BHA3.

MipHY AOXKKY MOXXHa AOAATKOBO BMKOPUCTOBYBATU AK KPULLKY AAS
3aBaHTayXKyBaAbHOIo nasa. LLo6 3akpinnTy OnyCTiTh MiPHY AOXKY Ha
3aBaHTaXKyBaAbHUM Na3 i 3adikcymTe Ha Micli.

MpUMITKa: MipHa AOXKKa BCTAaBASETLCA B 3aBaHTaXKyBaAbHUM Ma3 y OyAb-AKOMY HaMpaMKY.

BiAcCiKk AASQ 36epiraHHA KabeAro

=
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O6CAYroByBaHHSl Ta PEMOHT

® KLU0 B POBOTI MPUABAY BUHUKAU BYAb-AKI HEMOAAAKM, MepeA 3BEPHEHHAM AO CAYXKOMU
MIATPUMKM MPOYMTanTe PO3AIA «MOCIBHUK i3 YCYHEHHSA HecrnpaBHOCTeM» B LiIbOMY
MOCiBHUKY abo 3aMAiTb Ha canT www.kenwoodworld.com.

® [laM’'aTamTe, O Ha NPUAAA MNOLLUMPIOETLCA rapaHTis, Lo BIANOBIAGE BCIM 3aKOHHWM
MOAOXEHHAM LLIOAO iICHYHOUOT rapaHTil Ta MpaB CroXkrBada B Till KpaiHi, Ae npuAas byB
npuabaHum.

® [1pU BUHUKHEHHI HeCMNPAaBHOCTI B pO60Ti NpurAaay Kenwood abo npu BUABAEHH] By Ab-AKIX
AeDeKTIB, BYAb AACKa, HAAILLAITb abo NPUHECiTb NPUAAA B aBTOPU30BAHUM CEPBICHWIN
LeHTp KENWOOD. AKTYaAbHI KOHTakTHI aaHi cepBicHMX LeHTpiB KENWOOD BK 3HamaeTe
Ha canTi www.kenwoodworld.com abo Ha canTi AASA BaLLOT KpaiHu.

® CnpoekToBaHO Ta po3pobaeHo koMnaHieto Kenwood, CnoayydeHe KOpoAiBCTBO.
® 3pobaeHo B KuTtal.

BAXXAUBA IHOOPMALLIS CTOCOBHO HAAEXHOIT YTUAISALIT MPOAYKTY 3rIAHO I3
AWUPEKTUBOIO MNMPO YTUAISALIKO EAEKTPUYHOIO TA EAEKTPOHHOINO OBAAAHAHHSA
(WEEE)

[MicAS 3aKiHUEHHS TePMiHY eKCrAyaTalii He BUKUAANTE Lier MPUAAA 3 iIHLLMMK NOBYTOBVMM
BIAXOAAMMU.

BiaHeciTb MpuAaa AO MiCLIEBOIro CreLiaAbHOIro aBTOPM30BAHOMO LIEHTPY 30MPaHHSA BIAXOAIB
abo A0 AMAEPA, KN MOXKE HAAATU Taki MOCAYTU.
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MocCi6bHMUK i3 YyCYHEHHA HeCnpaBHOCTEU

Mpo6AeMa

MpuunHa

YCYHeHHs

Mounnaa
3YMUHAETLCSA Mia Yac
poboTu.

BiaCYTHE >KMBAEHHSA.

[MepeBipTe, UM MPUAAA NIAKAKOYEHO AO
ENeKTPOMEPEXI.

[NepeBaHTa>keHHSA
MaLUUHKW/NepeBuLLeHHS
MaKCUMaAbHOT
MOTY>XHOCTI,
nepeBuLLIeHHs
30-XBUAUHHOIO NepioAy
6e3nepepBHOI POGOTU.

[NepeBeAiTb NepemMmKay WBUMAKOCTI B
MOAOYXKEHHS BUMKHEHHS, 3a4eKanTe
AEKIABKA CeKYHA | MOBTOPHO BMOEPITh
LIBUMAKICTb. MprAaA NMOBUHEH Biapa3y
BIAHOBUTK POBOTY.

AKLLIO MallUMHa He 3amMyCKaeTbCs,
NOBEPHITb PErYyAATOP LLUBUAKOCTI

Y MOAOXKEHHSA «O», BIAKAIOYITb Bia
Mepexxi Ta 3a4ekamnTe 30 XBUAVH
nepea NOBTOPHMM 3aMyCKOM.
3aBaHTaXkTe NpUAaA BIAMOBIAHO

AO TabAUL MaKCUMaAbHOTO
3aBaHTaYkKeHHs.

KpULLIKW He BCTaHOBAEHI
abo He 3adikcoBaHi.

[NepekoHamTecs, Lo KpuLika (-11)
NpPaBUAbHO 3adiKCOBaHI.

BucokolBuAaKiCHI
HacaaKM He
npaLuoTb.

Hacaaka He BCTaHOBAEHa
i He 3adikcoBaHa
NPaBUABHO.

[NepeBipTe, Y Hacapka
3aBbA0OKOBaHa MPaBUABHO.

MepeMilleHHA
no poboyin
MOBEPXHI.

Hi>XKKM Ha niacTaBLUi

B HV>KHIN YacTUHI
NPUCTPOK € MOKPUMM
abo 6pPYAHUMU.

[MOCTIMHO CAIAKYMTE 33 YMCTOTOK Ta
CYXICTHO HiXOK.

He BAAETBCA NIAHATHK
HacaAkKy Mikcepa.

LLBUAKICHUY MepeMmnKay
BCTAHOBAEHUW Y
noAoxxeHHs ON.

BcTaHoBITb nepemMnkady B nNoAO>XKeHH4H
«O»

HeMoxxAmBoO
NOBEPHYTU
AVICK KepyBaHHS
LUBUAKICTHO.

[oAnOBKa Mikcepa
He 3adikcoBaHa B
NOTPIGHOMY MOAOXKEHHI.

[NepeBipTe, Y FOAOBKa MiKcepa
MOBHICTIO 3adiKCOBaHa Yy BEPXHbOMY
(UP) abo HmkHboMy (DOWN)
MOAOXKEHHI.
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Pomembne varnostne informacije

Skrbno preberite ta navodila in jih shranite za uporabo v prihodnje.

Pred prvo uporabo odstranite vso ovojnino in nalepke. (Nalepk s tehni¢nimi
podatki na spodnji strani aparata ne odstranjujte.) Operite sestavne dele,
glejte: Nega in ¢is¢enje.

Ce je kabel ali vti¢ poskodovan, ga mora iz varnostnih razlogov zamenjati
druzba Kenwood ali pooblasceni servisni center Kenwood.

Zavrtite gumb za hitrost v polozaj »O« (izklju¢eno) in izvlecite vtic:

O pred namescanjem ali odstranjevanjem pokrova izhoda/orodij/priklju¢kov;
O po uporabi in ko se aparat ne uporablja;

O pred cCis¢enjem.

Ne uporabljajte vasega aparata brez premora dlje, kot je predpisano spodaj.
Daljse delovanje aparata lahko privede do poskodb izdelka.

Funkcija/prikljucek Najdaljsi ¢as delovanja | Cas premora med uporabo

Mesalo za testo 15 minut Odklopite aparat iz vti¢nice
in pocCakaijte, da se ohladi
15 minut

Prste drzite stran od premicnih delov in names&enih priklju¢kov. Nikoli ne
segajte s prsti v podrocje zgloba.

Telesne dele, lase in nakit in ohlapna oblacila vedno drzite stran od gibljivih
delov in namescenih prikljuckov.

Nikoli ne puscajte mesalnika brez nadzora, ko deluje.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanega aparata. Aparat predajte na pregled in
popravilo: glejte razdelek »Servis in podpora strankamx.

Pazite, da kabel ne bo visel tako, da ga otroci lahko dosezejo.

Nikoli Ne zmocite pogonske enote, napajalnega kabla ali vtica.

Pred uporabo drugih pogonskih nastavkov preverite, da v posodi ni
namescenih ali shranjenih orodij.

Poskrbite, da bo posoda vedno pravilno namescena, ko uporabljate aparat z
orodiji, ki so vstavljena v posodo.

Ne uporabljajte vet kot ene pogonske naprave (nastavek za posodo in
visokohitrostni nastavek) hkrati.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih prikljuckov.

Pri uporabi prikljuckov preberite prilozene varnostne napotke.

Ko po daljsi uporabi odstranjujete orodja iz posode, pazite, saj so morda vrodi.
Nikoli ne prekoracite najvecjih koli¢in in hitrosti, navedenih v tabeli
priporoCene v legendi uporabe.

Aparat dvigujte previdno. Pred dvigovanjem preverite, ali je glava aparata
pravilno zaklenjena v spusc¢enem polozaju in ali so posoda, orodja, pokrov
pogonskega nastavka in kabel varno pritrjeni.

Pri prestavljanju mesalnika vedno drzite za podnozje in glavo aparata.

Ne premikajte ali dvigujte glave aparata, ko je na prikljucek pritrjen, saj lahko
aparat postane nestabilen.

Aparata ne uporabljajte ob robu delovne povrsine ali ¢e sega ¢ez delovno
povrsino in na priklju¢ek ne delujte s silo, saj lahko aparat zaradi tega postane
nestabilen in se prevrne, kar lahko privede do telesnih poskodb.
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® Aparat je opremljen s kratkim napajalnim kablom, da se prepreci vozlanje kabla
in spotikanje ¢ez kabel.
® | ahko se uporabljajo kabelski podaljski, ¢e je uporaba izvedena na varen nacin.
® Prijuporabi kabelskega podaljska:
1 Uporabljeni kabelski podaljsek mora imeti najmanj take tehni¢ne podatke
glede napetosti in moci, kot jih ima aparat.
2 Kabel napeljite tako, da ne bo visel ¢ez rob delovne mize, kjer bi ga lahko
dosegli otroci, oz. da se ¢ezenj ne boste mogli spotakniti.
3 Kabelski podaljsek mora biti 3-Zilni z ozemljitvenim vodnikom. Tehni¢ni
podatki aparata so navedeni na nalepki na spodnji strani aparata.
® Nepravilna raba aparata lahko privede do telesnih poskodb.
® Tega aparata naj otroci ne uporabljajo. Hranite aparat in njegov napajalni kabel
izven dosega otrok.
® Otroci naj bodo pod nadzorom, da se z aparatom ne bi igrali.
® Napravo lahko uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
psihi¢nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusSenj ter znanja, ¢e so pod
stalnim nadzorom ali so dobili navodila o varni uporabi naprave ter razumejo
mozne nevarnosti.
® Aparat uporabljajte samo v gospodinjstvu. Druzba Kenwood ne prevzema
nikakrsne odgovornosti, e se je aparat uporabljal v nasprotju s predvidenim
namenom ali temi

Poraba moci

® 7 gumbom za nastavitev hitrosti v polozaju »O« - Samodejni preklop v nacin
|ZKLOP: Se ne uporablja

® Ko motor neprekinjeno deluje - Samodejni preklop v nacin IZKLOP: Priblizno
30 minut.

® Poraba moci pri IZKLOPU: <0,3 W.

Pred prikljucitvijo na omrezno napetost

® Preverite, ali je omrezna napetost enaka, kot je oznaceno na nalepki na spodnji strani aparata.

® Ta naprava je skladna z Uredbo 1935/2004 EK o materialih in izdelkih, ki prihajajo v stik z
Zivili.
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Nega in ¢iS¢enje

® Pred cCiScenjem vedno izkljucCite aparat in izvlecite napajalni kabel.
® /alazje ¢is¢enje vedno ocistite dele takoj po koncani uporabi.

Pogonska enota

® Obrisite z vlazno krpo, nato pa naj se v celoti posusi. (Vklju¢no z nozicami na
spodnji povrsini stroja).

® Nikoli ne uporabljajte abrazivnih Cistil in aparata ne potapljajte v vodo.

® Poskrbite, da bodo nozice osnovne enote mesalnika vedno &iste.

Posoda in orodja

® Operite ro¢no ali v pomivalnem stroju in pustite, da se v celoti posusi.

® /a CiS¢enje posode iz nerjavecega jekla ne uporabljajte Zicne Scetke, jeklene
volne ali belila. Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite kis.

® Hranite stran od virov toplote (kuhalnikov, pecic, mikrovalovnih pecic).

365



366



Seznam delov
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Legenda

GICIONNCIOIOIOIOIONS

>

Pokrov visokohitrostnega nastavka
Visokohitrostni nastavek

Glava mesalnika

Nastavek za orodja

Posoda

Pogonska enota

Stikalo za vklop/izklop in nastavitev
hitrosti

Rocica za sprostitev glave

Prostor za shranjevanje orodij
Prostor za shranjevanje kabla

Metlice za stepanje
Metlice za testo

Metlica za mesSanje
Snemljiva zascita orodja
Merilna zlica

PEPEEOG

Varovalo pred skropljenjem

1zbirni prikljucki

Za vect podrobnosti o tem, kako
lahko narocite dodatne priklju¢ke

in priro¢nike za prikljucke, ki niso
prilozeni v vasem kompletu, obiscite
www.kenwoodworld.com ali spletno
mesto, veljavno za vaso drzavo.

@=[]]
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Uporaba stojecega mesalnika

Tabele uporabe in navodila za uporabo
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POMEMBNO

Pred spreminjanjem polozaja glave mesalnika preverite, ali je gumb za nastavitev
hitrosti v polozaju »O«.

Nikoli ne prekrivajte prezracevalnih rez, ko aparat deluje. Med delovanjem lahko iz
prezracevalnih rez piha vroc¢ zrak.

Ce uporabljate zas&ito pred skroplienjem, mora biti names¢ena preden vstavite
zascito orodja in orodje.

Pred uporabo drugih pogonskih nastavkov preverite, da v posodi ni namescenih ali
shranjenih orodij.

Ne uporabljajte metlic za mesanje tezkih mas (pripravljeninh mesanic za testo in
mesanje masla in sladkorja), saj se lahko poskodujejo.

Nikoli ne prekoracite priporocenih koli¢in in hitrosti - aparat lahko preocbremenite.
Pri stepanju masla in sladkorja za zmesi za pecivo, vedno uporabite maslo pri sobni
temperaturi ali ga najprej zmehdcajte.

Pred uporabo aparata preverite, ali so nozice in delovna povrsina Ciste in suhe.

Ce glavo mesalnika med delovanjem dvignete, se aparat nemudoma ustavi. Aparat
vedno izkljucite, preden dvignete glavo.

Ce pokrovi pogonskih izhodov niso pravilno namescéeni, aparat ne bo deloval.

Ce je stroj preglasen, ga izkljugite in odstranite nekaj sestavin ali poskusite z vi§jo
hitrostjo.

Vas mesalnik je opremljen s funkcijo »mehkega zagonag, da se zmanjSa moznost
Skropljenja iz posode. Ce pa aparat vkljucite s tezko mesanico v posodi, kot je na
primer testo za kruh, boste morda opazili, da aparat rabi nekaj sekund, da doseze
kon&no hitrost.

Pred dvigovanjem glave mesalnika vedno odstranite prikljucke, namescene v pogonske
izhode.

Da preprecite pljuskanje zmesi, pred vstavljanjem orodja preverite, ali je zas¢ita orodja
namescena na orodje.

Metlico za stepanje

Ni primerno za mesenje testa za testenine.

Mesalo za testo

Da preprecite vdor zmesi v aparat, pred vstavljanjem orodja vedno preverite, ali je
zascita orodja namescena na orodje za mesenje testa.

Pri me$anju tezkih zmesi, kot je testo za kruh, je premikanje glave mesalnika
normalno.

Testo za testenine - Odvisno od vrste moke, lahko dodate dodatno 1 kuhinjsko Zlico
vode, da bo testo bolj gladko.

W N U~ WN

Pritisnite sprostilno roc¢ico glave navzdol in previdno dvignite glavo mesalnika.
Namestite posodo in jo zavrtite v smeri urnega kazalca, da se zaskoci.

Na nastavek za orodje namestite varovalo orodja.

Pritisnite izbrano orodje v rezo - ko se zaskoci, boste zaslisali »klik«.

V posodo dodajte sestavine, ki jih zelite mesati.

Pritisnite sprostilno roc¢ico glave navzdol in previdno spustite glavo mesalnika.
Vtaknite vti¢ v vti¢nico.

Zavrtite gumb za nastavitev hitrosti v Zeleni polozaj. Za kratke sunke pri najvisji hitrosti
uporabite impulzni nacin (P).
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9 Po delu zavrtite gumb za nastavitev hitrosti v polozaj »O« in izvlecite vti¢ iz vti¢nice.
Dvignite glavo mesalnika in medtem ko jo drzite, izvlecite orodje iz reze.

Namigi in koristni nasveti

® Da bi se sestavine v posodi dobro premesale, postopek veckrat prekinite in z lopatico
postrgajte sestavine s stene posode.
Da preprecite pljuskanje sestavin v posodi, pocasi zvisujte hitrost.

® Priobdelavi vecjih koli¢in (tudi pri mesenju testa) uporabite zascito pred Skropljenjem,
da preprecite skropljenje sestavin iz aparata

Namigi in nasveti - metlice

® NajboljSe rezultate boste dosegli, ¢e bodo jajca pri sobni temperaturi.

® Pred stepanjem beljakov se prepri¢ajte, da na metlici ali v posodi ni mascobe ali
rumenjaka.

® Majoneza - za najboljsi rezultat po dodajanju olja postrgajte stene posode in napravo
pustite delovati Se 10 sekund pri najvecji hitrosti.

® Testa za palacinke in podobne mase - najprej dodajte moko v posodo, nato tekocino in
mesajte pri najmanjsi hitrosti, da se sestavine povezejo.

Namigi in koristni nasveti za metlico za stepanje
® Za najboljse rezultate pri pripravi peciva vedno uporabljajte maslo in margarino pri
sobni temperaturi.

Namigi in koristni nasveti za orodje za testo

® Sestavine se najbolje zmesajo, ¢e najprej dodate tekocino.

® Obcasno ustavite aparat in postrgajte zmes z metlice za testo.

® Moka - Razlicne vrste moke potrebujejo razlicne kolicine tekocine. Lepljivost testa ima
neposreden vpliv na obremenitev stroja. Med mesanjem testa imejte aparat ves ¢as pod
nadzorom.

Elektronski senzorski nadzor hitrosti

Vas mesalnik je opremljen z elektronskim senzorskim nadzorom hitrosti, ki vzdrzuje isto
hitrost pod razli¢nimi obremenitvami, kot na primer pri mesenju testa za kruh ali ko zmesi
za pecivo dodate jajca. Zato boste morda med delom slisali spremembe hitrosti, ko se
mesalnik prilagaja na obremenitev in izbrano hitrost - to je normalno.
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Legenda uporabe

é ‘ 7) (m(izt)
Min. Maks.
= Min (Min.)
TN 600 g 1,3 kg J 8-9
N0 0 C o f
Max (Maks.)
Min (Min.)
600 g 2 kg J 60 sekund
Max (Maks.)
-> Min (Min.) | 60 sekund
inm} @ @ 400 g 750 g l l
Max (Maks.)| 10 minut
‘ (\ (minut)
Min (Min.) | 60 sekund
4 4
3 5-14 minut
Min (Min.)
J 5
2
Min (Min.) | 60 sekund
{ {
3 5-14 minut
Min (Min.) | 60 sekund
1 1
3 5-14 minut
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Legenda uporabe

@ ‘ 7) (m(izt)
Min Maks.
Min (Min.)
D> || | b |
Max (Maks.)
Min (Min.)
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max (Maks.)
m— Min (Min.)
D3| rs| 4 | 2
Max (Maks.)
Min (Min) 10 sekund
0 @ 025L TL J 45l50
<O Max (Maks.) minut
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Recepti

Testo za beli kruh
500 g moke

5 g soli

8 g suhega kvasa
280 ml vode

7 g masti ali masla

Namestite posodo na stojec¢i mesalnik.

V posodo ulijte vodo in nato $e ostale sestavine.

Mesajte 45-60 sekund pri najnizji hitrosti, dokler se testo ne oblikuje.

Gnetite 5-7 minut pri hitrosti 3.

|z testa oblikujte eno 900-gramsko struco ali pa ga oblikujte v rolice in postavite na

namasceni pekac.

6 Testo prekrijte s prtickom in ga pustite vzhajati na toplem 45-60 minut, da se po
velikosti podvoji.

7 Pecite pri 200 °C 40 minut ali 15-20 minut za rolice.

a h N~

Testo za pico

500 g moke

30 g oli¢cnega olja

7 g soli

7 g kvasa

300 ml vode

1 Namestite posodo na stojeci mesalnik.

2 Dodajte vse sestavine.

3 Namestite orodje za testo in spustite glavo aparata.

4 MesSajte 45-60 sekund pri najnizji hitrosti, dokler se testo ne oblikuje.

5 Gnetite 5-7 minut pri hitrosti 3.

6 Oblikujte testo v kroglo na pomokani delovni povrsini.

7 Testo prekrijte z vlaznim prtickom in ga pustite pocivati na toplem 30-40 minut.
8 Razdelite testo na dva dela in ga zvaljajte v dve osnovi za pico premera 25-30 cm.
9 Prenesite testo na pekac, prekrit s papirjem za peko. Na testo nadevajte svoj nadev in

pecite 10-15 minut pri 240 °C.

Slivova marinada
250 g medu (hraniti v hladilniku pri 4 - 5 °C)

20 g sliv

50 ml vode

1 Vse sestavine polozite v mini sekljalnik/mlincek
2 Namestite priklju¢ek na pogonsko enoto.

3 Zazenite aparat za 5 sekund.

4 Uporabite po potrebi.

Opomba: Mini sekljalnik/mlincek je dodatna oprema, ki je na voljo posebe;j.
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Namestitev in uporaba zascite pred skropljenjem

Tabele uporabe in navodila za uporabo

Pomembno

® Med mesanjem lahko preko drée zascite pred skropljenjem dodajate sestavine
neposredno v posodo.

® Pri menjavi orodij zascite pred skropljenjem ni treba odstraniti.
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4
5

Dvignite glavo aparata, dokler se ne zaskoci.

Namestite posodo na podnozje.

Nataknite zascito pred skropljenjem na spodnjo stran glave mesalnika, dokler se
pravilno ne zaskoci. Drc¢o vstavite, kot je prikazano na sliki.

Vstavite potrebno orodje.

Spustite glavo mesalnika.

Opomba: Ko je zascita pred skropljenjem namescena, jo lahko zavrtite za 90 stopinj v levo
ali desno, odvisno od tega, v kakem polozaju uporabljate mesalnik.

6

7

Da odstranite zascito pred skropljenjem, dvignite glavo mesalnika, da se zaskoci, nato
pa povlecite zascito pred Skropljenjem navzdol.

Merilno zlico lahko uporabite tudi kot pokrov drée. Vstavite merilno zZlico v dréo in jo
pritisnite, da se zaskoci na svojem mestu.

Opomba: Merilno zZlico lahko vstavite v dréo v kateri koli smeri.

Prostor za shranjevanje kabla

=
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Servis in podpora strankam

® Ce imate kakrsne koli tezave z delovanjem aparata, preden pois¢ete pomoc, preberite
razdelek »Vodi¢ za odpravljanje tezav« v tem priro¢niku ali obis¢ite www.kenwoodworld.
com.

® Upostevajte, da za vas izdelek velja garancija, ki je skladna z vsemi zakonskimi dolocili
v zvezi s kakrsnimi koli garancijskimi in potrosniskimi pravicami v drzavi, kjer ste izdelek
kupili.

® Ce vas$ izdelek Kenwood ne deluje pravilno ali odkrijete kakréne koli napake, izdelek
prinesite ali posljite pooblas¢enemu servisnemu centru KENWOOD. Naslov vasega
najblizjega pooblascenega servisnega centra KENWOOD najdete na spletnem mestu www.
kenwoodworld.com ali na spletnem mestu vase drzave.

® Zasnovano in razvito pri druzbi Kenwood v ZK.
® |zdelano na Kitajskem.

POMEMBNE INFORMACIJE ZA PRAVILNO ODSTRANJEVANJE IZDELKOV V SKLADU zZ
EVROPSKO DIREKTIVO O ODPADNI ELEKTRICNI IN ELEKTRONSKI OPREMI (OEEO)

Ob kocu Zivljenjske dobe izdelka ga ne odstranjujte kot obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Predajte ga ustreznemu centru za ravnanje z odpadki ali prodajalcu, ki nudi tovrstne storitve.
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Vodic za odpravljanje tezav

TeZava

Vzrok

Resitev

Aparat se med
delovanjem zaustavlja.

Ni elektricnega
napajanja.

Check appliance is plugged in.

Aparat preobremenjen/
maksimalna zmogljivost
presezena, 30 minut
neprekinjenega delovanja
presezeno.

Premaknite stikalo za izbiro hitrosti
v polozaj za izklop, pocakajte nekaj
sekund in nato znova nastavite
izbrano hitrost. Aparat za¢ne takoj
znova delovati.

Ce se aparat ne zazene, prestavite
gumb za nastavitev hitrosti v
polozaj »Ox, izvlecite vtic¢ iz vti¢nice
in pocakajte 30 minut, preden ga
znova vkljucite.

Ne prekoracite najvecjih kolicin,
navedenih v legendi uporabe.

Pokrov izhoda ni
vstavljen ali zaklenjen.

Preverite ali so pokrovi pravilno
namesceni.

Visokohitrostni
prikljucek ne deluje.

Prikljucek ni pravilno
namescen in zaklenjen.

Preverite, ali je priklju¢ek pravilno
zaklenjen.

Aparat se premika po
delovni povrsini.

Nozice aparata so mokre
ali umazane.

Redno preverjajte, ali so nozice Ciste
in suhe.

Glave mesalnika ni
mogoce dvigniti.

Gumb za nastavitev
hitrosti je v polozaju
»ON«.

Prestavite gumb za nastavitev
hitrosti v polozaj »O«.

Gumba za nastavitev

hitrosti ni mogoce vrteti.

Glava mesalnika ni
zaklenjena v svojem
polozaju.

Preverite, ali je glava mesalnika
v celoti zaklenjena v bodisi
ZGORNJEM ali SPODNJEM
polozaju.
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Vazne informacije o sigurnosti

® Pazljivo procitajte ove upute i sacuvajte ih za buducu uporabu.
® Prije prve uporabe uklonite svu ambalazu i sve naljepnice. (Naljepnice na dnu
uredaja ne smijete skinuti.) Operite dijelove, pogledajte: Odrzavanje i Ciscenje.
® Ako su utikac ili kabel osteceni, iz sigurnosnih razloga mora ih zamijeniti
Kenwood ili ovlasteni Kenwood serviser kako bi se izbjegla opasnost.
® Okrenite regulator brzine u polozaj "O" (OFF) i iskljucite iz struje:
O prije postavljanja ili uklanjanja poklopaca/alata/nastavaka;
O nakon i kada se ne koristi;
O prije cisc¢enja.
® Nemojte Kkoristiti uredaj dulje od dolje navedenog vremena bez razdoblja
odmora. Kontinuirana obrada tijekom duljeg razdoblja moze ostetiti vas uredaj.

Funkcija/nastavak Maksimalno vrijeme Razdoblje odmora izmedu
rada operacija
Alat za tijesto 15 minuta Iskljucite uredaj iz uti¢nice i
ostavite da se ohladi
15 minuta

® Drzite prste podalje od pokretnih dijelova i ugradenih nastavaka. Nikada ne
stavljajte ruku/prste u mehanizam 3arke.

® Uvijek drzite dijelove tijela, kosu i nakit te Siroku odjec¢u dalje od pokretnih
dijelova i ugradenih dodataka.

® Nikada ne ostavljajte samostojeci mikser bez nadzora dok radi.

® Nikada nemojte koristiti ostec¢eni uredaj. Provjerite ili popravite: pogledajte
odjeljak 'Servis i sluzba za korisnike'.

® Nikada ne dopustite da kabel visi na mjestu gdje bi ga dijete moglo zgrabiti.

® Nikada ne dopustite da se uredaj, kabel ili utika¢ smoce.

® Provjerite se da alati zdjele nisu ugradeni ili pohranjeni u zdjeli kada koristite
pogonske uticnice.

® Provjerite se da je zdjela uvijek namjestena kada koristite uredaj ako koristite
alat za zdjelu.

® Nemojte koristiti vise od jedne uti¢nice (uti¢nica za alat za zdjelu ili uti¢nica
velike brzine) odjednom.

® Nikada nemojte koristiti neovlasteni nastavak.

® Prilikom koristenja nastavka procitajte sigurnosne upute koje ste dobili s njim.

® Budite oprezni pri uklanjanju alata za zdjele nakon dulje uporabe jer se mogu
zagrijati.

® Nikada nemojte prekoraciti maksimalne koli¢ine i brzine navedene u Tablici
preporucene uporabe.

® Budite oprezni prilikom podizanja ovog uredaja. Prije podizanja provjerite je
li glava pravilno pri¢cvrs¢ena u donjem polozaju i jesu li zdjela, alati, poklopci
uti¢nica i kabel pricvrsceni.

® Prilikom premjestanja, uredaj uvijek podignite za postolje i glavu miksera.

® Nemojte pomicatiili podesavati glavu miksera s ugradenim nastavkom jer bi
kuhinjski aparat mogao postati nestabilan.
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® Nemojte koristiti uredaj blizu ruba ili iznad radne povrsine niti primjenjivati silu
na nastavak kada je postavljen, jer to moze uzrokovati nestabilnost i prevrtanje
uredaja, sto moze dovesti do ozljeda.
® Kratki kabel za napajanje koristi se za smanjenje rizika od zapetljavanja ili
spoticanja.
® Produzni kabeli mogu se koristiti ako se pazi na njihovu uporabu.
® Ako se koristi produzni kabel:
1 Oznacena elektricna snaga produznog kabela trebala bi biti najmanje ista ili
veca od elektri¢ne snage uredaja.
2 Kabel treba biti postavljen tako da se ne prevlaci preko radne povrsine ili
stola gdje ga djeca mogu povudi ili se nenamjerno spotaknuti.
3 Produzni kabel trebao bi biti uzemljeni 3-Zi¢ni kabel. Elektricna snaga
uredaja navedena je na dnu jedinice.
® /louporaba uredaja moze dovesti do ozljeda.
® Ovaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Uredaj i njegov kabel drzite izvan dohvata
djece.
® Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.
® Uredaje mogu koristiti osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnosti ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su
primili upute u vezi s koristenjem uredaja na siguran nacin te ako razumiju
uklju¢ene opasnosti.
® Uredaj koristite samo za kuénu upotrebu. Kenwood nece prihvatiti nikakvu
odgovornost ako je uredaj podlozan nepravilnoj upotrebi ili nepostivanju ovih
uputa

Potrosnja energije

® S regulacijom brzine u polozaju "O" - Automatsko prebacivanje u isklju¢eni
nacin rada: Nije primjenjivo.

® S motorom koji radi neprekidno - Automatsko prebacivanje u iskljuceni nacin
rada: Otprilike 30 minuta.

® Snaga kod isklju¢enog nacina rada: 0,3 W.
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Prije ukljucivanja

® Provjerite je li vasa opskrba elektricnom energijom ista kao ona prikazana na donjoj strani
vaseg uredaja.

® Ovaj uredaj je u skladu s Uredbom EZ 1935/2004 o materijalima i predmetima koji dolaze u
dodir s hranom.

waw »

Odrzavanje i CiSéenje

® Uvijek iskljucite i izvadite utikac iz struje prije ¢is¢enja.
® Za lakse Cis¢enje uvijek operite dijelove odmah nakon uporabe.

Pogonska jedinica

® QObrisite vlaznom krpom, a zatim osusite. (Ukljucujuci noge na donjoj strani
stroja)

® Nikada nemojte koristiti abrazivna sredstva niti uranjati u vodu.

® Provjerite jesu li noge na dnu miksera Ciste.

Zdjela i alati

® QOperite ru¢no, a zatim temeljito osusite ili operite u perilici posuda.

® Nikada nemojte koristiti zicanu ¢etku, ¢elicnu vunu ili izbjeljiva¢ za ¢isc¢enje
zdjele od nehrdajuceg celika. Koristite ocat za uklanjanje kamenca.

® Drzite podalje od topline (ploce za kuhanje, pecnice, mikrovalne pednice).
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Popis dijelova
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Legenda

GICIONNCIOIOIOIOIONS

>

Poklopac uti¢nice velike brzine
Uti¢nica velike brzine

Glava miksera

Uticnica za alat

Zdjela

Pogonska jedinica
Ukljuc¢ivanje/iskljucivanje i kontrola
brzine

Poluga za otpustanje glave
Spremiste alata

Spremiste kabela

Mutilica
Kuka za tijesto

Pjenjaca
Uklonjivi stitnik alata
Mjerna zlica

PEEEGG

Zastita od prskanja

Dodatni nastavci

Za vise informacija o tome kako naruditi
neobavezne nastavke | priru¢nike s
uputama koji nisu uklju¢eni u vas paket
posjetite www.kenwoodworld.com ili web
stranicu specificnu za vasu zemlju.

@=[]]
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Za koristenje samostojeé¢eg miksera

Dijagrami i upute za uporabu
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VAZNO

® Provjerite je |li kontrola brzine u polozaju "O" (isklju¢eno) prije promjene polozaja
glave miksera.

® Nikada nemojte blokirati otvor za ventilaciju tijekom rada, ¢uvajte se vruceg zraka iz
Ventilacijskog otvora tijekom rada.

® Ako koristite zastitu od prskanja, ona se mora postaviti prije umetanja stitnika i alata.

® Provjerite nisu li alati za zdjelu postavljeni ili pohranjeni u zdjeli kada koristite druge
uticnice.

® Nemojte koristiti pjenjacu za teske smjese (sve u jednom kolace i kombiniranje masti
i Secera) jer biste je mogli ostetiti.

® Nikada nemojte prekoraciti navedene maksimalne kapacitete i brzine - mozete
preopteretiti uredaj.

® Prilikom kombiniranja masti i Secera za smjese za kolace, uvijek koristite masnocu na

sobnoj temperaturi ili je prvo omeksajte.

Provjerite jesu li nogice i radna povrsina Cisti i suhi prije upotrebe proizvoda.

Ako se glava miksera podigne tijekom rada, stroj ¢e nastaviti raditi.

Uvijek iskljucite prije podizanja glave.

Stroj nece raditi ako svi poklopci uti¢nica nisu pravilno postavljeni.

Ako Cujete da uredaj tesko radi, iskljucite ga i uklonite dio smjese ili povecajte brzinu.

Vasa je mijeSalica opremljena znacajkom "mekog pokretanja”" kako bi se smanjilo

prolijevanje. Medutim, ako je uredaj uklju¢en s teskom smjesom u zdjeli kao sto je

tijesto za kruh, mozda c¢ete primijetiti da mikseru treba nekoliko sekundi da postigne

odabranu brzinu.

® Uvijek uklonite nastavke postavljene na uti¢nice prije podizanja glave mijesalice.

® Da biste sprijecili ulazak hrane, prije umetanja alata provjerite je li stitnik alata
postavljen na uti¢nicu alata.

K-Beater
® Nije pogodno za obradu tijesta.

Alat za tijesto

® Da biste sprijecili ulazak hrane - uvijek provjerite je li stitnik postavljen na uti¢nicu
alata prije umetanja alata za tijesto.

® (Odredeno kretanje glave miksera je normalno pri mijesanju teskih smjesa kao sto je
tijesto za kruh.

® Tijesto - vrste brasna se razlikuju, ako je potrebno, dodajte po 1 Zlicu vode povremeno
da bi se dobila glatka smjesa tijesta.

Pritisnite rucicu za otpustanje glave i lagano podignite glavu miksera.

Postavite zdjelu, okrenite u smjeru kazaljke na satu da biste je zakljucali.

Postavite stitnik alata na uti¢nicu alata.

Gurnite odabrani alat u uti¢nicu - ¢ut cete "klik" kada je ¢vrsto postavljen.

Dodajte odgovarajuce sastojke u zdjelu za mijesanje.

Pritisnite rucicu za otpustanje glave i lagano spustite glavu prema dolje.

Ukljucite u struju.

Okrenite regulator brzine na zeljenu postavku. Koristite puls (P) za kratke nalete brzine.
Nakon obrade okrenite regulator brzine na 'O’ i izvucite utikac iz struje. Podignite glavu
mijesalice i dok je drzite mirno, izvucite alat iz uti¢nice.

O 0N oW
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Naputci i savjeti

® Da biste u potpunosti uklopili sastojke, prestanite mijesati i Cesto struzite zdjelu
lopaticom.

® Da biste izbjegli prskanje sastojaka, postupno povecavajte brzinu.

® Koristite zastitu od prskanja prilikom obrade velikih koli¢ina (ukljucujudi tijesto) kako
biste izbjegli prskanje sastojaka

Naputci i savjeti - Pjenjaca

® Najbolji rezultati postignuti kada su jaja na sobnoj temperaturi.

® Prije tucenja bjelanjaka provjerite da na pjenjaci ili u zdjeli nema masnodce ili Zzumanjka.

® Majoneza - Za najbolje rezultate sastruzite posudu nakon dodavanja ulja i mjesajte
dodatnih 10 sekundi pri maksimalnoj brzini.

® Smjese za tijesto - prvo dodajte brasno u zdjelu, zatim tekucinu i mijesajte na
minimalnoj brzini kako biste dodali sastojke.

Naputci i savjeti - K-Beater
® 7a najbolje rezultate uvijek koristite maslac i margarin sobne temperature prilikom
izrade kolaca.

Naputci i savjeti - Alat za tijesto

® Sastojci se najbolje mijeSaju ako prvo stavite tekucinu

® Povremeno zaustavite stroj i sastruzite smjesu s kuke za tijesto.

® Brasno - Razlicite serije brasna razlikuju se u koli¢ini potrebne tekucine. Ljepljivost
tijesta izravno utjece na opterecenje stroja. Drzite stroj pod nadzorom dok se mijesi
tijesto.

Elektronic¢ka kontrola senzora brzine

Vas mikser opremljen je elektroni¢kim senzorom brzine koji je dizajniran za odrzavanje
brzine u razli¢itim uvjetima opterecenja, kao Sto je mijeSenje tijesta za kruh ili kada se jaja
dodaju u smjesu za kolace. Stoga mozete ¢uti neke varijacije u brzini tijekom rada dok se
mikser prilagodava odabranom opterecenju i brzini - to je normalno.
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Tablica koristenja

/

(7

C)

Min Max )
= Min
g 600 g 13 kg l 8-9
Max
Min
600 g 2 kg J 60 sekundi
Max
-> Min 60 sekundi
o ) a005 | 7509 | L !
10 minuta
(minuta)
60 sekundi
i
5-14 minuta
5
60 sekundi
d
5-14 minuta
60 sekundi
4

5-14 minuta
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Tablica koristenja

@

(7

C)

Min Max Gl
Min
D> ||| L | e
Max
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min
D3| Dre| b | =
Max
—~ Min 10selkuno|i
0 v 0,25 L 1L i A
<) Max 5_5
minuta
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Recepti

Tijesto za bijeli kruh

00 g brasna

5 g soli

8 g susenog kvasca brzog djelovanja
280 ml vode

7 g svinjske masti ili maslaca

a h N~

Postavite zdjelu na samostojeci mikser.

Ulijte vodu u zdjelu, a zatim dodajte preostale sastojke.

Mijesajte na minimalnoj brzini 45-60 sekundi ili dok se ne formira tijesto.

Mijesite brzinom 3 5-7 minuta.

Stavite tijesto u jedan kalup za kruh od 2 Ib (900 g) ili ga oblikujte u kiflice i stavite na
namasceni lim za pecenje.

Pokrijte kuhinjskom krpom i ostavite tijesto da se dize na toplom mjestu 45-60 minuta
dok se ne udvostruci.

Pecite na 200°C 40 minuta ili 15-20 minuta za kiflice.

Tijesto za pizzu
500 g brasna
30 g maslinovog ulja

79 soli

7 g kvasca

300 ml vode

1 Postavite zdjelu na samostojeci mikser.

2 Dodajte sve sastojke.

3  Postavite kuku za tijesto i spustite glavu.

4 MijeSajte na minimalnoj brzini 45-60 sekundi dok se ne formira tijesto.

5 Mijesite brzinom 3 5-7 minuta.

6 Oblikujte tijesto u kuglu na pobrasnjenoj radnoj povrsini.

7 Pokrijte tijesto viaznom kuhinjskom krpom i ostavite da odstoji 30-40 minuta na toplom
mijestu.

8 Podijelite na 2 i razvaljajte na dvije podloge za pizzu od 25-30 cm.

9 Prebacite na pladanj za pecenje prekriven grizom. Ukrasite/prelijte pizzu i pecite 10-15

minuta na 240°C.

Umak od suhih Sljiva
2509 meda (pohranjeno u hladnjaku na 4°C - 5°C)
20g suhih Sljiva

50ml vode

1 Stavite sve sastojke u mini sjeckalicu/mlinac.
2 Namjestite dodatak na pogonsku jedinicu.

3 Prebacite se na puls na 5 sekundi

4 Koristite po potrebi.

Napomena: Nastavak za mini sjeckalicu/mlinac dostupan je za kupnju zasebno.
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Za postavljanje i koristenje stitnika od prskanja

Dijagrami i upute za uporabu

Vazno

® Tijekom mijeSanja, sastojci se mogu dodavati izravno u zdjelu kroz Zlijeb zastitnika od
prskanja.

® Ne morate skidati zastitu od prskanja da biste promijenili alat.
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4
5

Podignite glavu miksera dok se ne uglavi.

Postavite zdjelu na podnozje.

Gurnite zastitu od prskanja na donju stranu glave miksera dok se ¢vrsto ne zakvaci. Dio
Zlijeba treba postaviti kako je prikazano.

Umetnite potreban alat.

Spustite glavu mijesalice.

Napomena: nakon sto je zastita od prskanja postavljena, moze se rotirati za 90 stupnjeva
ulijevo ili udesno, ovisno o polozaju u kojem se mijesalica koristi.

6

7

Da biste uklonili zastitu od prskanja, podignite glavu mijesalice dok se ne zaglavi, a
zatim povucite zastitu od prskanja prema dolje.

Mijerna zlica moze se dodatno koristiti kao poklopac zZlijeba za umetanje. Za
pri¢vrscivanje spustite mjernu zlicu na otvor za dovod i gurnite na mjesto.

Napomena: mjerna zlica ¢e stati u otvor za dovod u bilo kojem smjeru.

Spremiste kabela

=
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Servis i briga o kupcima

® Ako naidete na bilo kakve probleme s radom vaseg uredaja, prije nego sto zatrazite pomod,
pogledajte odjeljak "Vodi¢ za rieSavanje problema" u priru¢niku ili posjetite
www.kenwoodworld.com.

® |majte na umu da je vas proizvod pokriven jamstvom koje je u skladu sa svim zakonskim
odredbama koje se odnose na sva postojeca jamstva i prava potrosaca u zemlji u kojoj je
proizvod kupljen.

® Ako vas Kenwood proizvod ne radi ispravno ili pronadete bilo kakve nedostatke, posaljite
ga ili odnesite u ovlasteni KENWOOD servisni centar. Da biste pronasli azurne podatke o
najblizem ovlastenom KENWOOD servisnom centru, posjetite www.kenwoodworld.com ili
web stranicu specifi¢nu za vasu zemlju.

® Dizajnirao i projektirao Kenwood u Velikoj Britaniji.
® Proizvedeno u Kini.

VAZNE INFORMACIJE ZA PRAVILNO ODLAGANJE PROIZVODA U SKLADU S EUROPSKOM
DIREKTIVOM O OTPADNOJ ELEKTRICNOJ | ELEKTRONICKOJ OPREMI (WEEE)

Na kraju radnog vijeka proizvod se ne smije odlagati kao komunalni otpad. Mora se odnijeti u
poseban centar za prikupljanje otpada lokalnih vlasti ili trgovcu koji pruza ovu uslugu.
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Vodic za rjeSavanje problema

Problem

Cause

Solution

Uredaj se zaustavlja
tijekom obrade.

Nema struje.

Provjerite je li uredaj prikljucen.

Preoptereéenost uredaja/

maksimalni kapaciteti
prekoraceni, proslo
je vise od 30 minuta
neprekidnog rada.

Okrenite prekidac brzine u polozaj
iskljuceno, pricekajte nekoliko
sekundi i zatim ponovno odaberite
brzinu. Uredaj bi trebao odmah
nastaviti s radom.

Ako se stroj ne uspije pokrenuti,
vratite kontrolu brzine na "O" i
iskljucite utikac te pric¢ekajte 30
minuta prije ponovnog pokretanja.
Provjerite maksimalne kapacitete u
'Tablica preporucene upotrebe’.

Poklopciizlaza nisu

postavljeni ili otkljucani.

Provijerite jesu li poklopci uti¢nice
pravilno postavljeni.

Nastavci velike brzine
ne rade.

Nastavak nije pravilno
postavljen i zakljucan.

Provjerite je li nastavak ispravno
zakljucan.

Kretanje po radnoj
povrsini.

Noge na donjoj strani
jedinice su mokre ili
prljave.

Redovito provjeravajte jesu li nogice
Ciste i suhe.

Nije moguce podici
glavu miksera.

Kotaci¢ za kontrolu
brzine postavljen je na
UKLJUCENO.

Postavite kotaci¢ na "O"

Nije moguce okretati
kotacic¢ za kontrolu
brzine.

Glava miksera nije
zaklju¢ana u polozaju.

Provijerite je li glava miksera
potpuno zaklju¢ana u polozaju
GORE ili DOLJE.
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Informatii importante privind siguranta

Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le pentru o consultare ulterioara.

Tnainte de prima utilizare, indepértati toate ambalajele si etichetele. (Etichetele

de pe baza aparatului nu trebuie indepartate.) Spalati piesele, consultati:

Ingrijire si curatare.

Daca stecherul sau cablul este deteriorat, din motive de siguranta, acesta

trebuie inlocuit de Kenwood sau de un reparator autorizat Kenwood, pentru

evitarea oricarui pericol.

Rotiti comutatorul de viteza in pozitia ,0” (OPRIT-OFF) si scoateti stecherul

din priza:

O Tnainte de montarea sau demontarea capacelor/uneltelor/accesoriilor de pe
orificiile de iesire;

O dupa utilizare si cand nu este utilizat;

O inainte de curatare.

Nu utilizati aparatul mai mult decat durata specificata mai jos fara o perioada

de repaus. Functionarea continua pentru perioade mai lungi poate deteriora

aparatul.

Functie/Accesoriu Timp maxim de Perioada de repaus intre
functionare operatiuni
Accesoriu pentru aluat 15 minute Deconectati aparatul si

|asati-| s& se raceasca timp
de 15 minute

Tineti degetele departe de partile mobile si accesoriile montate. Nu introduceti
niciodata mana/degetele in mecanismul balamalei.

Intotdeauna tineti partile corpului, parul si bijuteriile, precum si hainele largi
departe de partile mobile si accesoriile montate.

Nu |3sati niciodata mixerul de masa nesupravegheat cand este in functiune.
Nu utilizati niciodata un aparat deteriorat. Solicitati verificarea sau repararea
acestuia: consultati sectiunea ,Service si asistenta clienti”.

Nu lasati niciodata cablul s& atarne in locuri unde ar putea fi apucat de copii.
Nu lasati niciodata unitatea de alimentare, cablul sau stecherul sa se ude.
Asigurati-va ca nu sunt montate sau depozitate accesorii in bol atunci cand
utilizati orificiile de alimentare.

Asigurati-va ca bolul este intotdeauna montat atunci cand utilizati aparatul cu
un accesoriu pentru bol.

Nu utilizati mai mult de un orificiu (orificiul pentru accesoriul pentru bol sau
orificiul de mare viteza) in acelasi timp.

Nu utilizati niciodata un accesoriu neautorizat.

Cand utilizati un accesoriu, cititi instructiunile de siguranta care il insotesc.
Aveti grija cand scoateti uneltele pentru bol dupa o utilizare indelungata,
deoarece acestea pot fi fierbinti.

Nu depasiti niciodata cantitatile si vitezele maxime indicate in Tabelul de
utilizare recomandata.

Aveti grija cand ridicati acest aparat. Asigurati-va ca capul este corect fixat in
pozitia coborata si ca bolul, accesoriile, capacele orificiilor si cablul sunt fixate
Tnainte de a ridica aparatul.
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® Cand mutati aparatul, ridicati-I intotdeauna de baza si de capul mixerului.

® Nu miscati si nu reglati capul mixerului cu un accesoriu montat, deoarece
robotul de bucatarie ar putea deveni instabil.

® Nu utilizati aparatul in apropierea marginii sau in proeminenta fata de
suprafata de lucru si nu aplicati forta asupra unui accesoriu montat, deoarece
acest lucru poate provoca instabilitatea aparatului si rasturnarea acestuia, ceea
ce poate duce la ranirea persoanelor.

® Cablul scurt de alimentare este utilizat pentru a reduce riscul de incurcare sau
impiedicare.

® Se pot utiliza cabluri prelungitoare daca se acorda atentie la utilizarea
acestora.

® Daca se utilizeaza un cablu prelungitor:

1 The marked electrical rating of the extension cord should be at least the
same as or greater than the electrical rating of the appliance.

2 The cord should be arranged so that it will not drape over the countertop
or tabletop where it can be pulled on by children or tripped over
unintentionally.

3. The extension cord should be an earthed-type 3-wire cord. The electrical
rating of the appliance is listed on the bottom of the unit.

® Utilizarea necorespunzatoare a aparatului poate provoca vatamari corporale.

® Acest aparat nu trebuie utilizat de copii. Nu lasati aparatul si cablul acestuia la
indemana copiilor.

® Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura ca nu se joaca cu aparatul.

® Aparatele pot fi utilizate de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau care nu au experienta si cunostinte, daca au fost
supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului in conditii de
siguranta si daca inteleg pericolele implicate.

® Utilizati aparatul numai pentru uzul casnic pentru care a fost conceput.

Kenwood nu isi asuma nicio raspundere in cazul utilizarii necorespunzatoare a

aparatului sau al nerespectarii acestor instructiuni.

Consum de energie

® Cu controlul vitezei in pozitia ,O” - Comutare automata in modul OFF (oprit):
Nu se aplica.

® Cu motorul in functiune continua - Comutare automata in modul OFF (oprit):
Aproximativ 30 de minute.

® Putere iIn modul OFF (oprit): <0,3 W.

Inainte de conectare

® Asigurati-va ca alimentarea cu energie electrica este identica cu cea indicata pe partea
inferioara a aparatului.

® Acest aparat este conform cu Regulamentul CE 1935/2004 privind materialele si obiectele
destinate s& vina in contact cu produsele alimentare.
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Ingrijire si curatare

® Opriti intotdeauna aparatul si scoateti-I din priza inainte de curatare.
® Pentru o curatare mai usoara, spalati intotdeauna piesele imediat dupa
utilizare.

Unitatea de alimentare

® Stergeti cu o carpa umeda, apoi uscati. (Inclusiv picioarele de pe partea
inferioara a aparatului)

® Nu folositi niciodata produse abrazive si nu scufundati aparatul in apa.

® Asigurati-va ca picioarele de la baza mixerului sunt curate.

Bol si unelte

® Spalati manual, apoi uscati bine sau spalati in masina de spalat vase.

® Nu folositi niciodata perii de sarma, bureti de sarma sau indlbitor pentru a
curata vasul din otel inoxidabil. Folositi otet pentru a indeparta depunerile de
calcar.

® A se pastra departe de surse de caldura (plite, cuptoare, cuptoare cu
microunde).
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Lista pieselor
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GICIONNCIOIOIOIOIONS

>

Capac pentru orificiul de mare viteza
Orificiu de mare viteza

Cap de amestecare

Soclu pentru accesorii

Bol

Unitate de alimentare

Comutator pornit (On)/oprit (Off) si
control viteza

Maneta de eliberare cap
Compartiment pentru accesorii
Compartiment pentru cablu

PEPEEOG

Batator

Carlig pentru aluat

Tel

Protectie detasabila pentru accesorii
Lingura de masurare

Protectie impotriva stropirii

Accesorii optionale

Pentru mai multe informatii despre cum
s& comandati accesorii optionale/manuale
de instructiuni pentru accesorii care nu
sunt incluse in pachetul dvs., accesati
www.kenwoodworld.com sau site-ul web
specific tarii dvs.
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Pentru a utiliza Mixerul Stand

Diagrame de utilizare si instructiuni de utilizare
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IMPORTANT

® Asigurati-va ca butonul de control al vitezei este in pozitia ,0” (Off-Oprit) inainte de
a schimba pozitia capului mixerului.

® Nu blocati niciodata orificiul de ventilatie in timpul functionarii. Aveti grija la aerul
fierbinte care iese din orificiul de ventilatie in timpul functionarii.

® Daca utilizati protectia impotriva stropirii, aceasta trebuie montata inainte de a
introduce protectia uneltei si unealta.

® Asigurati-va ca nu sunt montate sau depozitate ustensile in bol atunci cand utilizati
alte orificii.

® Nu utilizati telul pentru amestecuri grele (prajituri cu toate ingredientele intr-un singur
vas si crema din grasime si zahar), deoarece il puteti deteriora.

® Nu depasiti niciodata capacitatile si vitezele maxime indicate - puteti supraincarca
aparatul.

® (Cand amestecati crema de grasime si zaharul pentru prepararea prajiturilor, utilizati
intotdeauna grasimea la temperatura camerei sau inmuiati-o mai intai.

® Asigurati-va ca picioarele si suprafata de lucru sunt curate si uscate inainte de a utiliza
produsul.

® Daca capul mixerului este ridicat in timpul functionarii, aparatul va continua sa
functioneze. Opriti intotdeauna aparatul inainte de a ridica capul.

® Aparatul nu va functiona daca nu sunt montate corect toate capacele de protectie a
orificiilor.

® Daca auziti ca aparatul functioneaza cu dificultate, opriti-I si indepartati o parte din
amestec sau mariti viteza.

® Mixerul dvs. este echipat cu o functie de ,pornire lentd” pentru a reduce la minimum
riscul de varsare. Cu toate acestea, daca aparatul este pornit cu un amestec greu in
bol, cum ar fi aluatul de paine, este posibil sa observati ca mixerul are nevoie de cateva
secunde pentru a atinge viteza selectata.

® Scoateti intotdeauna accesoriile montate pe orificiile de iesire inainte de a ridica capul
mixerului.

® Pentru a preveni patrunderea alimentelor, asigurati-va ca protectia uneltei este
montata pe soclul uneltei inainte de a introduce o unealta.

K-Beater

® Nu este potrivit pentru prelucrarea aluatului de paste.

Instrument pentru aluat

® Pentru a preveni patrunderea alimentelor, asigurati-va intotdeauna ca protectia este
montata pe soclul uneltei inainte de a introduce unealta pentru aluat.
® [Este normald o usoara miscare a capului mixerului atunci cand se amesteca alimente
grele, cum ar fi aluatul de paine.
® Aluat de paste - felurile de faina pot varia, adaugati apa suplimentara 1 lingura la un
moment dat, daca este necesar, pentru a obtine un aluat de paste omogen.
1 Apasati maneta de eliberare a capului si ridicati usor capul mixerului.
2 Asezati bolul, rotiti in sensul acelor de ceasornic pentru a-I bloca.
3 Asezati protectia pentru unelte pe soclul pentru unelte.
4 Tmpingeti unealta selectatd in soclu - veti auzi un ,clic” cand este fixatd corect.
5 Adaugati ingredientele relevante in bol pentru a fi amestecate.

404




6 Apasati maneta de eliberare a capului si coborati usor capul.

Conectati la sursa de alimentare.

8 Rotiti controlul de viteza la setarea dorita. Utilizati pulsul (P) pentru impulsuri scurte de
viteza.

9 Dupa procesare, rotiti controlul de viteza la ,O” si deconectati de la sursa de alimentare.
Ridicati capul mixerului si, tindndu-| ferm, trageti unealta din orificiu.

~

Sfaturi si sugestii

® Pentru a incorpora complet ingredientele, opriti amestecarea si curatati frecvent vasul cu
spatula.

® Pentru a evita stropirea ingredientelor, cresteti treptat viteza.

® Utilizati protectia impotriva stropirii atunci cand prelucrati cantitati mari (inclusiv aluat)
pentru a evita imprastierea ingredientelor.

Sfaturi si sugestii - Tel

® Cele mai bune rezultate se obtin cand ouale au temperatura camerei.

e Jnainte de a bate albusurile, asigurati-va ca nu existd urme de grasime sau galbenus pe
tel sau in bol.

® Maioneza - pentru rezultate optime, razuiti bolul dupa addugarea uleiului si amestecati
inca 10 secunde la viteza maxima.

® Amestecuri pentru aluat - adaugati mai intai faina in bol, apoi lichidul si amestecati la
viteza minima pentru a incorpora ingredientele.

Sfaturi si sugestii - K-Beater
® Pentru rezultate optime, folositi intotdeauna unt si margarina la temperatura camerei
atunci cand preparati prajituri.

Sfaturi si sugestii - Unealta pentru aluat

® |ngredientele se amesteca mai bine daca se adauga mai intai lichidul.

® Opriti aparatul la intervale regulate si curatati amestecul de pe carligul pentru aluat.

® [aina - diferitele loturi de faind necesitad cantitati diferite de lichid. Lipiciozitatea
aluatului are un efect direct asupra sarcinii aparatului. Supravegheati aparatul in timpul
amestecarii aluatului.

Controlul electronic al senzorului de viteza

Mixerul dvs. este echipat cu un senzor electronic de control al vitezei, conceput pentru a

mentine viteza in diferite conditii de incarcare, cum ar fi atunci cand framantati aluatul de
paine sau cand adaugati ouad intr-un amestec pentru prajituri. Prin urmare, este posibil sa
auziti unele variatii de viteza in timpul functionarii, pe masura ce mixerul se adapteaza la

incarcarea si viteza selectate - acest lucru este normal.
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Tabel privind utilizarea

/

a

(7

C)

Min Max i)
= Min
g 600 g 13 kg l 8-9
Max
Min
600 g 2 kg J 60 secunde
Max
-> Min 60 secunde
IR @ 400 g 750 g i i
10 Minute
(Minute)
60 secunde
i
5-14 Minute
5
60 secunde
d
5-14 Minute
60 secunde
4
5-14 Minute
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Tabel privind utilizarea

@ ‘ 7) (MS;)te)
Min Max
Min
D || |
Max
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min
x| x| 4 | 2
Max
—~ Min 10 secunde
0 ,, 0.25 L L 1 1
45-50
<o Max .
Minute
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Retete

Aluat pentru paine alba

500 g faina

5 g sare

8 g drojdie uscata cu actiune rapida
280 ml apa

7 g untura sau unt

Asezati bolul pe mixerul de bucatarie.

Turnati apa in bol, apoi adaugati restul ingredientelor.

Amestecati la viteza minima timp de 45-60 de secunde sau pana se formeaza un aluat.

Framantati la viteza 3 timp de 5-7 minute.

Puneti aluatul intr-o forma de paine de 900 g sau formati chifle si asezati-le pe o tava

unsa.

6 Acoperiti cu un prosop de bucatarie si lasati aluatul sa creasca intr-un loc cald timp de
45-60 de minute, pana cand isi dubleaza volumul.

7 Coaceti la 200°C timp de 40 de minute sau 15-20 de minute pentru chifle.

a h N~

Aluat pentru pizza

500 g faina

30 g ulei de masline

7 g sare

7 g drojdie

300 ml apa

1 Asezati bolul pe mixerul de bucatarie.

2 Adaugati toate ingredientele.

3 Asezati carligul pentru aluat si coborati capul.

4 Amestecati la viteza minima timp de 45-60 de secunde, pana se formeaza un aluat.
5 Framantati la viteza 3 timp de 5-7 minute.

6 Formati o bild din aluat pe o suprafata de lucru presarata cu faina.

7 Acoperiti aluatul cu un prosop umed si lasati-I s& se odihneasca 30-40 de minute intr-un

loc cald.

Impartiti aluatul in doud si intindeti-I in doud baze de pizza de 25-30 cm.

9 Transferati-le pe o tava de copt acoperitd cu semola. Garnisiti/acoperiti pizza si
coaceti-o 10-15 minute la 240°C.

o9}

Marinata pentru prune
250 g miere (pastrata la frigider la 4°C - 5°C)

20 g prune

50 ml apa

1 Puneti toate ingredientele in mini-tocator/rasnita.
2 Montati accesoriul pe unitatea de alimentare.

3 Porniti pulsul timp de 5 secunde.

4 Folositi dupa cum este necesar.

Nota: Accesoriul pentru mini tocator/rasnitd se poate achizitiona separat.
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Montarea si utilizarea protectiei impotriva stropirii

Diagrame de utilizare si instructiuni de utilizare

Important

e In timpul amestecarii, ingredientele pot fi addugate direct in bol prin jgheabul
protectiei impotriva stropirii.

® Nu este necesar sa scoateti protectia impotriva stropirii pentru a schimba accesoriile.
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1 Ridicati capul mixerului pana cand se blocheaza.

2 Asezati bolul pe baza.

3 Impingeti protectia impotriva stropirii pe partea inferioard a capului mixerului pana se
fixeaza bine. Sectiunea jgheabului trebuie pozitionata asa cum se arata.

4 Introduceti unealta necesara.

5 Coborati capul mixerului.

Nota: Odata ce protectia impotriva stropirii a fost montatd, aceasta poate fi rotita cu 90 de

grade spre stanga sau dreapta, in functie de pozitia in care este utilizat mixerul.

6 Pentru a scoate protectia impotriva stropirii, ridicati capul mixerului pana se blocheaza,
apoi trageti in jos protectia impotriva stropirii.

7 Lingura de masurare poate fi utilizatd suplimentar ca capac pentru jgheabul de
alimentare. Pentru a o fixa, coboréti lingura de masurare pe jgheabul de alimentare si
impingeti-o in pozitie.

Nota: Lingura de masurare se potriveste in jgheabul de alimentare in ambele directii.

Depozitarea cablului

=
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Service si asistenta clienti

® Daca intdmpinati probleme cu functionarea aparatului, inainte de a solicita asistentd,
consultati sectiunea ,Ghid de depanare” din manual sau accesati www.kenwoodworld.com.

® V3 rugam sa retineti ca produsul dvs. este acoperit de o garantie care respecta toate
dispozitiile legale privind garantia si drepturile consumatorilor din tara in care a fost
achizitionat produsul.

® Daca produsul dvs. Kenwood nu functioneaza corect sau daca constatati defecte, va rugam
sa il trimiteti sau s& il aduceti la un centru de service autorizat KENWOOD. Pentru a gasi
detalii actualizate despre cel mai apropiat centru de service autorizat KENWOOD, accesati
www.kenwoodworld.com sau site-ul web specific tarii dvs.

® Proiectat si elaborat de Kenwood in Marea Britanie.
® Fabricat in China.

INFORMATII IMPORTANTE PENTRU ELIMINAREA CORECTA A PRODUSULUI iN
CONFORMITATE CU DIRECTIVA EUROPEANA PRIVIND DESEURILE DE ECHIPAMENTE
ELECTRICE $I ELECTRONICE (DEEE)

La sfarsitul ciclului de viata, produsul nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere. Acesta
trebuie dus la un centru special de colectare a deseurilor diferentiate al autoritatii locale sau la
un distribuitor care ofera acest serviciu.

41



Ghid de depanare

Probleme

Cauze

Solutii

Aparatul s-a oprit in
timpul functionarii.

Nu exista alimentare.

Verificati daca aparatul este
conectat la priza.

Aparat supraincarcat/
Ccu capacitati maxime
depasite, 30 minute de
functionare continua
depasita.

Rotiti comutatorul de viteza

in pozitia oprit (off), asteptati
cateva secunde, apoi selectati din
nou viteza. Aparatul ar trebui sa
reporneasca imediat.

Daca aparatul nu porneste,
readuceti comutatorul de viteza
in pozitia ,0”, scoateti stecherul
din priza si asteptati 30 de minute
nainte de a reporni.

Verificati capacitatile maxime in
,Tabelul de utilizare recomandata”.

Capacele orificiilor nu
sunt montate sau sunt
deblocate.

Verificati daca capacul/capacele
orificiilor sunt montate corect.

Accesoriile de mare
viteza nu functioneaza.

Accesoriul nu este
montat si blocat corect.

Verificati daca accesoriul este fixat
corect.

Miscare pe suprafata de
lucru.

Picioarele din partea
inferioara a unitatii sunt
umede sau murdare.

Verificati in mod regulat daca
picioarele sunt curate si uscate.

Nu se poate ridica capul
mixerului.

Butonul de control al
vitezei este setat pe ON
(pornit).

Setati cadranul pe ,0”

Nu se poate roti butonul
de control al vitezei.

Capul mixerului nu este
blocat in pozitie.

Verificati daca capul mixerului este
blocat complet in pozitia SUS sau
JOS.
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Ba)kxHa MHdopMaLus 3a 6e30nacHOCT

MNpoueTeTe BHUMATEAHO TEe3M UHCTPYKLMKM U MV 3aras3eTe 3a CrpaBka B

obaeLLe.

MNpean NbpBaTa ynotpeba OTCTpaHeTe LsAaTa OrnakoBKa M BCUYKM €TUKETU.

(ETUKeTUTe Ha AOAHATa YacT Ha MallMHaTa He TpAbBa Aa Ce OTCTPaHABAT.)

N3mMumTe yactuTe, BuKTEe: ,[puka 1 nodymcTBaHe".

AKO LLIEeNCenbT MAKM KabeAbT ca MoBpeAeHU, Te TpsabBa Aa 6bAAT 3aMeHeHn OT

cbobparkeHna 3a 6e3zonacHoOCT oT Kenwood MAKM OT OTOPU3UPAaH CEPBU3 Ha

Kenwood, 3a Aa ce nsberHe onacHoCT.

3aBbpTeTe peryAatopa Ha CKopocTTa A0 no3unuma ‘O’ (OFF) n nskatoyeTe oT

KOHTaKTa:

O npeau NOCTaBaAHE UAK OTCTPaHABaHe Ha Kanauy Ha U3XOAU/UHCTPYMEHTK/
NPUCTaBKM;

O cAea U KoraTo He e B ynoTpeba;

O npeaM NoymcTBaHe.

He paboTeTe ¢ ypeaa No-AbAro OT MOCOYEHOTO MO-AOAY BpeMe 6e3 nodrBka.

HenpekbcHaTaTa paboTa 3a No-AbATM MEPUOAN OT BPEME MOXKE Aa MOBPEAM

ypeaa Bu.

OyHKuMa/TIpucTaBka | MakCcUMaAHO BpeMe Ha | Mepuoa Ha MoUMBKa MEXXAY
paboTa onepaunmTe
VIHCTPYMEHT 3a TeCTo 15 MUH. VI3kAtoueTe ypeaa oT
eneKkTpmyeckaTa Mpexa 1 ro
OCTaBETE Ad CE OXAAAM 3a
15 MUHYTK

APBXKTEe NPbCTUTE CU AAAEY OT ABMIKELLMTE Ce YaCTu U MOHTUPaHUTE
NPUCTaBKW. HUKOra He NocTaBanTe pbKaTa/MPbCTUTE CU B MEXAHW3Ma Ha
naHTaTa.

BUHarm Apby>xTe 4acTuTe Ha TAAOTO CU, KOCaTa U APexmTe CU AAAeY OT
ABVKELLNTE Ce YaCTu U MOHTUPAHWTE NMPUCTaBKW.

Hukora He ocTaBanTe CTOALLMSA MUKCep Be3 HAaa30p, AOKATO paboTu.

HukKora He 1n3noA3BanTe noBpeaeH ypea. [poBepeTe ro nAv ro
peMoHTUMpPanTe: BUXKTE pasaena ,,ObCAY>KBaHE U MPUXKa 33 KAMEHTa".

Hukora He ocTaBanTe Kabeaa Aa BYCK Ha MACTO, KbAETO MOXE A ObAe
AOCTUMHAT OT AeTe.

Hukora He no3BoAABanNTe 3axPaHBALLUMAT OAOK, KADEADBT UAM LLIEMNCEADBT Aa Ce
HaMOKPAT.

YBepeTe ce, ye B KynaTa HAMa MOHTUPAaHW UAK CbXPaHABaHW MHCTPYMEHTU 3a
KyMa, KOraTo Ce U3MOA3BaT U3XOAMTE 33 3aABMYKBAHE.

YBepeTe ce, ye KyrnaTa BUHarm € MOHTUPaHa, Korato M3rnoA3BaTe
YCTPOWMCTBOTO C MHCTRYMEHT 3a Kyna.

He 13noA3BanTe noBeYye OT eAVH 13X0oA (THE3AO 3a MHCTPYMEHTUM 3a Kyna UAK
BMCOKOCKOPOCTEH M3X0A) B AAAEH MOMEHT.

HuKora He 1M3noA3BanTe HepaspelleHa NpMcTaBKa.

KoraTto n3noAssaTe NpuUcTaBka, NpodeTeTe MHCTPYKLUMMTE 3a 6e30MacHOCT,
KOWUTO Ca NPeAOCTaBeHM C Hesq.

BHrMaBamTe, KOrato oTCTPaHABATE MHCTRYMEHTUTE 3a Kyra CAEA
MPOADBAXKUTEAHA yrioTpeba, Th KaTo Te MoraT Aa Ce HarpesarT.



Hukora He npesBuLlaBanTe MakKCMMaAAHUTE KOAUYECTBA U CKOPOCTU, MOCOYEHMU

B TabAMLaTa 3a NpenopbyMTeAHa yrnoTpeba.

BHMMaBaTe, KOraTto BAMraTe TO3U ypea. YBepeTe ce, Ye rAaBaTa e NpaBuAHO

3aKAKOUYEHa B AOAHO MOAOMKEHME 1 Ye KyraTa, MHCTPYMEHTUTEe, KarnauuTe Ha

M3XOAUTE N KabeADbT ca 3aKpeneHun, MpeAn Aa NoBAMIHETe.

KoraTo MecTtuTe ypeAa, BUHArm ro xsallamTe 3a oCHOBaTa U rAaBaTa Ha

MUKCepa.

He MecTeTe WAM peryAmpanTe raaBaTa Ha MUKCepa C MOHTMPaHa NpucTaBKa,

TbI KAaTO KYXHEHCKUAT POOOT MOXKE Ad CTaHe HeCTabUAEeH.

He paboTeTe c ypeaa 6AN30 A0 pbba UAK N3BBH PaboTHATa MOBBPXHOCT U He

MpPWAaranTe ClAa BbPXy MPUCTaBKaTa, KOraTo € MOHTMPAaHa, Tbi KaTo TOBa

MO>Ke A3 AOBEAE AO HECTAabUAHOCT Ha ypeAa 1 NpeobpbluaHe, KOeTO MOXKE Ad

AOBEAL AO HapaHaBaHe.

KbCUAT 3axpaHBall KabeAa ce M3MOA3Ba, 3a AA C& HAMaAW PUCKDBT OT

3anNAMTaHe UAM CrbBaHe.

YABAKUTEAUTE MOraT Ad CE U3MOA3BAT, aKo Ce BHVMaBa Npu U3MOA3BaHETO

VM.

AKO C€ N3MOA3BA YABAXKUTEA:

1 MapkKupaHaTa eAeKTPUYECKa MOLLHOCT Ha YADBAXKUTEAR TPAOBa Aa € NoHe
CbLLATa MAM MO-TOASIMA OT EAEKTPUYECKaTa MOLLHOCT Ha ypeAa.

2 KabeAbT TpabBa Aa ObAE PA3MOAOXKEH Taka, Ye Aa He ce Crycka Haa NAoTa
VAWM MacaTa, KbASTO MOXKe Aa Obae APBMHAT OT AeLld VAW A3 AOBEAE AO
HEeBOAHO MpenbBaHe.

3 YABAKUTEAHVAT Kabea TpabBa Aa ObAE 3a3eMeH TPUXKUAEH KabeA.
EAEKTPUYECKUAT KAAC Ha YPeAa € MoCoYeH B AOAHATA YacCT Ha ypeAa.

HenpaBrAHaTa ynoTpeba Ha ypeaa MOXKe Aa AOBEAE AO HapaHABaHe.

To3u ypea He TpabBa Aa Ce U3MOA3BaA OT Aella. ChxpaHaBanTe ypeaa U

KabeAa My Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 3a Aella.

AeuaTa TpsabBa Aa 6baaT HabAIOAABAHU, 3@ Ad Ce rapaHTVPa, Ye HAMa Aa CU

UrpaaT C ypeaa.

YpeanTe MoraT Aa Ce U3MOA3BAT OT AMLA C HAMaAEHW PU3UYECKIN, CETUBHM

VAW YMCTBEHW CMOCOBHOCTU UAM C AUMCA Ha ONWT U MO3HaHUSA, aKo Te ca

HaBAAABAHU UAM MHCTPYKTUPAHM 33 U3MOA3BAHETO Ha ypeaa No besonaceH

HauYMH 1 aKo Pa3dbMPaT CBBbP3aHUTE C HEro OMacHOCTM.

13moA3BanTe ypeaa CaMo Mo rnpeaHasHadeHue 3a AoOMallHa ynoTpeba.

Kenwood He noeMa HrKakBa OTrOBOPHOCT, ako YPEAbT Ce M3MNOA3Ba

HEMPaBUAHO VAWM HE Ce CMa3BaT Te3W UHCTPYKLUMN.

KoHcyMauusa Ha eHeprus

[Mpown peryAaTop Ha ckopocTTa B no3uuma "O" - ABTOMaTUYHO MPEBKAOYBaAHE
B U3KAKOUEH pPeXknM: He e MpUAOXKMMO.

Mpun HenpekbcHaTa paboTa Ha ABUraTeAs - ABTOMaTUYHO MPEBKAKOYBAHE B
N3KAOUEH pexkuM: MprnbAnsnTeAHo 30 MUHYTW.

MOLLHOCT B M3KAKOUeH pexkmnm: <O.3W.
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NMpeAu BKAIOYBaHE B KOHTaKTa

® YpepeTe ce, Ye BalleTo eAeKTPMYECKO 3axpaHBaHe e CbLOTO KaTo NOCOYeHOTO OT AOAHATa
CTpaHa Ha 3axpaHBaLLuna BAOK.

® TO31 ypea OTroBapsa Ha U3MCKBaHUAaTa Ha PeraamenT (EO) N2 1935/2004 OTHOCHO
MaTepuaAnuTe 1 NpeaAMeTnTe, NpeAHasHadYeHM 3a KOHTAKT C XPaHu.

Fpv>Xa n nouyncrTeaHe

® BuHarM NsaKAUYBaMTE U M3BaXKAAWTE LLIenceAa OT KOHTaKTa npeau
noYyvcTBaHe.

® 33 NO-AeCHO MOYNCTBAHE BUHArM M3aMmMBamTe YacTuTe BepaHara CAeA
yrnoTpeba.

3axpaHBaLly, 6A0K

® |136bplLUeTe C BAAXKHa Kbpra, CAeA KOeTo ro noacyluete. (BKAUYUTEAHO
KpadeTaTa OT AOAHAaTa CTpaHa Ha ypeaa)

® HuKora He U3NoA3BaviTe abpasunBHM MaTEPUaAK U HE NoTanamTe BbB BOAA.

® YBepeTe ce, Yye KpadyeTaTa Ha OCHOBaTa Ha MUKCepa Ca YMCTU.

Kyna v UHCTPYMEHTH

® |I3MUMINTE Ha PbKa, CAeA TOBA MOACYLLETE A0DPE UAM UBMUMTE B CbAOMUAAHA
MallMHa.

® HyKora He M3MoA3BaMTe TeAeHa YeTKa, CTOMaHeHa BbAHa UAUM BeAnHa 33
No4YMCTBaHe Ha KymnaTa OT HepbXXAaeMa CToMaHa. MI3nmoA3BanTe oLeT 3a
OTCTPaHsaBaHe Ha KOTAEH KaMbK.

® ApPbXKTe AaAeY OT TOMAMHA (KOTAOHW, dYPHU, MUKPDOBBAHOBU MEYKN).
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CnucobK Ha YyacTuTe
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CnmcbKk Ha YyacTuTe BbpKaAka

Kanak Ha BUCOKOCKOPOCTHUA U3XOA Kyka 3a Tecto

BrCOKOCKOPOCTEH MN3X0A Bbpkanka 3a avua

@6

['AaBa Ha MuKcepa [MoABUMKEH NPEeANasnTeA 3a
[[He3A0 3@ MHCTPYMEHTU MHCTPYMEHTW

Kyna MepuTeaHa AbXkuua

@

3axpaHBaLL HA0K MpeanasnTeA 3a NPbCKU
BKAOYUBaHE/M3KAOUBAHE M KOHTPOA

Ha CKOpOCTTa AONDBAHUTEAHU NPUCTABKU

AOCT 3a OCBODOXAGBaHe Ha rAaBaTa 3a noseye NHGOPMaLMA KaK Ag

nopbyaTe AOMbBAHUTEAHU MPUCTaBKM/
PBKOBOACTBa 3a ynoTtpeba, KOUTO He

Ca BKAKOYEHM B OMakoBKaTa, moceTeTe
www.kenwoodworld.com nan yebcainTa 3a
BaluaTa cTpaHa.

OTAEAEHWE 3@ NHCTPYMEHTH

GICIONNCIOIOIOIOIONS

OTaeneHve 3a kabeaa

>

@=L
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N3noA3BaHe Ha CTOALLUA MUKCeEP

AMarpamMm U MHCTPYKLUMUMU 3a ynoTpeba
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BAXXHO

® YBepeTe ce, Ue PeryAaTopbT Ha CKOPOCTTa € B NoAoxkeHue , O M3kAroUeHOo, npean
Ad MPOMeHWTE Mo3nUMATa Ha rAaBaTa Ha MUKcepa.

® Hukora He HBAOKMpPaNTe BEHTUAALMOHHWA OTBOP MO BpeMe Ha paboTa. MNaseTe ce oT
ropeLl Bb3AyX OT BEHTUAALIMOHHMS OTBOP MO BpemMe Ha paboTa.

® AKO V3MOA3BaTE MNPeAnasmnTeAs 3a NPbCcKK, TOM TPAOBa Aa C&€ MOHTUMPa NpeAmn
NOCTaBAHETO Ha MPeANasnTeAsd Ha MHCTPYMEHTa W MHCTPYMeHTa.

® YBepeTe ce, Ye B KyrnaTa He Ca MOHTUMPAaHW UAK CbXPaHeH MHCTPYMEHTU, KoraTo
M3MOA3BaTE APYIM N3XOAM.

® He 13noA3BanTe O6bpKaAKkaTa 3a anla 3a TeXXKW cMeck (TOPTU ,,BCUUKO B eAHO" U
pa3brBaHe Ha MasHWHKM 1 3axap), TbM KaTo MOXKe Aa S MoBpeAUTe.

® Hukora He HapBULLaBaMTe NOCOYEHUTE MaAaKCUMAAHU KanaunTeT U CKOPOCTU — MOXKe
Ad NpeToBapuTe MallvHaTa.

® KoraTo cMecBaTe Ma3HKHa M 3axap 3a CMeCcK 3a TOpTa, BUHArM U3noA3BamTe MasHWHa
CbC CTaWHa TemMnepaTypa WAV MbPBO S OMEKOTETE.

® YBeperTe ce, uye kpayeTaTa 1 paboTHaTa MOBBbPXHOCT Ca YMCTU U CYXU, MPEAM Aa
M3MOA3BaTE NPOAYKTA.

® AKO ranaBaTa Ha MUKCepa ce NoBAMIHE Mo BpeMe Ha paboTa, MallvHaTa LLe NMPOABAXKM
Ad paboTu. BUHArmn MskAOUBaMTE, MPEAM Ad MOBAMUIHETE rAaBaTa.

® MalluyHaTa HAMa Aa PAabOTK, @Ko BCUUKK Kamauy Ha N3XOAMTE He ca NMPaBUAHO
nocTaBeHw.

® AKO uyeTe, Ye MallMHaTa Ce 3aTPYAHSABA, M3KAKOUETE A U OTCTPaHeTe 4YacT OT CMecTa
MAM YBEAMYETE CKOPOCTTA.

®  BawunaT MUKcep e 0bopyABaH C OYHKLIMSA 3a ‘MeK CTapT’, 3a HaMaAaBaHe Ha
pa3AMBaHeTo. AKO obade MalliMHaTa € BKAIOUeHa C Texxka CMecC B KyrnaTa, Hanpumep
TECTO 3a XAAD, MOYKE Aa 3abeAekmTe, Ue Ha MUKCcepa My TPAOBAT HAKOAKO CEKYHAM, 3a
Ad AOCTUIHEe 3bpaHaTa CKOPOCT.

® BMHarm ceanamTe NpPUCTaBKMTE, MOHTUPAHW Ha U3XOAUTE, MPEAM Ad MOBAUTHETE
rAaBaTa Ha MuKcepa.

® 33 Aa NPeAOTBPAaTUTE NMPOHMKBAHETO Ha XpaHa, NPeAn Ad NMOCTaBUTE MHCTPYMEHT, ce
yBepeTe, ue NpeaAnasmTenaT e NoCTaBeH B THE3A0TO 3a MHCTRYMEHTU.

6DbpKaAKa

® He e MoAXOAALL 33 06paboTKa Ha TeCTO 3@ MaKapOHEHU U3AEAMA.

UHCTPYMEHT 3a TecTo

3a Aa NPeAOTBPRATUTE NMPOHUMKBAHETO Ha XpaHa, BMHarm ce yeepaBanTe, e
MPEeANasnTeAdaT € MOHTUPAH KbM MHE3A0TO 3@ MHCTRPYMEHTHU, MPEeAn Ad NMOCTaBUTe
MHCTPYMEHTa 3a TecTo.

3BECTHO ABMYKEHUE Ha FAaBaTa Ha MUKCepa € HOPMAAHO, KOraTO Ce CMeCBaT TeXKM
TOBapW, HaNpUMep TecTo 3a XAs0.

TecTo 3a MakapoHeHW n3peAnsa - BuaoseTe 6palllHO MOraT Aa BapupaT, AobaBanTe
AOMBAHUTEAHO BOAA MO 1 CyneHa AbXMLA, aKo € HEOBXOAMMO, 3a Ad MOAYyUUTE
FAAAKO TECTO 33 MakapOHEeHU U3ACAMS.

HaTucHeTe HapOAY AOCTa 3@ OCBODOXKAABaHe Ha rAaBaTa M BHMMAaTEAHO MOBAUTHETEe
FAaBaTa Ha MUKCepa.

[MocTaBeTe KynaTa, 3aBbpTeTe MO MOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPEAKa, 3a Ad
3acTonopuTe.
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3 MOHTUpanTe NpeAnasnTeAs Ha MHCTPYMEHTa KbM MHE3AOTO 3@ MHCTPYMEHTW.

4  BkapanTe n3bpaHna MHCTPYMEHT B THE3A0TO - KOraTo e Aobpe MocTaBeH, Lie ce uye
LLipakBaHe.

5 AobaBeTe CbOTBETHUTE CbCTaBKM B KyrnaTa, 3a Ad M cMecuTe.

6 HaTucHeTe HaAOAY AOCTa 3a OCBODOXKAABaHE Ha rAaBaTa M BHUMATEAHO CriycHeTe
rAaBaTa HaAOAY.

7 BKArOYeTe KbM 3axpaHBaHeTo.

8 3aBbpTeTe peryAaTopa Ha CKOPOCTTa Ha »eAaHaTa HacTpoumka. MI3noA3BanTe
bdyHKUMAaTa ,nyAc” (P) 3a KpaTKuW yCKOpeHMs.

9 Chep 0bpaboTKkaTa 3aBbpTETE PEeryAaTopa Ha CKOPOCTTa B MoAoXeHMe ,O“ 1
M3KAKOUETE 3axpaHBaHeTO OT MpexkaTa. [ToBAMIHETE rAaBaTa Ha MUKCepa M KaTo 4
ABPXKUTE CTabUAHO, U3ABPMNANTE MHCTPYMEHTA OT M3X0AA.

CbBeTU U NpenopbKu

® 33 A3 Ce CMecaT HaMbAHO CbCTaBKUTE, YeCTO CrupanTe Aa PasbbpkBaTe 1 OCTbpreanTe
KynaTa C wnaTyAaTa.

® 33 pa m3berHeTe pPasnAKCKBaHE Ha CbCTaBKKMTE, YBEAMUYABANTE CKOPOCTTa MNOCTEMNEHHO.

® |13NMoA3BaNTe NPeAnasmnTens 3a NPbCKK, KOraTto 0bpaboTBaTe roAeMU KOAUYECTBa
(BKAKOYUTEAHO TECTO), 3a Aa M3berHeTe NpbcKaHe Ha CbCTaBKUTE.

CbBeTU M Npenopbku - 6bpKaAKa 3a aiua

® Hai-p0bpu pe3yATaTu ce NOCTUraT, KoraTo anLaTa ca Ha CTanHa TeMnepaTypa.

® [lpeal Aa pasbuBaTe BeATbUUTE, yBepeTe ce, Ye Ha ObpKaAKaTa MAM B KynaTa HAMa
MasHUHN UAK SKBATBK.

® MalloHesa - 3a Ham-A0DPU Pe3YATaATV M3CTbPIKETE CTeHUTE Ha KynaTa CAeA
AODABAHETO Ha MasHWHaTa U NPOAbBbAXKETE Aa pasbueaTe oule 10 CekyHAM Ha
MaKCKMaAHa CKOPOCT.

® (CMecu 3a TeCTO - MbpPBO A0bOaBeTe BPALLUHOTO B KyMnaTa, CAeA TOBa TeYHOCTTa U
pasbbpKanTe Ha MUHKMMAAHA CKOPOCT, 3a Aa Ce& CMeCAT CbCTaBKUTE.

CbBeTU M NPenopbku - 6bpKaAKa
® 33 A3 MOCTUrHETe Hal-A0bpK Pe3yATaTU, BUHArn M3NOA3BanTe MacAO U MaprapyiH Cbe
CTalHa TemMnepaTypa npu NpUroTBaHe Ha CAAAKMLLIN.

CbBeTU M NPEenopbKU - UHCTPYMEHT 3a TecTo

® (CbCTaBKMTe Ce CMecBaT Han-A00pe, ako MbPBO CAOXKUTE TEYHOCTTa.

® Ha onpeaeneHn MHTepPBaAM CrivparTe MallyHaTa 1 M3CTbpreanTe cMecTa OT KyKaTa 3a
TecTo.

®  [BpaLLHO - MPU Pa3ANYHUTE NapTUAK BPALLIHO Ce U3UCKBA PA3ANYHO KOAMYECTBO
TEYHOCT. AernKaBoCTTa Ha TeCTOTO OKa3Ba MPAKO BAMAHME BbPXY HAaTOBAPBAHETO Ha
MallMHaTa. ApbyXKTe MallMHaTa oA HabAtoAeHME, AOKATO TeCTOTO Ce CMecBa.

EAEKTPOHEH CEeH30p 3a KOHTPOA Ha CKOPOCTTa

BawmaT MUKcep e 0B0PYABaH C eAEKTPOHEH CeH30P 3@ KOHTPOA Ha CKOPOCTTa, KOMTO €
NPOEKTUPaH Ad MOAABPYKE CKOPOCTTA MPW PasAUYHK YCAOBUA Ha HAaTOBapBaHe, Harnpumep
MNPy MeceHe Ha TeCTo 3a XAAD UAK Mpu A0BaBaHe Ha arla KbM CMec 3a TopTa. MNopaan
TOBa Mo BpeMe Ha paboTa MOXe Aa Ce YyBaT U3BECTHU KOAEBAHUA B CKOPOCTTa, Thi KaTo
MUKCEPbT Ce HAaCTPOMBa KbM HaTOBApPBaHETO 1 M3bpaHaTa CKOPOCT - TOBa € HOPMAAHO.
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CxeMa Ha U3NoA3BaHe

/

a

(7

MWHUMYM Makcumym (MuH.)
S Min
NS % 600 9 1,3 kg l 8-9
Max
Min
600 g 2 kg l 60 cek.
Max
=) Min 60 cek.
D7D | w00 | o0 | L |4
Max 10 MUH.
g MuHUMYM MakcumyM (MuH.)
Min 60 cexk.
4 i
3 5-14 MuH.
Min
1 5
2
Min 60 cexk.
d d
3 5-14 MUH.
Min 60 cek.
4 4
3 5-14 MuH.
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CxeMa Ha U3NOA3BaHe

G 7| S
Min Max
Min
D || |
Max
Min
4-8°C 125 ml 600 ml J 2-4
Max
Min
D3| s + | 2
Max
= Min 10 cexk.
0 @ 0.25L 1L d d
[ <) Max 45-50 MUH.
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Peuentun

TecTo 3a 65A XA6

500 g 6paluHo

5 g coa

8 g cyxa Masa ¢ 6bp30 AeNCTBUe
280 ml Boaa

7 9 Mac MAM MacAo

1 MoOHTUpanTe KynaTa KbM CTOALLMS MUKCEP.

2 CwuvneTe BOAATa B KynaTa, @ CAeA TOBa M OCTaHaAAUTE CbCTaBKU.,

3  Pas3bbpkBanTe Ha MUHUMAAHA CKOPOCT B MPOABbANKEHME Ha 45-60 cekyHAW NAK AOKATO
ce MoAYYM TeCTO.

4 MeceTe Ha CKOPOCT 3 B MPOABAXKEHME Ha 5-7 MUHYTW.

5 TlocTaBeTe TeCTOTO B eaHa dopMa 3a XAA6 ¢ Terano 900 g (2 pyHTA) MAM odopmMeTe
xAebueTa 1 1 MocTaBeTe B HaMaCAeHa TaBa 3a neyeHe.

6 T[loKpumTe TecTOoTO C KbpMa M ro OCTaBeTe Aa BTaca Ha TOMAO 3a 45-60 MUHYTU, AOKATO
YABOUW pa3mMepa cu.

7  TleyeTte Ha 200°C 3a 40 MUHYTU NAK 15-20 MUHYTK 3a xAebyeTa.

TecToO 3a nuua
500g 6paluHo
309 MacAO OT MaCAUHM

79 COA

79 masa

300ml Bopa

1 MOHTUpPanTe KynaTa KbM CTOALLMS MUKCEP.

2 [MpubaBeTe BCUUYKM CbCTaBKM.

3 [locTaBeTe KykaTa 3a TeCTO U CMnyCcHeTe raaBaTa.

4 Pa3bbpkBanTe Ha MUHMMAAHA CKOPOCT B MPOABbAXKEHMe Ha 45-60 cekyHAM, AOKATO ce

MOAY4YN TeCTO.

5 MeceTe Ha CKOPOCT 3 B MPOAbAXKEHME Ha 5-7 MuHYTW.

6 OdopmMeTe TeCTOTO Ha TOMKa Bbpxy HabpallHeHa paboTHa MOBBHPXHOCT.

7 TloKpumTe TeCcTOTO C BA@XKHa Kbpna M ro octaBeTe Aa NodmHe 3a 30-40 MUHYTW Ha
TOMAO.

8 PasaeneTe TeCTOTO Ha 2 4acTu 1 ro pa3todeTe Ha ABa 25-30-caHTrMeTpoBM HAaTa 3a
nuua.

9 T[IpexBbpAeTe M B NMOKpUTa C rprc TaBa 3a rneueHe. YkpaceTe/MokKpunTe nuuaTa u
nedete 10-15 MUHYTU Ha 240°C.

MapuHaTa CbC CUHU CAUBU
250 g Mep (CbxpaHaBaH B XAAAUMAHKK npun 4°C - 5°C)
20 g CUHW CAMBU

50 ml Boaa

1 TlocTaBeTe BCUMUKU CbCTaBKM B MUHW YOMbpa/MeAHULaTa.
2 TlocTaBeTe NpPUCTaBKaTa KbM 3axpaHBaLmMs BAOK.

3 [1peBKAOYETE Ha PeXMM ,MYyAC” 3a 5 CeKyHAMW.

4 VI13NOA3BanTE CMOPEA HY>XXAMTE.

3abenexkka: MyHM L40I'I'I:vD'bT/M€/\H\/ILI,aTa MO>Xe Aa Ce 3aKyrni OTAEAHO.
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MNocTaBsiHe U USNOA3BaHe Ha NpeAna3suTeAs 3a MPbCKU

AuarpamMm U MHCTPYKL UM 3a ynoTpeba

Ba)kHo

® []o BpeMe Ha CMeCBaHeTO CbCTaBKUTE MOoraT Aa ce A0DaBAT AVMPEKTHO B KynaTa npe3
YA€ Ha NMpeAnasmnTeAs 3a NPbCKU.

® He e HeOBXOAVMO Aa CBAAATE MPEAMasnTeAs 3a NMPbCKU, 38 Ad CMEHUTe
MHCTPYMEHTUTE.
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1 TloBAUIMHETE rAaBaTa Ha MUKCepPa, AOKATO Ce 3aCTOMOPU.

2  MoHTUpanTe KynaTa Bbpxy ocHoOBaTa.

3 HaTwucHeTe npeanasmMTens 3a MPbCKM BbPXY AOAHATa CTpaHa Ha rAaBaTa Ha MUKCepPa,
AOKATO ce 3aKkpeny 3apaBo. CekunaTa C yAes TPpsbBa Aa ObAe PA3MOAOYKEHA, KaKTo e
MoKa3aHo.

4 TlocTaBeTe HeOBXOAMMUA UHCTPYMEHT.

5 CnycHeTe raaBaTa Ha MuUKcepa.

3abenexkka: CAepA MOHTVPAHETO Ha MpeAnasnTeAst 3a MPBCKM TOM MOXKEe Aa Ce 3aBBbPTU

Ha 90 rpaayca HAaASBO UAM HAAACHO B 3@aBUCUMMOCT OT MO3MLMATE, B KOATO Ce M3MOA3Ba

MUKCEPBT.

6 3a Aa CBaAUTe MpeanasmTeAns 3a NPbCKU, MOBAMIHETE FAaBaTa Ha MUKCepPa, AOKATO ce
3aCTOMOPU, CAEA KOETO U3ABbPMNANTE HAAOAY MPeAnasmnTeAs 3a NPbCKU.

7  AONMBAHUTEAHO MepUTEAHaTa AbXKULIA MOXKE Aa CE M3MOA3Ba KaTO Kanak Ha yAesa
3a 3axpaHBaHe. 3a Aa Ce 3aKpenu, CnycHeTe MepuTeAHaTa AbXULa Bbpxy YAes 3a
3axpaHBaHe 1 9 HaTUCHEeTe.

3abenerkka: MepUTeAHaTa AbXKMLIA MOXKE A BAE3e B YAES 33 3axXpaHBaHe 1 B ABETe

MOCOKM.

CbxpaHeHMe Ha KabeAa

=
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OG6CAY>XBaHe U rpuXKa 3a KAMEHTa

® AKO MMaTe HAKakBM NpobaeMn ¢ paboTaTa Ha ypeaad, NMpeAn Ad NOTbPCKTE MOMOLL,
HanpaBeTe crpaBka B pasaena ,OTCTpaHaBaHe Ha Her3MpPaBHOCTU" B PbKOBOACTBOTO UAM
nocetete www.kenwoodworld.com.

®  MOAS, MManTe NPeABUA, Ye BallnaT MPOoAYKT € MOKPUT OT rapaHLums, KOATo e B
CbOTBETCTBME C BCUYKM 3aKOHOBW pasnopeabun, OTHaCALLM Ce A0 BCUUKM CbLLEeCTBYBaLLN
rapaHuMm 1 NpaBa Ha NoTpebUTeAmnTe B CTPaHaTa, B KOATO € 3aKyneH NMPOoAYKTbHT.

® Ako Bawmar npoaykT Kenwood ce MoBpean MAK OTKpureTe AedeKTU, MOAS, n3npateTe
ro AW ro 3aHeceTe Ha OTopu3uMpaH cepBuleH LeHTbp Ha KENWOOD. 3a aa HamMepuTe
aKTyaAHa MHbOoPMaLKMAa 3a Hal-b6AM3kMa oTopusnpad KENWOOD cepBuM3eH LIeHTbP,
noceTeTe www.kenwoodworld.com nam yebcanTta, npeaHasHadyeH 3a Balwlata cTpaHa.

® [lpoeKkTupaHo 1 paspaboTeHo oT Kenwood B O6eAMHEHOTO KPAACTBO.
® [IpousBepeHo B Kutan.

BAXXHA MHOOPMALIUA 3A NTPABUAHOTO U3XBDBPAAHE HA MPOAYKTA B
CbOTBETCTBUE C EBPONENCKATA AUPEKTUBA 3A OTNAADLMUTE OT EAEKTPUYECKO U
EAEKTPOHHO OBOPYABAHE (WEEE)

B Kpasa Ha eKCcnAoaTauMOHHMSA CK Meproa NMPOAYKTBT He TPpA6Ba Aa Ce M3XBBPAS KaTo MPaACKM
oTnaabk. Tpsabsa aa 6bae OTHECEH B CreLManeH LeHTbP 3a PasAAHO CbbupaHe Ha OThnaAbLM
Ha MEeCTHWTE BAACTW MAM NPU TbProBeL, KOMTO NpeAOoCTaBa Tasu YCAYra.
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OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3MNPaBHOCTHU

Mpo6aeM

MpuunHa

PeweHune

YpeAbT e CcnpsA rno
BpeMe Ha paboTa.

Hama 3axpaHBaHe.

[NpoBepeTe AAAN YPEABT € BKAKUEH
B MpeykaTa.

MawwnHaTa e
npeToBapeHa,/
MaKCUMaAHUAT
KanaumMTeT e npeBuLLeH,
npesuLLeHn ca 30

MUH. HeMpeKbcHaTa
obpaboTka.

3aBbpTeETE MPEBKAIOYBATEAA

33 CKOPOCTTa B MNOAOXKEHME
LMBKAKOUEHO", M34aKkanTe HAKOAKO
CeKYHAV 1 OTHOBO MU3bepeTe
CKOPOCTTa. YpeAbT Tpabea Aa
3apaboTh OTHOBO BeaHara.

AKO MalUMHaTa He ycree Aa
CTapTUpPa, BbpHeTe peryAaTopa
Ha CKOPOCTTa B MOAOXKeHUe

,O, M3KAIOYETE 3aXpaHBaHeETO

OT eAneKTpUuYeckaTa Mpexka 1
m3yakamte 30 MUHYTU, NPean Aa
cTapTupaTte OTHOBO.

[MpooBepeTe MakCUMMaAHWA
KanaumTeT, mocodeH B TabAMLaTa 3a
npenopbyYrTeAHa yrnoTpeba.

KanauuTe Ha n3xoamTe
He Ca NnoctaBeHM AN Ca
OTKAKOHEHN.

[poBepeTe AaAM KanauuTe Ha
M3XOAUTE Ca MOCTaBEeHU MPaBUAHO.

BucokockopocTHUTE
npucTaBky He PaboTaT.

[MouncTaBkaTa He e
nocTaBeHa M 3aKAroYeHa
npaBUAHO.

[NpoBepeTe AAAM MPUCTaBKaTa e
3aKAKOYEHa NPaBUAHO.

ABU>KEHMEe Ha
paboTHaTa MOBBPXHOCT.

KpaueTaTa OT AOAHaTa
CTpaHa Ha ypeaa ca
BA@XKHU UAU MPBCHMU.

PepoBHO NMpoBepsaBanTe AaAn
KpadeTaTa ca YMCTU 1 CyXW.

He MoykeTe pa BAUIHETe
rAaBaTa Ha MUKcepa.

PeryaatopbT Ha
CKOPOCTTa e B No3numsa
LON™.

[locTaBeTe peryAaatopa B nosnumus
O

He moxxeTe aAa
3aBbPTUTE peryAaTopa
Ha CKOpOCTTa.

[AaBaTa Ha MUKCepa He e
3aCTOMoOpPeHa Ha MACTO.

[MpoBepeTe AaAUM FAaBaTa Ha
MUKCEepa e HarNmbAHO 3aCTOMNopeHa B
nonoykeHmne FTOPE nam AOAY.

429




a9 eS| Blaastioul Jado

Jali Jaiatl cuaall WAL

S ey Slenll Jings e S TS Ve T PN
] gl
o Slendl (S e 131, Sy o Sl

‘-:Ls-uﬂll ‘~°.>-“'-“ ~4:*—\M L..SJ:“' Aol
(AT 55 il ] Sleall s
Wil ey g leadl L 13

ol oleyud! o8 oSl 7 Bde $use]
Sl e sleall oloadly TO" @iyl
s 380 ¥+ 5l g kil o3l
cabais Sale

sl (g3l ol pa (sin3
Sluasi Joan o8 Baaalls

(sead¥ | aall j5lal a3
2.3.:34\’ ”LN‘AJIUIJJA-U
el ) il e

planinyl
WJ&.%”C)BII LG'“'“'“""\“‘V“Jﬁ'
Ll atial dmm (n G5 | niniy Galll a5 o o) ¥ LGl eyl olals
Ciling Glai o ALl ST | sl sl Susmsll ¥ | Lkl s le Sm
ALY Ak e jleal) i
4J.u.n5|
"0 e paydll gl | ol ] (b ST )3 ol &y ol 354800 aue
JolSIL s -'ﬁwtuﬂi) Of o0 ST | (8 STie 2 WA Guly | pasd s ele 8508l pue
il T gslall gl o drig eyl o Sl

¢¢o




£Mazdl dule 59 Lilaall

ISl LS Sl o dan o oy o buad | el JLai¥ | 6 3 lgadl Judtity laio Ao Byl dgalsa Ula o5 @
www.kenwoodworld.com cugll gige 8L si dalall (o8 «lelay

Slacall i Glailly s Jgenl] Ligilall al8aYl GIS g 3alsh lasall 118 (Glocts Jsadio Silea L Al oay @
o il elyd a3 o3l ALl (o8 ellgiaally

oo eine Lasn 3K5e (o] oylaal T dluy] s e T agas Uls o T Joall e Kenwood gise Jlass Uls oi @
ol @dss 35L5 o KENWOOD (e asizs doad S50 oyl Joa Dune laglas ole Joanll KENWOOD
dald paan ] Cosll adgs 5T www.kenwoodworld.com

Baaill ELall o8 Kenwood &5 i3 e paeailly Lssigl] Jloe¥l oz @
el pdpis @

Silyliig TRl o8y 8Y) ALy Cilgaa sl iy @ikl (o GalAill danauall 4l 94 dola oiloglas
3931 1 Faily gl slasd

(WEEE)

gl SRUL GBS o Sl o palsill pue ooy Sleadl Ll jeall Ll o

Aoaadl sia aaiy jali o] 5T oL sia o (aldill (b Laadis Lilas dea polh gaend Kpe o) sdaT s

£e¢



adige o e o ] LA Guly oadyl )

) Saclill gl Tlbll (oS, Y

sl paddh g o alSa s G (o iy i LA Ty e Dl Tyl ole 3151 Gl oadal Y
sl Sl LU )

gsllall BIYT glaal €

o5 ol Tl o ccpmdl 51 5ol ] Ty A iy 85055 S S o3l5 S5 mms Tianda

QPR TEN [FNRERH

BVEWR TSI TS PR PR UL FPN 35 -NGUCAGE A EG W FRVE SPR{EN [JVS- PRI TS

sl ole ulidll Take quddn ) ofill LSl Jlan] cp oUniS Guldll Gale alosiol La oSy v
gl G Lanial o5 Sl JLas]

oladl 6T 58 Ll Jlao) Gl e Lulil] Tale alitins 1ilaasle

bl (935 Balass

=

gLy



313,01 ke aladicel § S i

ehi:\.u.lyl CALA:\-L’-“!‘Q eh&:&«.«&l Sslakads

Y - - 3 z ?Lé
I gl b LU JLas] sl e Zslaladl () §yblie o isSU LA Say @3l LS @
Cls¥1 el S 3l U] o) dalay ool @

eey



Qi gl

oasY) paddl s
&.‘.‘:qdﬁl)'; 0..

cle a0

Gsd Byred ala A

L Je YA

8y sl s alya V

oISl Gl 5l sle dollabudl (1,
UL 3L iual b Eslaluadl g ol Sl

Baaall <0 (a0 Tl e - £0 Sl ey aal ole gE3A

L@l 0=V B Y depudl gle el

S ten (0 Lo 5 B K8 e Lt 5T ol 8- +) Uy ¥ B 30800 IS (o Bl g
Bassll dsane

e Beliaty (a0 N80 Bal (bl (186 (o8 LA LSl ddibieg Danall oot

LAl qEEs Y. - Vo g dEaEs £ Bl Lghe dayn Y -a)[);ia)d‘_;icu_)sllw_ql.g_{)_al \%

EPNTRIVENS
3:,34',5_; O
sl ) ala ¥
@Aﬁlﬁ\/
S)A._m';‘,;l_,.;\/
o o Yoo

o o - A -

~

JolSill bl Sl (oo dlblodl oS,

uuﬁll&m;w_é.ué‘l

bl guadaly paall Gillad (oS,

~3-'e.=*";x95335'<s~'!<:ub‘\ ~£0 5l deyen il (sle pa3a

350 0=V 3l ¥ eyl le iac

.yﬂ@&ﬁfw@@s;@@wlw

@éldg&@jMJ -V 3l Tl LeSyily dlie gL daiiay Lnall o2

Te-to jlady I3 suels JSad i JS ay8lg ol (o] Danall ganad

ole Taas Ve-y L st Lq_,&@uu&slu 15l i/ 3 (sasd +cvanalls Bl 3ol T (o) Lol
asie days VE- Byl das

2 > < 4 0 o~ A A —

Sdall 3ol sbiasle

(usie © = £ 8,0 ym da o tic Tl (o8 ind) Juue alya Yoo
sinpla ¥

cle Jo 0

il Babal /8ol b oLl guan s
(ssl) Bkl 8aay o8 Tllled! 4 S,

o5t Bal gl ol I o
cosllall il gle duonnil

o -t A -

Jemiie Sty oyl 7 G § puiaall Zo,all/de il 3als lagals

¢&N



aladiy Jalade

(7

C)

(&)

Min (91 aall)

1

Max
(uaS¥ aall)

\,0-Y

Jo VY0

Min (ead¥1 aalh)

1

Max
(suad¥| aall)

y-¢

Min (e¥1 aall)

1

Max
(uaS¥ aall)

):J ., Yo

Min (91 aall)

1

Max

(ouad¥! asll)

LAY

&:LEJ §0-0.

¢




aladiy Jalade

(7

C)

@R aall | adY aall (D)
Min (a1 aall)
oogoo NI alislS VY { 4-A
— N Max
(ouad¥ | aall)
Min (0¥ aall)
[ .. 2ol ¥ 1 Yl
(suai¥ | uall)
Min (3291 aall)
l 9[}4 1.
Max s .l
(oad¥ | aall) s N
(7| O
(5B
Min (81wl 5l T
Y Sslsg o-V¢
Min (a1 aall)
d 5
A
Min (¥l 5l e
¥ aslis o-\¢
Min (el aad)| ol T
¥ Gilss 0=\ ¢

AR




‘AUQ:JLI wﬁ:lli:qala?l.n:ul_. L.\U.a].uﬂu_\b? W‘Sb Ja]:.“@].“.w_ﬁjl (JoKIL LSt ol @
LU S indl (] 5 o L) 5,0 L it sie SI3M1 g3l osiinl @

ol Bl - milialg Glagali

A B T e b Gl 8y g 055 Loutie gl Judl e Jsemnll Koy @

ALl 57 ol Bla Gle Gaar Jlica 5T o dsng pie (oGS codall oLy 3i8 Jid @

Sleall lis &5 eyl L) s Tlhladl Cilsa oS! @bl Juadl ole Jyanll - Sapll @
Al eyl gle Tdlia] g3l Ve 3al

i Ladatll eyl gle galaly Jilgeadl 3 o Ysf Alaliad | o) 38001 iendl - ABLall ilaall @
ol gas oty

K easdl (iyedis - gilealy cslagali
&hﬂ'@md&lﬁﬂ'a)bg)ijbm) L;:'dea:u.J ‘@MIMT@M [ ]

Ol Blaa - miladg alagals
uw|&¥3|¢WIMIULﬂIM@uM|@;J}M

pmall Gilla e Lalall bl Slead] it odisl D) ol ole

50 d gl lesill Ll cpmall jaantl Tusllall J5ladl Sl ge Lonaieal | 3l o leeS Cilins - g3l @
raall Ll el GLaY1 e Sl el ¢ guash] oo 3leadl sl Jondll o bl

(@99,5KIY | A peul| yaiiiens

gk il it BA ey ol Blial] dorans o5 Ean eyl (o8 2SS aiiiones e Lotall
S e (el BLa) e of Sl e cae Jie Juisll

o Boaall LAl de pes bouy jatiioalf gy n Jaidill cl87 depuadl (08 ©landil] (aas plaasts o3 olll

EYA



AT Ty gdge st Ui 0" Gl gy o e el oS3 (A T e ST
a7 Lgll it ope oLl i Liadl olsgl] a6 pin ) il oL87 Tsgall ddie omm sl
By BV (Bl Jlas) a8 4S5 and I gl aluaiial Jla o
Plc)@elwlm@%ﬂs_ﬂ@wbmh IJ-‘I‘SIL)"PJJIU"S)"{’JLQ‘LSASL
J| sl eley o8 oLl JS adgn LS puand Jie) Soandl Slalall go Gandl BLA goanios ¥
Ll o el oty w88 - (Sd] g o | bala
Sleadl e 813 Joa (08 (et 188 — Basall goalll Silaill jlas ylaaa
easd o1 LSl elala juaatl Kl g dlala sie Wall )la daye o el 5T a3l GSls goniil @
) s 4utis
) alaaiil s olilag Glaadas Jeall mhas Ja¥1 5T e (S @
&y JiS Juanll GGl Lala a8 le)wnwdw Joamll L57 LAl aly gy a3 3] @
coul !
e JSity 5 Tuka ] gran S35 3 130 9] Sleall Jars ) @
eyl Bl gasd T baladl Gy I35 Gl geasd dsmemy Jans lead] Cipun rans 13)
Lalad Lytad) gt Als o DA udin o lisSE 308 LIS «qgaled] sadl Tualay as LAI o
in Ols5 daad bYAL Glatl ouaad (88 Guall ase elll le Loy clegll 08 i alsE o3 o lhala
bl ey o] gl
AT Gy @iy Ui Al ple AL S laall] AL Ladly gogs @
I U35 31YT uiie ole S10Y1 G315 oS5 e GuST alall Joao il @

Ll Dne yuaatt ulie 2 @

Oaadl Slaa

paadl 3101 JUsl S8 31T e sle (031501 S5 (e LW1s GuST - alakll Jsaa il @

5ol Lins A Jloal €0 e Sl LA (ol dyaly o panll e @

S a3 13] 850 US 088508 ale Hlulay ellf oo apill hadl (3adall ¢ 6T (AT 06 - Liald| Lipne @
Lae b Gl Tune e Jgunnll

By LAl eadyly JanY LA uly jyad 1,5 ole glaisl

deladl o)lhe slasl o Lpdl - lklull oS,

BT Gl e 311 3l oS,

‘ASLAJS.A.AJ L@_a.u.ud.t.c"” s_gg.a.au\.i.m.u.\.w uu.ﬂl'dal_\ bJJ;UA'JY'w_QJ'

NPINEQPCH TN BN TIN [ REAFENEX S LRI Y

3y BOIAT Ly oeddnly Jand LRI Luly 5uyad ¢ 153 e odaial

oSl LT pmny Sleall oluny

le Sl (P) il Jotaill guonsiaad sl slae 1 o] le peall (o pSal ¢ ik ol

IJS.JIstj_JI i 3 yuend 5,14l Souns deyus

)w)m&;@l@d;«@wuuﬁj tairge ol uuylwfsglcmgg a
AL 50 81T qanal Lo Ilaol LT 8ol udi by LRI )y sady | oI

> < Lo n g 4 —

AR



Jolsill galal | Hlga aladia
pladicd) Gilaalad § afaddiud | Ollakhie

AN



alaatl @

oaall Glba @

oAl Glis ®

U Ll 315Y1 43y @
i Tale ®

i el M

LAl Glaals

Bl Laad Slaslall (o 4330 (ole Jsaall
ploaiol dal o Golaa ) oliale by
Bt Jals Lanys3s ol ol (oills wolaalll
B sl adise 8,15 o gl

sl adse 5T www.kenwoodworld.com

ol Gaandld

el g lide

Lllall 4yl 450 clae
L el e
Lotall

SIS Sy e
Lallaluf

(Loisll) Gl Busg
e/ deped | oS5 T ks
LA uly a3 gy
SIY1 p3as dilate
bl o yas dalaie

PEEOEPVOE®EO

@=[1]

¢Yo



£13aY Lails

AR



Salbiill g dalaall

lewﬁﬁljuljm&wljﬂpnwmuwuﬂ °

ALY e LY 58 e ia ¥ Jusd JadY e anlatill gl @

Wlall duag

o @l hall (o8 Bagaskl Alu8Y T elld (o8 La) adaill of dida;y ilaS dadady e @
Olgad!

el o8 saall of sl slgl) aloainal Hiay @

AT Bacls (o8 Ssasl) A luSY ) Ll e ST @

G19u¥ 9 dalialiadl

UL Ul 5 Jaesi 1 Tasn a5 Sps Juns @

;Lcj.” d:\.]a.ﬁ Jie H.)ﬂ| JIJ.AJI @-&A.LU E_QJ.AA.II Jl ellut] e bLA-u‘)S “.\I..\A_u.ul JJQA:. [
Al Bl A15Y Jall gasii Tacall apie oLl e ¢ sicall

(s Sl ST il gl 5, mll solas e Lppan @

AR



JAlSall@Lllee.;@*mmmm&;l.aaPJ@LMIwIJQJmJI@S)uY
Al yé
sie 51 pounind 5f Jardl s (sle ailad of Lladl o il 3l olini Y
Eipin ol Gy 5 Law < LedEly Bamgll 5yl aie (5 osns 5 138 0 call iS58
RN
Mummbgmulﬁmmmwmw slie] ells 23
.u.wJ.L.u |.sa.u.u|‘u I.sl
Ciaeaill J3Y1 le Golis AJMIJLJUJJI&.LJQSJIMIQS&UI@ \
“-“)—.‘SUULG.A” @4@)@5”
P .\.AAAwJ‘La).u_MJI ‘L‘A...u
@St el & ha) &3l ¥ e Law&.u.umumw&ulw Y
Sansll g plicdl sl i 3lal
ubl.a.a‘ u\;..\aqu JLGA.” e‘dm.a.u‘] ‘J"""G"U"M
Jslite coe Tasms oS by Slealls il JELYT U3 G Sleall 13 aludiond 5ms ¥
Ll
Slealls e e o WSl JULY) cuaat{ o
ijww‘gle|Mm;_;l)ﬂwduclé.wl&sucbﬁ’ﬂﬁ‘MlUSAJ
dl,my‘,lmyuuu\ Slasbat N_\muu@.aﬂ;w Pl e 15,8
i Nenwoob <sﬂ4u:uj e maaddll uﬁn um.mm QAJ&JLQJ u.oml

Blall JHgricyl

Giliy) g (o] ST Jall - O kg (o eyl g6 ST i sng ie @

ollsn bl GBly] gy ol @SBEI J3aill - aiens JSiy lall Jiiis ae @
Ldass Y.

oly -V = i(desadl) Sla)) Off sy Ll @

A S paecay Sl Jauo 93 S

e Gl Sliasll o sl gu S LA Hms clicalss LS e 6SG @
Sleall licl Lilsl)
AaalY ) o Lwsdill aleaa¥ly oI5kl Glaill 2004/1935 (sgys¥| alad¥ ] Slashis ao Sleall Iin 3ils @

AR



Aadleall dago Giloglas

‘m.:.),dl Llsiall uLa‘J.L.u.u)U JjL.qu & Lo 6'&4.1.;‘\9 aLJLJI o laalaill u")-“‘

cdalatillg liatly :gJJé.}l eyl L;J.....\r.l Gleadl 8aels ole J\’..A\sll il

ol 5T oS0 elliadl G Tla b e ,hlRe & &ygua iaily Ladealls dilate Cll @
Kenwood (s oy saine ead Sy o Kenwood daclgs dlasics] s
o2 Slgadl (oladl &5 «O» Juaaill Sl asy ol] ole puuldl (o8 4SSl 7 Bds (ol
st L s
(o Ealll/olga¥ ] A dad] oS3 gf eld s ©
fplaaiod) ane Uls o8 5T aladii¥ aay ©
byl s o
a7 Lesadl (g9 s Bl Tadgll oy e JohT ey 3Ll gosains Y @
el G (o8 Casnis 8 s i 8538 SUSL e 3301 Ballae et
Jotill She o dalll olis | el eaas¥ | anll Salll/did gl
J“"""‘"J... zall
Sl e e leall ol ks e ST
Vo 3al J):\J“-f'l‘)_\bu\.\)@_g”
v
Lo V¥l Jlaa) yiny LS5 o ol S lEallly E,atll c3aY e dlaslal guni @
ladl | LY Jals
oo Vi Lalicadl] Gudllly colyagally atlly qruandl cBal ol Ladls glails @
AL sy ,aall F Y]
cabiaad (BT 4GSl e Geu oS3 sl Slea 5 Hlaas @
sl Yl 51 leall Gt oy Al sis o (5 B s Sl pladiuud oy @
aall Llally Bl
u)mmJALAPJdu@LJM@)@SJILMIJ)JJhM °
;LA.U&..@\Q‘ uu:\l_qjld..\)qs.”;uw\gl‘ul.u‘ bJAJchM‘)hAé L
Tobie alasiol wic Lolbball Lals o AT 8101 T 035 5T oS53 aue oo (gaSU @
sl
ALl 3197 il i Sleall Juss i Gls Gilaludl (S5 e suSl @
o8 (LIl de 5l 7 5o o dilhaledd) &l 5al o) aaly Toae oo ST goadili Y @
' Saslgll 3,1
A Clran 5ud Bale aloaiil ylang @
o sl Lol olaadad S 8) o laalll sal aluainl e ®
REEQ Y SV JRT RS TPV v INREGIR s Al &l &1y wie L dall PE
4 guasll |MY|LLM&°¢,SJ|M|ULQMBUL@|”@P .
Oelig Jausy Mﬂ'@ky&'wbdﬂwﬁﬁu Oleadl 1 Jaa e Hiall (a5 @
Sleadl Jan 6 s S0 elleadly oLl b Ty ol 59T LslhLol]

AR



EYY-EY)
AN
IARE
EYo-£Y¢
ZAEIA N
EYA-EYT
£e0-£YA
¢&
EEY-LEY
gEY-EeY
gy
253
géo

Lodleull dago Sloglas

et L pimay 3l gt s
aulavil g LLall

el yaY ) Ll

JolSEL gdall Slea alaniny

PURENT) (AP EVPIPARENI) AT NS
alanio¥l bhis ©

Slaagdl ©

S, aile aluniiuly S5
alanin¥] olalady alaaia¥l clabas ©
laall Gile yg Lloall

lela g el sl Jals

ey,

Py



e in China



Kenwood Ltd

New Lane
Havant
Hampshire
PO9 2NH

kenwoodworld.com

© Copyright 2025 Kenwood Limited.

All rights reserved

&5

5720071915/2



